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FORORD 

Gnindlaget for nservserende Fremstilling af, hvorledes 
og hvorfor Sproget forandres gennem Tideme, er den sven- 
ske Sprogforskers, Professor Axel Kocks, Bog Om sprAkets 
fbr&ndriBg, som udkom i Goteborg 1896 (2. Opl. 1908). 
Denne Bog var en af de ferste, der i nordisk Litteratur be- 
handlede et semasiologisk (betydningshistorisk) Emne, og 
som S0gte at gere den moderne Sprogvidenskabs Resultater 
alment tilgsengelige. 

Siden da er adskillige mindre Afhandlinger og enkelte 
B0ger» der omhandler semasiologiske Spergsmaal, udkomne 
herhjemme; fremhseves maa sserligt Kr. Nyrops Ordenes 
Liv, 1901. Alligevel maatte man sige, at saayel den sprog- 
ligt interesserede Almenhed som Dansk-Laerere og Dansk- 
studerende savnede en let overskuelig Fremstilling af 
Sprogudviklingen, der hentede sine Bxempler fra det dan- 
ske Sprogs Historie og sscrligt tog Sigte paa dette. 

Det var derfor med Glsede, at jeg, da Professor Kock 
for et Aars Tid siden opfordrede mig til at udarbejde en 
saadan Skildring paa Grundlag af bans Bog, indvilgede 
heri. 

De Forandringer, det er blevet nedvendigt at foretage, 
kan alle feres tilbage til, at en svensk sproghistorisk Skil- 
dring fra 1896 skulde sendres til en dansk fra 1913. Hvad 
der i det mellemliggende Tidsrum var blevet behandlet ud- 
farligt paa Dansk i let tilgsengelig Form som f. Ex. Eufe- 
mismer (i Nyrop, Ordenes Liv) maatte udelades eller ind- 
skrsenkes staerkt, hvad der var fremkommet af ny Under- 
80gelser om dansk Sprog som f. Ex. Dahlerups Redegerelse 
for Abstrakter og Konkreter (i )»Dania«() maatte tilfejes, lige- 
som ny semasiologiske Undersegelser i den europseiske 
Sproglitteratur nedvendiggjorde forskellige Udvidelser og 
enkelte iCndringer. Den vsesentligste Forandring er dog 
fremkommen ved, at alle svenske Exempler er ombyttede 
med danske, og at Afsnittet om fremmed Indflydelse paa 
det svenske Ordforraad er erstattet af en Skildring af det 
danske Ordforraads Udvikling. 
Jeg bserer saaledes det fulde Ansvar for alle Exempler 
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hentede fra seldre og nyere dansk Sprog ligesom for en 
Del af de Ezempler, der er taget fra det engelske og franske 
Sprogs Historie. JEren for Bogens hele Plan saavel som 
for nsesten alle rsesonnerende Afsnit og de mange almene 
Exempler tilkommer derimod alene Axel KockK 

Til Slut bringer jeg Prof. Kock en Tak, fordi han har 
henvendt sig til mig, og en Tak for de for mig saa Isere- 
rige Drflftelser af Sprogforskningens store Principspergs- 
maal, som Samarbejdet har givet Anledning til. 

Kbh. i April 1913. 

LIS JACOBSEN. 



' Dog har jeg Ansvaret for den givne Formulering af Sporgs- 
maalet om, hvorvidt Lydlovene gennemferes undtagelseslest eller 
ikke (nf. S. 161 felg.) 
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INDLEDNING 

HENSIGTEN med denne Bog er at give en 
Fremstilling af de vigtigste A^ursager til 
Sprogenes Forandring. Einnet er rigt; — altfor 
rigt til, at en dybtgaaende Undersegelse deraf 
kan gives indenfor Bogens snaevre Ramme. 
Thi at skildre Sprogets Udvikling og finde 
Grundene til dets iCndring fra Tid til Tid, fra 
Sted til Sted, det er ikke Enkeltmands Vaerk^ 
men Maalet for alle Sprogforskere indenfor 
Sprogenes mangfoldige Omraader. Ligesom 
den danske Sprogmand S0ger at udrede, hvor- 
ledes dansk Sprog gennem Aarhundredemes 
Leb efterhaanden bar faaet sin nuvaerende 
Form, saaledes S0ger Sprogmaend i andre Kul- 
turlande at skildre deres Modersmaals Historie. 
Men Forskerens S0gen gaar langt ud over bans 
eget Lands Graenser til fremmede Lande og 
fremmede Verdensdele og langt ud over bans 
eget Sprogs Tid til i^aeme laengst uddede Sprog. 

Paa de folgende Blade kan derfor ikke gives 
en udt0mmende eller blot tilnaermelsesvis ud- 
temmende Bebandling af Sporgsmaalet om 
Sprogenes Forandring. Kun faa for Emnet 
vaesentlige Synspunkter kan fremsaettes. 

Vi skal f0rst omtale de saa at sige mere 
baandgribelige Kraefter, der bar vaeret virk- 
somme ved Sprogudviklingen, de som er let- 
fattelige, aabenbare for enbver; demaest skal 
de mere skjulte, men derfor ikke mindre vae- 
sentlige Aarsager skildres. '^ 
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'jtn:\3m$9rik0g£ise afSprogets Udvikling, dets 
Historic, er Hovedopgaven for Lingvisten. 

For Filologen er Opgaven en anden. For ham 
er Sprogforskningen ikke Maal, men MiddeL 
Ved indtraengende Fordybelse i Sproget vil han 
S0ge at forstaa den Litteratur, som det giver 
Udtryk. Og ofte kan han, naar han forener et 
inderligt Kendskab til Tidens Kultur og Hi- 
storie, en Samfelelse med Litteraturvaerkets 
Aand, med en omfattende Viden om Sprogets 
og Skriftens Udvikling genfremstille Mesterens 
Vaerk i en oprindeligere Skikkelse end den, 
hvori det er overleveret. 

Mens for Filologen kun Sprog med en be- 
tydende Litteratur er Undersogelse vaerd, har 
ethvert Sprog Interesse for Lingvisten. Han 
studerer ikke blot Graekenlands og Roms og 
Indiens gamle Sprog med deres litteraere Skatte, 
han interesserer sig ogsaa for de Vildes lidet 
rige Mundarter, selv om deres Litteratur er 
indskraenket til nogle faa Sange og Sagn. Thi 
ogsaa i de Vildes Maal kan han udforske Lo- 
vene for det menneskelige Sprog og faa Kund- 
skab om dets Liv og Udvikling. 

Og Lingvisten lytter ogsaa til Bamets Plud- 
ren. Han v6d, at man fra dette Tungemaal, 
der endnu er i sin Vorden, kan faa haandgri- 
belige og oplysende Exempler paa, hvorledes 
Sprogene aendres ved Udjaevninger, som mind- 
sker Vanskeligheden for Timgen eller for Tan- 
ken (Lydlove, Analogidannelser). 

Man har ikke med Urette sammenlignet Fi- 
lologen med Gartneren, Lingvisten med Bota- 
nikeren. 
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Gartneren opelsker de smukke, acdeltfor- 
mede Planter, ligesom Filologen dyrker de rigt- 
udviklede Sprog. Lingvisten derimod under- 
S0ger ogsaa de litteraturfattige og lidet udfor- 
mede Mundarter, ligesom Botanikjeren stude- 
rer Engens vilde Blomster. For Gartneren har 
Planten oftest sin egentlige Interesse gennem 
den Blomst eller den Frugt, som den engang 
skal udvikle, ligesom Filologen isaer interesse* 
rer sig for det fuldmodne Vaerk, Litteraturen 
har frembragt; men for Botanikeren har man- 
gen anden Vsextdel end Blomsten og Frugten 
Vaerd, og for Lingvisten mangt et andet Sprog- 
minde end det litteraere Mestervaerk. Saaledes 
har, for at tage et enkelt Exempel, de fem Ord, 
som udg0r Guldhomets Indskrift, haft adskil- 
lig sterre sproghistorisk Betydning end Oehlen- 
schlftgers banebrydende Digt. 

Sammenligningen mellem Sprogdyrkeren og 
Flantedyrkeren er dog for saa vidt misvisende, 
som kun Botanikeren, ikke Gartneren, er Vi- 
denskabsmand, medens Filologen saavel som 
Lingvisten arbejder i Forskningens Tjeneste. 
Og de behever hinandens Hjaelp, hvis deres 
Arbejde skal lykkes. Thi n0je Kendskab til 
Sprogets Bygning og Udvikling er ligesaa uund- 
vaerlig for Filologen, som Forstaaelse af Vaer- 
kets Aand og af de enkelte Ords Betydning er 
det for Lingvisten. Derfor burde ingen Sprog- 
mand vsere udelukkende Lingvist eller ude- 
lukkende Filolog. 



^ 



F0RSTE KAPITEL 

SPROG OG MUNDARTER. 
SPROG I SPROGET. 

NAAR man vil unders0ge Aarsageme til 
Sprogenes Forandring, ligger det Spergs- 
maal naer : hvor mange Sprog tales der o verho- 
vedet paa Jorden? Nogle Forskere saetter Tallet 
til 1000 eller 1200, andre til 1500, men en af vor 
Tids mest alsidige Sprogkendere, Georg v. d. 
Gabelentz, bar — sikkert med Rette — haev- 
det, at ethvert af disse Svar var lige tilfaeldige. 
Tallet beror nemlig alene paa, hvad man for- 
staar ved et Sprog. 

Lad OS se paa Forholdet i Danmark. Sam- 
menligner man Sprogforholdene bos os med 
Sprogforboldene f . Ex. i Scbweiz, saa vil enbver 
svare: Danmark bar kun 6t Sprog, Scbweiz 
bar flere. Men jaevnstiller man Vestjydens 
Sprog med Kcbenbavnerens eller Bombolme- 
rens, saa vil man i Ordenes Udtale, Bejning 
og Betydning, ja i selve Orddannelsen og Ord- 
forraadet, finde saa store Forskelligbeder, at 
man med Grund kan sige, at der inden for 
Landets Graenser tales flere Sprog\ Sprogfor- 



^ Exempelvis kan naevnes, at det for Dansk saa karak- 
rakteristiske »St0dff slet ikke findes i de syddanske Maal, 
at det for Dansk og Svensk ejendommelige Bortfald af b 
foran j og w, ikke har fundet Sted i store Dele af Jylland, 
hvor Forlyden i hjs&lpe er en anden end iJsDger, Forlyden 
i Hvalp en anden end i Viand. Det kan ncevnes, at faar. 
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skeren skelner nu mellem mangfoldige Mund- 
arter indenf or det danske Sprogomraade. Disse 
Mundarter samler han atter i sterre Gnipper 
efter deres fselles Ejendommeligheder. Sprog- 
ligt deles de danske Maal i de jydske Maal, 
0inaalene og de skaanske Maal. Politisk horer 
en Del af de jydske Maal og de skaanske Fast- 
landsmaal ikke til Danmark. I det hele falder 
Maalgraenseme og de politiske Qraenser ingen- 
lunde sammen. Maalgraenseme er i aeldgam- 
mel Tid bestemte ved de Naturforhold, der skilte 
Menneskene fra hinanden eller i hvert Fald 
haemmede Samkvenunet imellem dem: Skov- 
og Mosestrackninger, Aalob og Bakkedrag, 
Fjorde og Baelter. For de politiske Graenser 
bar andre Aarsager vaeret bestenunende. Og 
medens de politiske Gracnser er faste, saalacnge 
de existerer, er Maalgraenseme altid vigende; 
umaerkelig er Overgangen fra Nabomaal til 



gaar, staar i sanderjydske og sydjydske Maal den Dag i 
Dag hedder fsor, gssr, star med Bevaring af den oldnordi- 
ske Prsesensomlyd, at den gamle Forskel mellem Hanken 
og Hunk0n, som er forsvundet i Rigssproget, er bevaret i 
mange Dialekter, mens der omvendt er Dialekter, i hvilke 
endog Skellet mellem Feelleskan og Intetken er udvisket. 
Forskellen mellem Dialekterne gselder ikke blot Lydformer 
og Bajningsformer, men ogsaa selve Ordforraadet. Faa 
Bomholm betyder Dreng en Tjenestekarl, mens Ordet for 
Dreng er horra. Et saa almindeligt Ord som Hale bruges 
slet ikke, det gsengse Ord herfor er det i Rigsdansk ubruge- 
lige nunpa (eller start »Stjflert«); i Jydsk er det foreeldede 
Adjektiv necf almindeligt, mens det i 0maalene gsengse 
Ord hange er saare sjseldent o. s. fr. Se Marius Kristensen, 
Nydansk, 1906, og Kort over danske folkem&l, 1898—1912, 
samt Feilberg, Ordbog over jyske AlmuesmAl, 1886 — 1911, 
og Espersen, Bornholmsk Ordbog, 1908. 
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Naboonaal* Ikke blot indenfor det danske, men 
indeivtor hele det nordiske Sprogomraade. 
Dette vldner om, at alle nordiske Maal er ud- 
gaaet ftm et Faellessprog. Ved at folge de for- 
•kelUge nordiske Sprog tilbage i Tiden vil man 
da ogsaa se, hvorledes Forskellighedeme efter- 
haanden udlignes, til man i Sprogmindeme for 
et Aartusinde siden finder et omtrent ensartet 
Sprog i Danmark, Sverrig og Norge. Det er i 
de sidste tusind Aar, at Dialektspaltningen in- 
denfor Nordisk bar taget Fart. Men tidligt bar 
samlende Kracfter S0gt at bode paa Splittelsen, 
man bar i de forskellige politiske Riger dannet 
et faelles Skriftsprog, et Enbedssprog, et Rigs- 
sprog. Dog bar dette ferst faaet faestnede For- 
mer i de seneste Aarbimdreder. I svensk Litte^ 
ratur traeffer man endnu bos en af det 18. Aar- 
bundredes betydeligste Digtere, Anna Maria 
Lenngren, Dialektformer som prSstgSln for 
prMstgird (i Den glada f esten, 1796), og i Dansk 
findes ikke meget tidligere i Ewalds Udkast til 
selve Nationalsangen den jydske Pronominal- 
form der for deres ^ 

Mens disse Afvigelser skyldes Forskel i Stedy 
er der andre Afvigelser, — omend langt mindre 
gennemgribende — der skyldes Forskel i Sam- 
fundslag eller i Alder eller i Ken. Baade Ud- 
tale og Ordf orraad vil vaere saare f orskelligt bos 
dem, der bor i Grenningen, og dem, der bor i 
Grennegade, skont Afstanden mellem de to Ste- 



^ Linjen »da sank hvert fjendtligt Spejl [d. e. Skibets Ag- 
lerspejl] og Mast* hed: »da saaes def Spejl, da sank dei' 
Ma8t« 
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der kun er ringe. Og Forskellen, om ikke i Ud- 
tale, saa i Ordvalg mellem Backfischens og Bed- 
stemoderens Sprog er let paagribelig* Men og* 
saa mellem Maends og Kvinders Sprog har man 
gennem Unders0gelse af Litteratur- og Tale- 
sprog kunnet paavise Forskellighed i Ordfor- 
raadet. — Skellet mellem det mandlige og 
kvindlige Sprog indskraenker sig dog i Alminde- 
lighed til en Forskel i Ordenes Brug, I enkelte 
Sprog er Forskellen imidlertid meget mere 
dybtgaaende. 

Forholdet paa de karaibiske 0er afgiver et 
interessant Exempel herpaa; men Uligheden 
mellem Msndenes og Kvindemes Sprog her 
skyldes dog saerlige Omstaendigheder. 0eme 
beboedes af arawakiske Stammer, som for Aar- 
hundreder siden besejredes af Galibikrigere. 
Den indfodte mandlige Befolkning draebtes, 
mens Kvindeme toges til Hustruer af Ero- 
breme. Disse arawakiske Kvinder beholdt i 
det vaesentlige deres gamle Sprog, ligesom de- 
res galibiske ^gtemaend beholdt deres. Og 
denne sproglige Forskel overfertes fra Slaegt 
til Slaegt. D0trene tilegnede sig i det vaesent- 
lige deres Modersmaal, Sennerne i det vaesent- 
lige deres faedrene Sprog, saa at Kvindemes 
Tale den Dag i Dag har bevaret meget af det 
arawakiske Sprogs Ejendommeligheder, mens 
Maendenes Sprog helt igennem viser dets gali- 
biske Oprindelse. 

Kvindens Udtale af Sproget kan imidlertid, 
ogsaa bortset fra saadan voldsom Indgriben, 
skille sig fra Mandens. Saaledes omtaler den 
fremragende franske Fonetiker Paul Passy, 
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hvorledes mange Pariserinder, rimeligvis fordi 
de smiler saa xneget mens de taler, udtaler o 
i comme »ligesom« omtrent som eu i seul 
»alene« og f. Ex. a i patte »Potea ligesom a i 
engelsk man. De mindre smilende Maend skal 
ikke have fulgt dem i denne Mode. 

Endnu skal det omtales, at Ordforraadet hos 
Mennesker i forskellig Livsstilling er meget 
forskelligt. Der vil i de allerfleste Erhverv An- 
des en hel Raekke af Fagudtryk, som kim er 
forstaaelige for den sagkyndige. Ofte kan sam- 
me Ord bruges i meget afvigende Betydning. 
Ordet Folio betegner for Biblioteksmanden og 
Bankmanden to ganske forskellige Begreber. 
Klyver og Msdrs er for den ikke sejlkyndige 
ligesaa uforstaaelige Ord som Antiqua og 
Fractur for den ikke bogtrykkyndige. Til disse 
egentlige Fagudtryk kommer de mangfoldige 
Almenord, som bruges med saerlig Betydning 
indenfor det enkelte Erhverv eller indenfor en 
enkelt Kreds af Mennesker. Her glider det tek- 
niske Sprogs Alvor over i det skemtefulde Ar- 
got. At skydOy brugt absolut, betyder i Rigs- 
sproget »at aflyre et Skud«; for Botanikeren 
betyder Ordet derimod »at afsaette Skud«; 
men siger Bogtrykkeren »lad os hellere skyde 
den«, mener han dermed: lad os hellere rykke 
Sidens Linjer laengere fra hinanden; og siger 
Vagabonden »han er bleven skudt«, er Mening- 
en : han er kommet i HuUet^ En hel anden Betyd- 
ning har Ordet derimod i den gamle Gadevise : 



^ Mange lignende Exempler findes i Karl Larsens Af- 
handling: Om dansk Argot (»Dania<r III). 
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»I en lille yndig Glut 

blev jeg engang farlig skudtc 

En skarp lagttager vil imidlertid kunne op- 
dage Afvigelser i Sprogbrugen hos Mennesker, 
der taler »samme« Sprog, uden at disse Afvi- 
gelser skyldes, at de Talende horer hjemme i 
forskellige Egne eller Samfundslag eller er af 
forskellig Alder eller Kon. Han vil endda 
kunne paapege, at omtrent jaevnaldrende S0- 
skende til en vis Grad taler forskelligt. Man 
kan derfor sige, at to Individer aldrig taler 
fuldkommen samme Sprog. Paa en Maade 
findes der ligesaa mange Sprog, som der An- 
des Mennesker. 

Dog i Virkeligheden bruges jo Udtrykkene 
Sprog og Dialekt just som Samlingsnavne for 
de forskellige Enkeltmenneskers Tale. Men Ud- 
trykkenes Brugsonu*aade er meget elastiskt, i 
h0j Grad bestemt af den, der bruger dem. For 
Fonetikeren, der med sin fine lagttagelsesevne 
opdager endog ganske smaa Udtale-Nuancer, 
der, om man saa kan sige, ser Sproget gennem 
Lup, vil selv et snaevert begraenset Sprog, t 
Ex. det jydske, opl0se sig i talrige Dialekter. 
Anderledes for den sanunenlignende Sprog- 
historiker. Han traekker de store Linjer op, 
faester sit Forskerblik ved de faelles Traek. For 
en Germanist, hvis Studieomraade spaender 
over, hvad vi kalder de germanske Sprog (de 
nordiske Sprog, Tysk, HoUandsk, Engelsk), vil 
disse udgore en Enhed. Han mener, i hvert 
Fald til Dels, at kunne vise Aarsageme til, 
at disse Sprog i Tidemes Lob bar udviklet sig 
paa forskellig Maade ; han kan paa vaesentlige 

2 
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Punkter rekonstruere deres Udvikling fra et 
Enhedssprog, et faelles Ursprog. For ham bli- 
ver Forskellighedeme derfor af mindre Vaegt, 
og han betegner oftest disse Tungemaal som 
Dialekter af samine Sprog. Saaledes kan og- 
saa Indogennanisten, hvis Forskningsomraade 
rummer alle de Sprog, der barer til vor Sprog- 
stamme, opfatte alle herhenhorende europaei- 
ske og asiatiske Tungemaal som Dialekter af 
et faelles Modersprog. 

Men den, som hverken sparger Fonetikeren 
eller Sproghistorikeren, men simpelt hen sin 
simde Fomuft, vil vistnok have lige meget at 
indvende mod begge disses Bestemmelser af 
Begrebet »Sprog«. For Ikke-Sprogmanden er 
Sproget farst og fremmest et Meddelelsesmid- 
del. Han taler for at meddele sine Tanker, og 
han IjTtter til en andens Ord for at forstaa 
dem. 

Vil man prove at bedomme Forholdet uden 
forudfattet Mening, kunde man taenke sig hen- 
sat til et Sted paa Jorden Qaemt fra ens Hjem. 
Man kom til en vild Stamme og laerte dennes 
Sprog. Efter nogen Tid forlod man Stanunen; 
rejste videre — ti, tyve, tredive Mil. Og stadig 
kunde man ved Hjaelp af ens nyerhvervede 
Sprogkundskaber forstaa de Indfodte, man 
kom til, selv om man kunde iagttage Forskel- 
ligheder mellem de forskellige Stammers 
Sprog. Man rejste videre. Og en Dag forstod 
man ikke Isngere de Indfadte, og de forstod 
ikke en. Da vilde man sige : her tales et andet 
Sprog. 

Hvis man saaledes stiller sig ikke paa Sprog- 
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forskerenSy men paa Sprogbrugerens Stand- 
punkt^ kan man sige, at to Mennesker taler 
sanmie Sprog, naar de forstaar hinanden. 

Efter hvad her er sagt, vil det indses, at 
Spergsmaalet om hvormange Sprog der findes 
paa Jorden ikke kan besvares exakt. Men sik- 
kert er det, at hvad enten der findes tusind 
eller femtenhundrede levende Sprog, saa er 
mangf oldige andre Sprog uddade uden at efter- 
lade sig Spor. Thi ogsaa Sprogene kaemper for 
Tilvaerelsen. Og mangt et Sprog bukker under 
i Kampen. 

Vi er hermed inde paa Spergsmaalet om, 
hvorledes 6t Sprog paavirker et andet, eller 
med andre Ord — paa Sporgsmaalet om Sprog- 
blanding. 
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ANDET KAPITEL. 

SPROGBLANDING. 

OVERALT, hvor to Folk med forskellige 
Sprog kommer i naer Beroring med hin- 
anden, vil det ene af Sprogene faa Indflydelse 
paa det andet, eller, hvad der er det almindelige, 
begge Sprog vil paavirke hinanden. 

Sprogblandingen kan vaere af forskellig Grad. 
Den kan indskraenke sig til, at Landets gamle 
Sprog optager nogle enkelte Ord af Frenuned- 
sproget; der findes naeppe den Dialekt, som 
ikke bar modtaget en saadan Paavirkning 
fra en anden Dialekt; men Fremmedindfly del- 
sen kan ogsaa vaere af et saadant Omfang, at 
et virkeligt Blandingssprog opstaar. Desuden 
bar man ikke faa Exempler paa, at det gamle 
Sprog saa godt som fuldstaendig fortraenges af 
det fremmede. Imellem disse tre Hovedarter 
af Sprogpaavirkning findes naturligvis alle mu- 
lige Mellemgrader. 

Ikke blot i de aeldste historiske Tider, men 
ogsaa fra nyere Tid, bar man talrige Exemp- 
ler paa, at et Sprog er blevet fuldstaendig til- 
intetgjort af et andet, — den radikaleste af alle 
Sprogforandringer. Saaledes bar en stor Del af 
Amerikas Indianerstammer ombyttet deres 
gamle Sprog med evropaeiske. Det er kim nogle 
faa Aartier siden, at det tasmanske Sprog ud- 



21 



(tode, fortraengt af det engelske. Paa Haiti bar 
fransk Sprog f ortraengt Negermaalet. I Evropa 
bar i de sidste Aarhundreder de keltiske Dia- 
lekter maattet vige for xnaegtigere Nabosprog. 
Saaledes uddede den urgamle keltiske Dia- 
lekt i Cornwall i Midten af 18. Aarb., og paa 
0en Man forer den en bendeende Tilvaerelse 
i Kamp mod Engelskens Overmagt. Forskellige 
ejendonunelige Dialekter er gaaet til Grunde i 
Nordtyskland : Den sidste Kvinde paa Rygen 
som talte Vendisk dade 1404 ; det ved Elben talte 
polabiske Sprog, som var naerbeslaegtet med det 
polske, forsvandt ganske i 18. Aarb., og det 
gamle preussiske Sprog, et Sestersprog til det 
endnu levende litbauiske og lettiske Sprog, 
der i Middelalderen taltes i Kystlandet mellem 
Weichsel og Memel, uddede i Slutningen af 17. 
Aarbundrede. 

Saerligt oplysende for Spergsmaalet om Spro- 
genes Kamp for Tilvaerelsen, er de Sprogfor- 
hold, som opstod ved det verdenserobrende 
Romerriges Kolonisation af store Dele af Ev- 
ropa. Ikke blot den romerske Kultur, men og- 
saa det latinske Sprog vandt Udbredelse i 
vidtstrakte Lande. 

Saaledes i det nuvaerende Frankrig. Da Cae- 
sar erobrede Landet, ejedes det i det vaesent- 
lige af Galleme; og Antallet af de Romere, som 
gennem Kolonisation faestede Bo i Gallien, var i 
Sammenligning med den keltisktalende Befolk- 
ning kun ringe. Alligevel sejrede det latinske 
Sprog over det galliske. Det franske Folk er 
den Dag i Dag gallokeltisk, men dets Sprog er 
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direkte udviklet af Latinen, saaledes som 
Dansk af Oldnordisk. 

Forklaringen herpaa er, at Latinen var Bae- 
rer af den hojere Kultur. At det virkelig var 
Romemes Kultur og ikke deres Svaerd, der ind- 
forte det latinske Sprog i Gallien, derom afgi- 
ver Landets senere Sproghistorie et fuldgyl- 
digt Vidnesbyrd. Fem Hundrede Aar efter Ro- 
memes Kolonisation erobredes Gallien af de 
germanske Franker. De blev Landets Herrer. 
De gav det deres Navn. Men det latinske Sprog 
evnede de ikke at fortraenge. De ny Erobreres 
Kultur var Landets egen underlegen; derfor be- 
sejredes Sejrherrernes Sprog. 

Den sproglige Udvikling var i Galliens Na- 
boland Spanien i store Traek som i Frankrig. 
Paa den pyrenaeiske Halv0 stodte Romeme 
sammen med et keltisk-iberisk Folk, hvis 
Efterkommere — efter al Sandsynlighed — 
er de nuvaerende Baskere i Nordspanien og 
Sydfrankrig. For denne Antagelse taler for- 
uden Baskemes Hjemsted adskillige etnogra- 
fiske Ligheder. Romerske Forfatteres Skil- 
dring af de gamle Iberer passer Traek for 
Traek paa de modeme Baskere. En enkelt Ejen- 
dommelighed kan naevnes: Oldtidens Iberer 
havde ligesom Nutidens Baskere den maerke- 
lige Saed, som paa Fransk betegnes ved Ordet 
couvade, d. e. mandlig Barselseng. Naar Hu- 
struen feder, laegger Manden sig til Sengs og 
lader sig behandle som Barselkvinde. — Paa den 
ovrige pyrenaeiske Halvo tog den indfodte Be- 
folkning Romemes Sprog, og kun paa ganske 
enkelte Punkter kan man med nogen Sandsyn- 
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lighed paavise Rester af den iberiske Dialekt i 
det spanske Sprog. I det hele er Spansk lige 
som Fransk og Italiensk: Nylatin. 

Mod 0st st0dte Romeme sammen med Al- 
baneseme, men her blev Resultatet et belt an- 
det. Mellem Erobremes Sprog og de Indfodtes 
opstod en Kamp, og gennem den udvikledes 
det nuvaerende albanesiske Sprog, som i vor 
Tid ikke blot tales i Albanien, men ogsaa i de 
albanesiske Kolonier i Graekenland, i Dalma- 
tien, i Syditalien og paa Sicilien. Indtil den se- 
neste Tid har Albanesisk kun i ringe Grad vae- 
ret videnskabeligt undersegt, og man har vae- 
ret i Tvivl om, med hvilket Sprog det naermest 
burde sammenstilles. Det skyldes i det vae- 
sentlige den tyske Filolog Gustav Meyers ind- 
gaaende Forskning, at man er naaet til Klar- 
hed over, at det er et selvstaendigt indoeuro- 
paeisk Sprog, hvis Ordforraad er staerkt blan- 
det med fremmede Elementer. Af de 5140 
Ord, som Gustav Meyers etymologiske Ord- 
bog over Albanesisk indeholder, menes de 1420 
at vaere af latinsk Oprindelse, de 1180 af 
tyrkisk, de 840 af nygraesk og de 540 af slavisk, 
mens ca. 550 Ord kan fores tilbage til det ur- 
gamle albanesiske Sprog; Resten er af uvis Op- 
rindelse. Om det end er muligt, at fremtidige 
Unders0gelser til en vis Grad vil aendre dette 
Talforhold, er det dog sikkert i det hele ikke 
misvisende. 

Ogsaa i en anden af de gamle romerske Pro- 
vinser findes et interessant og derfor ofte an- 
fort Exempel paa Sprogblanding. Og dette 
Sprog tales ikke kun af nogle afsides boende 
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Stammer, men af store Dele af Befolkningen i 
alle Verdensdele. Sproget er^Engelsk. 

Britamiiens oprindelige — eller rettere aeld- 
ste kendte — Befolkning var Keltere. Det 
Sprog, disse talte, er delvis bevaret i det 
skotske H0jland og i Wales, mens det kel- 
tiske Sprog i Britanniens Lavlande i det 4. og 
5. Aarhundrede efterhaanden fortraengtes af 
den germanske Dialekt, vi kalder Angel-Saxisk. 
I hine Aarhundreder erobredes Britannien nem- 
lig af germanske Fastlandsstammer, hvis Sprog 
var naer beslaegtet med Frisisk, og Erobremes 
Sprogsejr over Urbefolkningen var saa fuld- 
staendig, at ingen keltiske Bejningsformer og 
kun'ganske faa Enkeltord bevaredes. Man bar 
derfor forgaeves S0gt at naa til Klarhed over, 
om Keltemes Sprog var rent keltisk, eller om 
det gennem den romerske Kolonisation i det 
f0rste Aarhundrede e. Chr. i det vaesentlige var 
blevet latiniseret. 

Det angelsaxiske Sprog — eller som man 
ogsaa kalder det: det oldengelske — udvikle- 
des nu i de felgende Aarhundreder uden nogen 
voldelig Paavirkning udefra. Med Kristendom- 
mens Indforelse kom en Del latinske og kirke- 
lige Ord ind i Sproget, men disse var saa faa, 
at de lige saa lidt som de tidligere latinske 
Laan, der skyldtes Handelsforbindelse mellem 
Romere og Germaner, i nogen Maade foran- 
drede Sprogets Praeg. Det var f0rst, da Nord- 
boeme i 10. og 11. Aarh. bosatte sig i Landet 
(ved Freden i Wedmore 878 maatte Kong Al- 
fred afstaa omtr. to Tredjedele af det nuvae- 
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rende England til Daneme), at det oldengelske 
Ordforraad blev staerkt blandet med fremmed 
Sprogstof . Det var ikke blot Ord for Krigsvse- 
sen og Sefart, der laantes fra Nordisk, Ord 
som orrestf fylcian og ha (= nordisk orrosta 
Kamp, fylkja opstille Haeren, har^ Aare- 
told), eller Lovudtryk som hamsocn^ sacleas 
og selve Ordet lagu, ny eng. law (= nordisk 
ba^imsokn, Hjemsegning, saklauss, sagesl0s» 
'PfiT, Lov), men det var talrige Ord fra det al- 
mene Dagligsprog, der optoges i Oldengelsk og 
delvis fortraengte de tilsvarende Hjemmeord. 
Det var Substantiver og Adjektiver som bus- 
bajDcf, Husbonde, og huscarl, Trael, som skin^ 
Skind, og wing^ Vinge, som meek^ mygy og 
low, lavy som wrong, vrang, og rotten, raad- 
den. Det var Verber som cast, kaste, og call, 
kalde, som take, tage, og gape, gabe. Og det 
var, hvad der mere end noget viser Indflydel- 
sens Styrke, Pronominer og Konjunktioner som 
they, them, de, dem, og sum, saaledes som. 
— Det oldengelske Ord for de steorfstn (nyeng. 
starve) fortraengtes af det nordiske die i Al- 
menbetydningen og indskraenkedes til Saerty- 
den: do af Suit; det oldengelske Ord for Him- 
mel wolcen (nyeng. welkin) fortraengtes uden- 
for Poesi af nordisk sky; det oldengelske wyrt- 
walu (= nytysk wurzel) fortraengtes fuldstaen- 
dig af det nordiske root. Rod. 

Mange danske Ord, der nu er tabt i det 
danske Rigssprog, er bevaret i det engelske: 
Det gammelnordiske happ, Fordel, Held, gen- 
finder vi i engelsk hap, Lykke, og happy, lyk- 
kelig, mens hele Ordgruppen er f orsvimden fra 
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Dansk. — Det danske sksamte^ egentlig »tid- 
korte«, er en Afledning af et foraeldet dansk 
Adjektiv skam, kort; dette, er bevaret i en- 
gelsk scant, knap^ — Paa Jydsk hedder »jeg 
mangier nogle Penge« : a wanter no* Peng*. 
Dette Verbum wante, gammel nord. wanta^ 
er bevaret i det engelske want »mangle, 0nske«. 
— »Han ser daarlig ud« hedder paa Jydsk: 
ban h&r en ill Udseen\ Paa Rigsdansk er dette 
nordiske iiir kun bevaret som Adverbium (iicfe), 
men i Engelsk er ill det almindelige Ord for 

syg. 

Ofte haender det, at Ord laanes til et frem- 
med Land, omformes her, og saa i ny og uken- 
delig Skikkelse sendes tilbage til Moderlandet. 
Saadan er det gaaet med Ordet Odd-fellow. 
Enhver Dansk vil anse dette Ord for rent en- 
gelsk, og dog er baade ferste og andet Led gode 
danske Ord, der ikke har existeret i Engelsk, 
for de i Middelalderen laantes fra Daneme. 
Nyeng. fellow er udviklet af det aeldre eng. 
felaghe, der er laant fra gammel nordisk fis- 
lagiy egl. den som har fa^lag, Ejendomsfaelles- 
skab, med en; felagi er bevaret i aeldre Dansk 
faalge, modeme dansk FasUe. Ordets ferste 
Led odd er laant fra nordisk oddi »ulige Tala. 
Endnu siger man i Vendsyssel: »Par om Par og 
en oj« ; »en oj Kniv« betyder her en Kniv uden 
Gaffel, ))en oj Traesko« er en umage Traesko. 
Paa samme Maade betyder det engelske odd 
or even ulige eller lige. Fra Betydningen »uma- 
ge« har den overforte Betydning »uafhaengig» 



Om Udviklingen mt} Dt se nf. i Kap. 6. 
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»S8erstaaende«9 udviklet sig. Odd-tellow bety- 
der altsaa en uaf haengig, fritstillet Faelle ; men 
an odd Ssh betyder en Saerling, »en lojerlig 
Snegl«. I Nordisk fik odda madr, Odd-Mand, 
Betydningen overskydende Mand i en Tvist, 
hvor Stemmeme stod lige, og derfra Betydnin- 
gen »Opniand«. Etymologisk er Ordet ocfde det 
samme som nydansk Ocfde, egl. noget der ra- 
ger frem. — Foruden i Odd-fellow har vi faaet 
Ordet tilbage i det saerlig ved Totalisator brugte 
Odds. I det hele har odd i Engelsk i Modsaet- 
ning til i Nordisk vist en stor Frodighed i Be- 
tydningsudvikling og Orddannelse. 

Naar Danemes Sprog i saa vid Udstraekning 
traengte ind i Dagligtalen, saa skyldtes dette 
sikkert delvis, at Sprogforskellen mellem An- 
gelsaxisk og Nordisk ikke var meget folbar. I 
den islandske Gunl0gssaga hedder det endog- 
saa, at der var samme Tunge i England som i 
Norge og Danmark, indtil Vilhelm Erobreren 
vandt Riget. 

Mens de nordiske Sprogs Indflydelse paa 
Grund af den store Lighed mellem Nordisk og 
Engelsk saadedes slet ikke er blevet Samtiden 
bevidst, har man altsaa fra gammel Tid betrag- 
tet de franske Normanners Erobring af Landet 
som en Begivenhed, der satte Sprogskel. Og 
dette er naturligt. Forskellen mellem den ro- 
manske Tmige, der nu blev de herskendes Maal, 
og den angelsaxiske og nordiske var jo saa stor, 
at ingen Forstaaelse dem imellem var mulig. 
Den Paavirkning, det franske Sprog i Aarhun- 
dredeme efter Erobringen ovede paa det en- 
gelske, var da ogsaa af en ganske anden Art, 
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end den, den danske Tunge havde 0vet. Denne 
havde ferst og fremmest paavirket Dagligspro 
get, og den havde i hajere Grad gennemtraengt 
Landbefolkningens Maal end Londons. Endnu 
den Dag i Dag findes i Dialekteme i Nordeng- 
land Maengder af nordiske Ord, som er tabt 
— eller aldrig er traengt ind — i det engelske 
Rigssprog. Det franske Sprogs Indflydelse ram- 
te derimod kun i ringe Grad Landalmuens Ord- 
forraad i hin Tid, mens Ordforraadet i de her- 
skende Klasser paa alle Omraader blev gen- 
nemtraengt af franske Laaneord. Fransk blev 
i 12. og 13. Aarh. ikke blot Hoffets og Aristo- 
kratiets Sprog, men ogsaa Domstolenes ; og det 
var fra Parlamentets Oprettelse til 1362 eneher- 
skende her. Det er derfor rimeligt, at det an- 
gelsaxiske Folkesprog kim ved Optagelse af et 
meget stort Antal franske Ord kunde blive Al- 
mensprog ogsaa i de hejere Klasser, i Admi- 
nistration og Lovgivningsvaesen; og det er na- 
turligt, at det isaer, ja naesten udelukkende, var 
Ord for Ting og Begreber, der var knyttet til 
de fomemme og forende Kredse, der optoges 
fra Fransk. Saaledes er de modeme Ord for 
den 0verste Administration som government, 
sovereign, power, authority, parliament fran- 
ske, og franske er Titler som prince, peer, 
duke ligesom Ordet for Hof courf og Nav- 
nene for hofmaessige Egenskaber som cour- 
teous, noble, tine, honour, glory. I Haervaese- 
net fortraengtes det germanske/iere, Haer, helt 
af fransk army (jvf. dansk Arm€) og franske 
blev Ordene for Krig og Fred: war og peace, 
for Kamp og Vaaben : battle og arms, for An- 
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greb og Belejring: assault og siege, for Soldat 
og Officer: soldier og officer, for Fjende og 
Fare: enemy og d^ger, for Hjaelp og Styrke: 
aid og foit^e o. s. fr. I Retsvaesenet fortrseng- 
tes det germanske right, Ret, af det franske 
justice, ligesom Ordene for retfaerdig og Dom- 
mer, just og judge, for anklage og forsvare, 
accuse og defend o. m. L blev franske. Og at 
det er den maegtige og rige, der fremhaever 
Forskellen mellem^sig og sine underordnede, 
derom vidner franske Laaneord som master 
og servant, Herre og Tjener, command og 
obey, byde og lyde, rich og poor, rig og f attig, 
Det er ogsaa betegnende, at Dyrene i Staid, 
paa Mark og i Skov som ox, cow, calf, sheep, 
swine, deer, Oxe, Ko, Kalv, Faar (ty. Schaf), 
Svin, Dyr, har angelsaxiske Navne, mens de, 
efter at vaere tilberedte i det franske Kekken 
(cuisine), faar franske Navne: beej^ veal, mut- 
ton, pork, bacon = fransk boeuf (derfra ogsaa 
dansk Bet), veau, mouton, pore, oldfr. bacon. 
Paa ganske samme Maade er Navnene paa 
Traeet og Roden, tree og root, paa Barken og 
L0vet, bark og leaves, germanske, mens Blom- 
sten og Frugten har faaet romanske Navne: 
flower og fruit = fransk Seur, fruit Det var 
den indfedte Angelsaxer, der passede Planten, 
men dens Blomster og Frugter kom paa den 
normanniske Sejrherres Bord. 

I mange Tilfaelde er det angelsaxiske Ord 
bevaret ved Siden af det franske; derved har 
Sproget faaet Midler til at udtrykke en For- 
skel mellem det fomemme og det hverdags- 
llge: cuisine — kitchen, Kokken, to dress — 
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to clothe, at klaede» a cottage, en Villa — a 
hut, en Hytte osv.; en lignende Forskel kan 
man finde mellem det franske amity og det 
germanske friendship, mellem fr. felicity og 
germ, happiness, mellem fr. aid, og germ, help, 
mellem fr. cordial og germ, hearty; i de sidste 
Exempler har Hjemmeordene en storre Inder- 
lighed end Fremmedordene, mens omvendt det 
fra Fransk laante desire udtrykker en staerkere 
Attraa end det hjemlige germanske wish (af 
Verbet wyscan = oldnord. Sskja). Ofte vil de 
franske Ord isaer tilhere Skriftsproget, de an- 
gelsaxiske Dagligtalen, saaledes fransk com- 
mence modsat eng. begin, begynde, fr. nou- 
rish modsat eng. foed, fede, fr. interior og ex- 
terior modsat eng. inner og outer, indre ogydre. 
I saa stort Antal optoges franske ord, at de 
franske Afledningsendelser foltes som Folkeeje 
og saavel som de hjemlige Endelser — ja ofte 
i endnu hojere Grad — brugtes til Dannelsen 
af ny Ord. Derfor finder vi i det modeme en- 
gelske Sprog ved Siden af germanske En- 
delser som 'ing, -ly, -ful, -ship, -less = 

dansk -ing, -lig, -fuld, -^kab, -les, Maengder 
af franske Endelser som -age, -ment, -ous, 

-ry, 'able. 

Men til Trods for den maegtige Indflydelse, 

det franske Sprog saaledes Aarhmidreder igen- 

nem 0vede paa det engelske, bevarede dette 

dog ikke blot i selve sin Ordfejning og Ord- 

b0jning belt ud sin Ejendommelighed, men og- 

saa i Kemen af sit Ordforraad. Ikke i noget 

Tilfaelde har det franske Sprog fortraengt de 

urgamle germanske Formord. Heller ikke 
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de aeldgamle Erhvervs, Agerbrugets og Skibs- 
fartens, Terminologi blev fransk. Ordene for 
Ager og Kom og Plov, for Skib og Mast og 
Sejl, for Baad og Aarer er faellesgermanske 
Nsevn (acjre, konif plough, ship, mast, sail, 
boat, oars). Ogsaa de oprindelige Familjefor- 
hold bevarede de germanske Naevn, saaledes 
Ordene for Moder og Fader, Broder og Sester 
{mother, father, brother, sister), ligeledes Naev- 
nene paa Legemets forskellige Dele, Ord for 
Haand og Fod, Finger og Taa, 0je og Ore, Naese 
og Mund {hand, foot, Snger, toe, eye, ear, 
nose, mouth). Germanske er ogsaa de gamle 
Tidsbetegnelser for Morgen og Aften, Dag og 
Nat, Uge og Maaned og Aar og for selve Be- 
grebet Tid {morning, evening, day, night, 
week, month, year, time). 

Saaledes bruger da Nutidens Englaender som 
Oldtidens Angelsaxer oftest urgamle german- 
ske Ord, hvor Talen er om de Forhold, der 
bar existeret, saalaenge Menneskeslaegten har 
ezisteret, eller som horer til.dennes aller aeld- 
ste Kultur; men hvor Sproget skal give Ud- 
tryk for nyere sociale og kulturelle Forhold, 
der er det gennemtraengt af romanske Laan^ 

Ligesom det engelske Sprog for Aarhimdre- 
der siden udvikledes af det angelsaxiske, ved 
at fremmede Erobrere traengte ind i Landet 
og blandede deres Sprog med Indbyggernes, 
saaledes har i senere Tider Angelsaxeme ved 



' Se : Otto Jespersen, Growth and structure of the english 
language, 1905, hvorfra de fleste af de nsevnte Exempler er 
hentede. 
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deres Erobringer i firemmede Verdensdele her 
skabt mange Blandingssprog, idet de under- 
kuede Folk har optaget store Dele af det en- 
gelske Ordforraady men dog bevaret ikke lidet 
af deres eget Sprog. Det kan f. Ex. nsevnes, 
at c : 100,000 Mennesker i Guyana taler et Maal, 
derafNegrenekaldesi\rii2g7)e-toii£OellerBalcra. 
Det er et Blandingsmaal af Negersproget, En- 
gelsk og HoUandsk, ispraengt med spanske, por- 
tugisiske og hoUandske Laaneord. Formb0j- 
ningen er i dette som i mange andre Blandings- 
sprog indskraenket til et Minimum. Man jsevn- 
f 0re det aeldgamle rent germanske Sprog Tysk 
med dets velbevarede Bejningssystem og det 
engelske Blandingssprog med dets ganske faa 
B0jningsf ormer. At tilegne sig frenunede gram- 
matiske Former er altid en Anstraengelse. Ka- 
BUS- og Tempusendelser er ikke heller nedven- 
dige for at udtrykke Tankeme, i hvert Fald ikke, 
hvor Maalet som i de engelske Kolonier kun er 
at skabe et letforstaaeligt Meddelelsesmiddel 
i Handel og Vandel mellem Folk af f orskellige 
Racer, ikke at finde de mest daekkende sprog- 
lige Udtryk for Tankens fineste Nuancer. 

Et andet karakteristisk Exempel paa et i 
nyere Tid opstaaet Blandingssprog viser Spro- 
get paa Ceylon. AUerede i det 16. Aarh. erob- 
redes 0en af Portugiseme, der forte deres Sprog 
med sig til det imderkuede Folk. Her blande- 
des det med Ceylons indiske Dialekt, og det 
ny Blandingssprog fik et endnu mere sammen- 
sat Praeg i 17. og 18. Aarh., da Hollaendeme 
blev 0ens Herrer. Nu tales Ceylon-Maalet af 



33 

c. 50,000 Mennesker dels paa selve Ceylon dels 
paa Indiens Vestkyst. 

Den europaeiske Kolonisation har da i nyere 
Tid skabt en Maengde forskellige Blandings- 
sprog ude i Verden. Men selv, hvor et Land 
ikke ligefrem har erhvervet firemmedjord.kan 
det bidrage til Dannelsen af saeregne sammen- 
satte Maal. Det er saaledes en kendt Sag, at 
Skandinaver, der har bosat sig i Amerika, ta- 
ler et staerkt engelsk-blandet Skandinavisk. Det- 
tes Art er naturligvis ganske af haengigt af, 
hvilket Samfiindslag de talende tilharer, om 
deres daglige Omgang er Skandinaver eller 
Amerikanere, om de lever i de store Byer, 
eller om de er Farmere »in the far West*. Et 
Indblik i dette Blandingssprog faar man ved 
at iagttage hjemvendende Dansk-Amerikaneres 
Tale. De fortaeller f. Ex., at de i lang Tid ikke 
kimde faa staaddi (o : steady »stadig<![) Arbejde, 
men at det senere lykkedes dem at faa Land- 
arbejde med at rese (o: raise »opf0de og dyr- 
ke«) Svin and Majs i Illinois, hvorledes man 
der kunde rese 18 Kroppe (o: heste 18 Aar) 
Hvede uden at gede Jorden; men saa spenner 
(o: spend i>bruge<K) man ogsaa ofte i stsateme 
Fortjenesten, saa fast (»hurtigta) den kommer. 

Det Blandingssprog, der tales af Dansk-Ame- 
merikanere, tilhorer dog aldrig mere end et 
enkelt Slaegtled. Indvandremes Bern taler rent 
Amerikansk ; nogen som heist varig Indfly delse 
paa det engelske Sprog i Amerika har Skandi- 
naveme derfor ikke haft. 

Der findes imidlertid et interessant Exempel 
paa et andet nordisk-engelsk Blandingssprog, 

3 
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hvor Kampen mellem det nordiske Moder- 
sprog og den tilegnede engelske Dialekt har 
varet Aarhundreder. Det er Sproget paa Shet- 
lands0eme. 

Shetlandseeme blev omtrent samtidig med 
Island og Faereeme for godt et Aartusinde si-* 
den befolket af Nordboere; 0eme tilharte 
Norge indtil de i 1469 af den pengelose Chri- 
stian den Forste blev givet Jacob af Skotland 
som Pant paa den Medgift, ban skyldte ham. 
Men Pantet blev aldrig indlest. Og Shetlands- 
eeme har siden da tilhert Skotland. 

I de ferste Aarhundreder efter Pantsaettelsen 
— eller Afstaaelsen — bevaredes det norrene 
Sprog vistnok temmelig rent. Men i det 17. 
Aarh. begyndte 0emes Befolkning at anse det 
for fint at tale Skotsk, og de erstattede flere 
og flere Ord af deres nordiske Hjemstavns- 
maal med tilsvarende lavskotske Gloser. I det 
18. Aarh. tog Sprogbevaegelsen Fart; og i Lebet 
af det 19. Aarhimdrede har den lavskotske 
Mimdart i Forbindelse med det engelske Skrift- 
sprog naesten ganske fortrsengt det norrene 
Sprog. 

Betegnende er folgende lille Vers fra det 18. 
Aarh., som er lagt i Mimden paa en Moder, 
der er stolt over sin hjemvendte San, der har 
laert fine Talemaader i Skotland: 

De* var e gue ti*, 

when sone min guid to Kadaness: 
han kan ca' rossa mare, 
han kan ca' big bere, 
han kan ca' eld fire 
osv. 
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d. ▼. 8. Det var i god Tid, 

da min Sen gik til Caithness: 
han kan kalde en Hoppe^ mare 
ban kan kalde Byg bere\ 
han kan kalde lid Sre, 

Dengang var altsaa mare og here og fire 
endnu sjaeldne Ord paa 0eme. De er nu ene- 
herskende. Dengang fandtes af skotske Ord i 
Verset kun when^ guid (Praet. gik), to og ca' 
(d. e. call). Nu vilde der i hele Verset ikke An- 
des 6t nordisk Ord. De norrone Ord, som er 
bevaret i Shetlandsdialekteme, er nemlig — 
foruden forstenede Ord i Sanunensaetninger 
og staaende Udtryk — naesten udelukkende 
Ord, som ikke tilhorer Skriftsproget og det 
h0jere Talesprog, og som derfor ikke har vac- 
ret udsat for Indflydelse £ra det engelske 
Skriftsprog og kun i ringe Grad fra det skotske 
Maal. Det er Skaemtenavne og Skaeldsnavne, 
og det er Saemavne for Hverdagslivets Ting 
og Begreber: for Baaden og dens Tilbeher, for 
Fisk og Faar, for Vejr og Vind, for Husgeraad 
og Fangstredskaber o. lign. Derimod er alle 
Faellesbenaevnelser, konkrete som abstrakte, 
og hele Sprogets mekaniske Stof, Hjaelpever- 
ber og Fronominer, nu af skotsk eller engelsk 
Oprindelse. 

Exempelvis kan det naevnes, at det almindelige 
Ord for Nabo er det engelske neighbour, men 



^ raasa er Hunken til Ross, Hest. Paa Oldnord. hedder 
Ordet bryasa, 

' here er det oldengelske Ord for Byg; det findes nu kun 
i Dialekter. Rigsengelsk har en Afledning heraf barley. 

3* 
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det nordiske granni bniges endnu i fortrolig 
Tale; det almindelige Ord for Folk er det en- 
gelske fdk (skrevet folk), men det nordiske 
l0 (af oldnord. lydr) bruges endnu som Skaelds- 
ord i Betydningen vFaka. Faellesbetegnelsen for 
Hale er det engelske tail, men de nordiske Saer- 
navne rouk, isaer Kohale (= oldnord. nofa), 
dsarel, Faarehale (beslaegtet med islandsk cfir- 
dill) og spord og sljort, Fiskehale (= oldnord. 
spordr, dansk Slja&rf) er endnu gaengse^ 

Ogsaa det danske Sprog er blevet staerkt 
paavirket fra flere fremmede Sprog. 

Saaledes modtog vi med Kristendommen en 
Maengde Fremmedord soim Udtryk for de kri- 
stelige Begreber. Og Ordenes Form viser, at 
Laanet dels er overfort direkte fra Latin, dels 
er kommet til os i germaniserede Former — 
gennem tyske og engelske Munke. Det gam- 
meldanske kirkia »Kirke« bar vi gennem An- 
gelsaxeme laant fra Graesk kyriakon, hvis 
egentlige Betydning er »det til Herren (kyrios) 
hcrendea ; det danske Kloster bar vi, lige som 
Svenskeme, faaet fra lavtysk kldster, mens 
den norsk-islandske Form af Ordet, klaustr, 
viser, at Nordmaendene bar faaet Ordet fra 
Angelsaxeme (oldeng. clauster)\ men baade 
Angelsaxere og Tyskere bar laant Ordet fra 
latin claustrum, der betyder Indelukke. (Aar- 
bundreder senere modtog vi ligeledes gennem 
England eller Tyskland det ensbetydende old- 



^ Se den udforlige Fremstilling i Jakob Jakobsen: Det 
norrene Sprog paa Shetland. 1897. 
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franske closet Endnu i 19. Aarh. bruges det i 
Dansk i dets oprindelige Betydning »Inde- 
lukke«, »lille Vaerelse«). Ogsaa Ordet Engel, 
der fra latin angelus^ graesk dngelos^ egentlig 
»Budbringer«, laantes til Tyskere og Angelsax- 
ere, naaede os i germaniseret Form, hvorimod 
dette Begrebs Modsaetning DJsevel er et di- 
rekte nordisk Laan fra graesk-latin diabolus 
egentl. »Bagvasker« (d. v. s. den som bagvasker 
Menneskene hos Gud). 

Endnu et Par af de talrige kirkelige Laane- 
ord kan naevnes. Det graeske Ord for )»Med- 
lidenhed« var eleemosyne; dette Ord over- 
fortes til Latin og derfra til Fransk; fra Fran- 
kerne laantes Ordet til Tyskere, Saxere og 
Englaendere. Og fra Tyskland naaede Ordet 
Norden, hvor det i den gamle danske Litte- 
ratur traeffes i Formen aim use; men denne 
Form fortraengtes senere ganske ved ny Paa- 
virkning fra lavtysk almisse. En anden Laa- 
nevej er Ordet Messe gaaet. Inden den hel- 
lige Nadver skulde meddeles, opfordrede Dia- 
konen med Ordene »ite, missa est concio« 
(»gaa, Forsamlingen sendes bort«) dem af 
Menigheden, der ikke skulde deltage, til at for- 
lade Kirken. Fra disse Ord overfertes missa 
paa selve den hellige Handling, som indvars- 
ledes med Ordet. Baade i romanske og ger- 
manske Sprog indfortes Ordet i denne Betyd- 
ning ; til Norden naaede det vistnok fra Angel- 



I de her naevnte Tilfaelde bar man laant selve 
Ordene; men man kunde ogsaa indskraenke 
Laanet til Ordenes Brug, d. v. s. man gav et 
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hjemligt Ord den Betydning, som det tilsva- 
rende Fremmedord havde. Den Slags Over- 
faring kaldes »Oversdettelseslaan«. Ordet debe 
er Exempel herpaa. Det i Oldnordisk brugte 
Ord herfor var skira »g0re skaer« eller kristna 
»g0re kristen«; ved Indflydelse fra lavtysk 
ddpen fortraengtes disse Ord imidlertid helt 
af debe, som tidligere kun havde haft Betyd- 
ningen »nedsaenke i Vand« ; efterhaanden mi- 
stede debe ganske denne oprindelige Betyd- 
ning og erstattedes her af et nyt lavtysk Laa- 
neord dyppe. I 13. Aarh. aflestes Nedsaenk- 
ningen ved Daaben af Bestaenkningen, men Or- 
det debe bevaredes og er den Dag i Dag et le- 
vende Minde om den oldkirkelige Ritus. 

Lader vi vor Tanke gaa fra Kirken til Sko- 
len, traeffer vi ogsaa her et talende Vidnes- 
byrd om den latinske Kulturs maegtige Indfly- 
delse paa den germanske. Selve Ordet Skole 
er gennem Klostrene laant fra graesk-latin 
schola, hvis oprindelige Betydning er ))Fritid«, 
derfra »Beskaeftigelse i ledige Timer med aan- 
delig Syssel«. Mens det gamle graesk-latinske 
Ord for Fritid saaledes udvikledes til at bruges 
om det Sted, hvor der just skulde arbejdes, 
overf0rtes det latinske Ord for Festdage feriad 
(af tesisdy beslaegtet med festum, »>Fest(() paa 
Almenbegrebet ))Fritid«, v^Feriea. Fra Latinen 
stammer ogsaa Ordene for Skolemester og 
Elev: -Rector og Discipel. Den bedste af Di- 
sciplene kaldes med det latinske Ord dux »F0- 
rer«, men den daarligste med det tyske Ord 
FuXf en Forvanskning af aeldre tyskfex ))Nar«. 
Faa Svensk er i Skolesproget det almindelige 
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Ord for Fredhellighed i Lege latinsk pax, 
hvortil der endda er dannet baade Sammen- 
saetningen o-pax og Afledningen paxa, »sige 
pax« ; i Dansk har vi herfor bevaret det aeld- 
gamle germanske Ord for Helg i Formen Helle. 
. Den Paavirkning, det danske Sprog igennem 
Tideme har modtaget fra Latin — direkte og 
indirekte — , kan dog slet ikke sidestilles med 
den naesten omvaeltende Indflydelse, det lav- 
tyske Sprog har 0vet paa vort Ordforraad i 
Middelalderen. 

I 14de og 15de Aarhundrede indlemmedes i 
Hundredevis af nedertyske Ord i dansk Sprog. 
Og det var ikke paa et enkelt Omraade af 
Aandslivet eller Samfundslivet, at Paavirkning- 
en sy dfra koncentreredes ; den praegede Sproget 
paa Ridderens Slot og i Borgemes Selskaber, 
den nyskabte Ordforraadet for Krigsva&sen 
og for Handel og Haandvasrk. 

Tyske var Ordene for de adelige Kvinder og 
Maend: Fruer og Jomfruer, Herrer og Riddere, 
Junkere og Grever, tyske Ordene for deres 
Idraet, hvad enten de i Fredstid drog paaja&gt 
eUer til Tomej og Dyst, eller de i Ufredstid 
fdr i Orlov og Krig, i Fejde og Kamp, tyske 
var Ordene paa deres Udstyr, naar Frueme 
smukkede deres Klaedning med JEdelsten og 
Svans (»Slaeb«), eller Herreme restede sig 
med Hamisk og Glaven. 

Ikke mindre gennemtraengt af tyske Ord var 
Borgemes Sprog. Raadhus med Borgmester 
og Raadmadnd, Foged og Bysvend, Straf og 
Forlig var kommet sydfra; Handel og Kra&m- 
meri med Pantsadtning og Betaling var tyske 
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Ord ligesom Navnene paa de mange forskel* 
lige Embedsmsand: Slagter og Sudor, Bunt- 
mager og Skra&dder, Bedker og Sksarsliberj 
Snedker og Drejer; og tyske var ogsaa Bed- 
del og Rakker, Rever og Skege. 

Ikke blot Mennesker og Ting naevnedes med 
tyske Ord. I stor Udstraekning traengte Laa- 
nene ind i Etikens og Sjaelelivets Terminologi; 
Ord som Pligt og -^re, Dejlighed (»Mod, Tro- 
skaba) og Heviskhed, Lyst og Lykke^ Angest 
og Jammer kom i hin Tid ind i dansk Sprog. 

Dog var det ikke alle disse Enkeltord, der 
gav den senere Middelalders Sprog et fra Old- 
sproget saa forskelligt Praeg. Det var de mange 
tyske Afledningsendelser og Forstavelser, der 
blev nyskabende i Dansk og for en vaesentlig 
Del fortraengte de gamle nordiske Aflednings- 
maader. 

Vi kan tage nogle Exempler fra et enkelt 
Omraade af Ordhistorien : Abstraktdannelsen. 

I Oldsproget havde man bl. a. dannet Ab- 
strakter ved at tilfeje Endelsen -dagi til Ver- 
balstammer, -endi og -laeikr til Adjektivstam- 
mer og -nadr til Substantivstammer; saaledes 
havde man af Verbet bserja (aeldre barjan) 
»slaa« dannet bardagi »Slag((, af Adjektivet 
fagr »fager« havde man dannet fagrendi »Fa- 
gerhed«, af baeiskr »bitter, b6sk« havde man 
dannet bseisklseikr »Bitterhed« og af Substan- 
tivet pjufr »Tyv« havde man dannet pjufnadr 
»Tyveri«. I Middelalderens Dansk var endnu 
bdrdag, feyrende, besklek^ thiutheefh og man- 
ge lignende Dannelser levende i Sproget^ men 
selve Afledningsendelseme -dagf -ende, -leky 
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^nsdfh havde tabt Evnen til at danne nye Ord; 
fra Middelalderens Slutning dannes de fleste 
danske Abstrakter ved tyske Afledningsendel^ 
ser. Efter at man fra tysk havde indfert Ord 
som Drevelse og Maledidelse, som var afledt 
af Verbeme dreve {=- bedrove), maledide »for- 
bande«, Ord som degelighed^ firomhed, falsk* 
bed, afledte af Adjektiveme degelig »dejlig, 
dygtig«> from,falsk, Ordene Ketterf,Sf uteri, af- 
ledte af Substantiveme Kadtter og State, » Hop- 
pec, og i Hundredevis af ligedannede Ord, saa 
feltes disse Ords Afledningsendelser i den Grad 
som Sprogets Ejendom, at de kimde fejes ogsaa 
til danske Verber, Adjektiver og Substantiver, 
d. V. s. de blev produktive, nyskabende. Saa- 
ledes daimede man af de danske Verber nyde, 
tillade, glemme Substantiveme Nydelse, Til^ 
ladelse, Glemmelse (nu: Forglemmelse), af de 
danske Adjektiver stotf haard, gammel^ dan- 
nede man Storhed, Haardhed, Gammelhed 
(det sidste maatte atter vige for det nordiske ^7- 
de), og af Substantivet Tyv dannedes Tyveri. 
I nyere Dansk fik navnlig Endelseme -jbecf og 
-^ri en uhyre Udbredelse og en omfattende 
Betydning. Der er nu naeppe det Adjektiv, som 
man ikke kan danne et Abstraktum af ved Til- 
fejelse af Endelsen -hedi Gmnhed, Lyshed, 
Smerrethedj Uforstandighed osv., osv.; og 
man kan ved Tilfejelsen af -eri til Substantiver 
danne saavel Abstrakter som Konkreter : jBo£f- 
binderiet staar hojt, Bogbinderiet er paa 2. Sal, 
ligesom Snedkeri, Fiskeri, Konditori o.s.v. Af 
Hens har man dannet Henseri^ og i Sverrig 
bar man i 20. Aarh. af And dannet Anderif 
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mens Svineri (af svine) herer til de nedsset- 
tende Verbalafledninger ligesom Skasnderi, 
Skribleri, Krybeti o. s. y. og enkelte Substan- 
tivafledninger som FiaBdrelstnderi. 

Som et andet Vidnesbyrd om den overmaeg- 
tige tyske Indflydelse paa Sprogdannelsen kan 
det naevnes, at de gamle nordiske Hunkensaf- 
ledninger belt maatte vige for plattyske. I Old- 
sproget havde man af Karl dannet Kvinde- 
naevnet Ksdrling (Ksalling)^ af drottinn dan- 
net drottning (Dronning)f af api »Abea havde 
man dannet apynja og af ass »Gud« asynja. 
Mens KadUing og Dronning vedblev at bestaa, 
— dog uden at Forbindelsen med Karl og Drot 
foltes — , forsvandt Endelsen -ynja belt fra 
Sproget; i Middelalderens som i den nyere 
Tids Skrifter kendes kmi de tyske Aflednings- 
endelser "inne og -sice, som var indkommet 
med Ord som grevinde, mesterinde, bislop" 
perskOf mejerske. Derefter dannede man i 
aeldre og nyere Tid Ord som Levinde, Ven- 
indOf Majorinde, Syerske, Vaartshusholder- 
ske osv. 

Ligesaa gennemtraengt af tysk Paavirkning 
er Adjektivdannelsen. Ord som aabenbar, dy- 
rebar, gangbar, delagtig, bamagtig^ hevisk, 
dyrisky malensky bodiaardig^ sandfydrdig, og 
tahige andre bar plattyske Endelser. 

De fleste af disse Afledningsendelser vil imid- 
lertid selv for den mest puristisk-sindede Dan- 
ske feles som ligesaa baevdvundne som de ur- 
gamle nordiske Endelser; Ordene »bans aaben- 
bare Godhedtt synes ikke mere tyske end 
»bans lenlige Fjendskab^. 



43 

I endnu hejere Grad end de lavtyske Afled- 
ningendelser har Indferelsen af Forstavelser 
sat sit Maerke paa Sproget. 

Hundreder af Ord (navnlig Verber) med For- 
stavelser indfertes; og Forstavelsen aendrede 
ikke blot Verbets Betydning, men ogsaa Saet- 
ningens Konstruktion. Ferst gennem mange 
Brydninger — under Indflydelse af Oplesningen 
af Kasusbrugen og Udvidelsen af Brug af Prae- 
positioner — naaede Sproget dets nuvaerende 
Fasthed, hvor Forholdet er det, at mangfoldige 
intransitive Verber bruges transitivt (med eller 
uden ^ndring af Betydning), naar en plat- 
tysk Forstavelse foransaettes. Man sammen- 
Ugne: wat graade over noget« og »begra&de 
noget((, at »lure paa en« og »belure en, »at gaa« 
og »at begaa en Dumhedff, i>at /0be« og »at 
anhdbe Havnenu, »at slippe fra ena, og »at 
undslippe en« o. s. v. Disse Forstavelser fik i 
16. Aarh. en uhyre Udbredelse. Hos Reforma- 
tionstidens ypperste Skribenter vil man ikke 
kunne laese mange Linjer uden at st0de paa 
Ord med tyske Forstavelser. I senere Tid har 
jo den puristiske Sprogkamp rettet Skytset 
mod de tyske Forstavelser be- og an-, mens 
Verber med det tyske und- regnes for lige saa 
danske som Verber med det nordiske miS" og 
vaii-^ 

En Del Verber, som i det aeldre Sprog ikke 
var altfor almindelige, er det da ogsaa lykke- 
des at fortraenge af Nutidssproget, f. Ex. : azi' 



^ Forstavelsen for- er vistnok i mange Tilfaelde oprinde- 
lig nordisk. 
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SEtnge, anSaegte, anhere, angsalde, anskrivey 
beblande, bebreve, befere, belange, beskufFe. 
Dog dette betyder lidet imod de mangefold 
flere bevarede Verber af denne Art og mod 
alle de ovrige Verber, Substantiver og Adjek- 
tiver, som i Middelalderen og Refonnations- 
tiden indkom fra Plattysk og oxnpraegede det 
danske Sprog for bestandigt. 

Samtidig med at den plattyske Indflydelse 
fortsaettes langt ned i 16. Aarh. baade ad litte- 
raer Vej, gennem Laesning og Oversaettelse af 
plattyske Skrifter, og ad mundtlig Vej, gen- 
nem den levende Forbindelse mellem Danske 
og Holstenere, Lfkbeckere o. s. v., faar vi fra 
Reformationstiden og lige ned til vGuldalde- 
ren« i 19. Aarh. gennem intens Paavirkning af 
tyske Kultur- og Litteraturstronminger (Luther- 
anisme — 2. schlesiske Skole — tysk Skuespil 
— Pietisme — Romantik) en betydende hejtysk 
Indflydelse paa mange Dele af Sprogomraadet. 

Hejtyske Ord indferes i Maengde. I det 17. 
Aarh.'s Skrifter vil man finde Ord som Geher, 
gelejde, gelinge, gemen, Gemyt, genejg&t, 
gerust »rustet«, Gesel, Gestalt, gestaandig 
»bestemt paa«, gesvindig, Gevalt, gevor^ 
ben »hvaerveta, Gevs^xt entfange, entholde^ 
entiede, eragte, erfordre, erklasre, erlange^ 
erledigOf ertappe »gribe«9 ervarte »vente«, 
endvidere Undersked »Forskel«i effen, sit" 
ligy pludselig, grysse »hilse«. Mange af 
disse Ord maatte senere vige for danske Ord, 
men i det nuvaerende Rigssprog Andes dog et 
stort Antal enten rent tyske Ord eller for- 
danskede tyske Ord f. Ex. affinde sig med, af- 
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bsdnge, Afskumf Afytand, aSstikkende, An^ 

Iddg, anmasse sig, Anstaltj anstrenge sig, bi- 

sastte, bivaane, — Akse, barsk, bitter, blinke, 

Drossel, Genstand, Luft osv. Aarhundred er 

oversat fra Jahrhundert, Baghold fra Hinter" 

halt, bedemme fra beurteilen o. s. fr. £n 

Maengde Ord har gennem Tysk naaet os fra 

andre Sprog, ofte efter en lang Vandring. Det 

danske Ord Ban er et gammelt f aellesgermansk 

Ord, der beted »Forbud, Bekendtgerelse, der- 

efter: Jurisdiktion. I denne Betydning laantes 

det i tidlig Middelalder til Fransk, hvor man 

af Ban dannede Adjektivet banal, d. e. »hvad 

der horer til en Jurisdiktion« ; senere fik Or- 

det Betydningen: »hvad der er faelles for en 

Kommvine«, og endelig: hvad der er alminde* 

ligty banalt. I denne Betydning vandrede Ordet 

saa tilbage til Tyskland — og derfra til Norden. 

Paa lignende Maade er det gaaet med det til 

dansk Baank svarende gamle tyske Ord bank. 

Dette laantes i Middelalderen til Romansk — 

fransk banc, italiensk banca. I Italiensk blev 

banca Saemaevn for Vexelleremes Bsenk paa 

Torvet. Derfra udvidedes Betydningen til at 

omfatte hele Vexellererforretningen. I denne 

ny Betydning overfortes Ordet til Fransk ban- 

que, og fra Frankrig laantes det til de german- 

ske Sprog: tysk, dansk Baiiic. Gik Vexellereren 

f allit itubredes bans Baenk, og Benaevnelsen for 

den itubrudne Baenk: banca rotta overfortes 

naturligt til den edelagte Forretning. Ogsaa 

denne Betegnelse tilegnedes baade af Franske 

og Tyske. Og fra Tyskland fik vi Ordet Banke- 

rof . Herfra fik vi endnu en italiensk Afledning 
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af Baenk. Af banca havde man dannet Diminu- 
tivet banchetto. Dette Ord brugtes ikke blot 
om. Baenken, men ogsaa om Gaesteme, der 
havde taget Plads derpaa. Derfra udvidedes 
Betydningen til selve Gsstebudet. Denne Be- 
tydning har fransk banquet^ saa vel som tysk- 
dansk Banket 

En lignende Vandring som Bsanky har Bord 
foretaget. Dets oprindelige Betydning er Trae- 
plade eller Planke. Derfor fik bord i Oldnor- 
disk Betydningen Skibsside, Traeskjold og Bord- 
plade. Ordet laantes fra Germansk til Romansk» 
hvor blandt mange andre Afledninger Ordet 
borde »Traehus« dannedes, hvoraf atter bordel 
»lille Hus«9 som allerede i Middelalderen ind- 
skraenkedes til dets nuvaerende nedsaettende 
Betydning; senere overfortes Bordel til Tysk- 
land og derfra til Danmark. 

Det vilde vaere let at mangedoble disse Ex- 
empler paa nVandre-Orda, thi det er ikke faa 
Ord, der i Middelalderen fra Tyskland laantes 
til Italien og Frankrig, og som efter her at have 
imdergaaet en rig og mangeartet Udvikling, i 
ny Form og med ny Betydning i senere Tid 
vandrede tilbage til det Sprog, de var kommet 
fra, hvorefter de i Ledtog med talrige hjemme- 
tyske Ord fortes videre nordpaa. 

Naturligvis var det ikke blot — og ikke saerlig 
— oprindelig germanske Ord, der laantes fra 
Romansk til Germansk. Ikke ringere i Antal er 
de aegte latinske Ord, som fra Frankrig vandrede 
til Tyskland og for manges Vedkommende der- 
fra til Norden. Det danske Avis er som bekendt 
gennem Tysk laant fra Fransk avis^ Efterret- 
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ning. Direkte laant fra Fransk findes Ordet 
derimod i Udtryk som ))giv ham en Avis [udt. 
avi] derom.« Ligeledes er aparte, tysk aparte, 
kommet fra fransk k part, til en Side. Aktie 
er gennem tysk Aktie laant fra fransk action ; 
blond er gennem Tysk laant fra fransk blond, 
lys. En Afledning heraf er fransk blonde, Knip- 
ling af lys Farve, derfra almindeligt: Knipling^ 
Blonde. Undertiden kan Ordene vseret naaet 
langvejs fra til Fransk, og det ikke blot Ord 
for 0sterlandske Stoffer og Frugter som Bal'^ 
dakin, fransk baldaquin, egentlig et guld- 
virket Silkestof fra Baldacco (Bagdad), eller 
Abrikos, fr. abricot, fra arabisk al^barqiUqy 
»den tidligt modne« ; ogsaa Benaevnelser for saa 
hjemlige Ting som Sengested gav man frem- 
medartede Navne : Det danske Ord Alkove er 
gennem Tysk laant fra Fransk alcdve, der atter 
er laant fra arabisk al-qobbah »Hvaelvingen«. 
— Ligesom vi gennem Tyskland bar f aaet man- 
ge nyromanske Laaneord, bar vi faaet adskil- 
lige latinske, f. Ex. Diaeter, Dagpenge, (jfr. lat. 
dies »Dag«), Centner »100'S« (jfr. lat. ceiifum, 
100). Meget sjaeldnere bar vi gennem Tysk- 
land faaet Ord fra Engelsk som Bombast Ord- 
bram, laant fra engelsk bombast, et Stof, der 
brugtes til at gore Klaedeme brusende med» 
eller fra Russisk som Droske, russ. droiki^ 
Vogn. 

I et Aartusinde bar dansk Sprog vaeret un- 
dergivet Indfiydelse fra dets sydlige Fraende- 
sprog, fremkaldt ved den stadige og intense 
Handelsforbindelse mellem Landene, ved Ind- 
vandring af fyske Haandvaerkere og Munke^ 
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Riddere og Konger, ved at en stor og betyden- 
de Del af Riget (Hertugdemmeme) i Aarhun- 
dreder vaesentlig var tysktalende og afgav til 
Hovedstaden (hvor Rigssproget praegedes) baa- 
de Soldater og Diplomater, baade Kebmaend 
og Praester; men ikke mindst er Aarsagen til 
den tyske Sprogindflydelse, at alle vaesentlige 
Kulturstremninger fra Kristendommens Ind- 
ferelse — gennem Reformationen — til Ro- 
mantikken naaede til os sydfra, fonnidledes 
gennem tysk Sprog. 

Sammenlignet med Indflydelsen fra Lavtysk 
og Hejtysk er iPaavirkningen fra andre Sprog 
kun af ringe Betydning; men dog bar den i 
visse Perioder i h0j Grad bidraget til at give 
Sproget dets Tidskolorit. 

Det var navnlig i 17. Aarhundrede, at et stort 
Antal latinske og franske Ord indkom; men 
disse Laan var af en hel anden Art end de 
tyske. Disse var vaesentlig indkommet gennem 
levende Forbindelse mellem Danske og Tyske, 
selv om en ren litteraer Paavirkning ogsaa kan 
iagttages, hine derimod kom udelukkende ad 
litteraer Vej — eller i hvert Fald ad kimstig 
Vej — gennem forsaetlig Tilegnelse. I Modsaet- 
ning til de tyske Laaneord fik de latinske og 
franske derfor aldrig dansk Praeg, de vedblev 
at f0les som Fremmedord, de forblev ubrugte 
og uforstaaede af Menigmand og var derfor 
saare lette at fortraenge, da Fordringen om et 
rent dansk Sprog opstod. 

I det 17. Aarh.'s ypperste Prosavaerk Leo- 
nora Christinas Jammers Minde findes en 
Maengde fremmede Udtryk, som nu er for- 
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aeldede. Hvor vi bruger Ordet »uopretteligc 
skriver Leonora irr6m6diable, hvor vi bruger 
BRaseric, skriver hun futie, hvor vi bruger 
Hejmodighed, bruger hun g6n6ro8it6 o. s. fr. 
iMinUlykkevarirr^m^iabiec.staarder, iHun 
rejste sig med en Furies o. lign. Langt tabigere 
erdog Fremmedordeneidenomtrentsamtidige 
Selvbiografi af Johan Monrad. Her findes 
mangfoldige franske Ord som nu er helt eller 
delvis fortraengt af danske: bataille »Slagc, 
choisere »udv8elge«, passere »tilbringe<9 cfi- 
vertere »more«, ordinairement »i Almindelig- 
hedcy magniSque »ypperlig«9 esprit »Aand«, 
dissipere »sprede«, environs »Omegn« osv. 
Ikke f aerre er de latinsk-franske Ord i Skrifter 
£ra ferste Halvdel af 18. Aarh. I en enkelt af 
HolbergsEpistler vil man bl. a. finde folgende La- 
tinismer og Gallicismer : consistere bestaa, coii- 
Srmere faestne, decidere afgere, desarmere af- 
vaebne, examiiiere unders0ge» geiierat/oii For- 
merelse, Impeccabilitet Syndefrihed, manife- 
stere tilkendegive, Maierie Emne, Meditation 
Eftertanke, Objection Indvending, Passion Li- 
denskab, Solution Lesning, statuere fast- 
slaa, subtilisere udpensle, tractere behandle. 
Adskillige fremmede Ord brugtes i 17. og 
18. Aarh. i en fra Nutidssproget . forskellig 
Betydning. Saaledes fortaeller Johan Monrad, 
at de unge Karle collationerede og dansede, 
d.v.s. de holdt Gilde; collatio, hvis egentlige 
Betydning er »Saninienskud«, findes nu kun i 
den gennem tysk Kollats laante Form Kalas, 
men Verbet collationere betyder ikke mere 
»holde Kalas^y men — sammenligne Haand- 

4 
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skrifter. £t stort Antal latinske Ord findes dog 
stadig i Skriftsproget i deres almene Betyd- 
ning, f. Ex. Argument, Kvalitet, Inspiration, 
Ambition, Passion, Perspectiv, Motiv, Moral, 
Interesse osv., osv. Mens disse har bevaret 
den fremmedartede Form, er andre latin-ro- 
manske Ord, somendnui 17., 18. Aarh. baade 
stavedes og bojedes som Fremmedord, nu ble- 
vet belt fordanskede. Saaledes skriver Monrad 
»en troupe Ryttere«, og Holberg skriver »de 
aerbare Dames«, mens man nu skriver og si- 
ger Trop og Darner. Og ikke blot er en Del af 
de latinsk-franske Ord bevaret uaendrede og an- 
dre daniserede, men 1 19. Aarh. er der i dansk 
Sprog optaget et overmaade stort Antal ny 
Ord af latinsk eller graesk Oprindelse. Disse er 
for en vaesentlig Del Internationale Nydannel- 
ser, og de udger en stedse voxende Bestand- 
del af det levende Sprog; det er Ord som Te- 
legrafog Telefon, Elektricitet og Automobil, 
Elevator og Motor o. s. fr. Andetsteds har man 
med Held S0gt mange saadanne Ord afiest af 
mere gennemsigtige Hjemmedannelser (jfr. 
tysk: Femsprecher, Kraftwagen, Fahrstuhl 
m. fi.). 

Ikke faa Ord er i Nutidssproget indkommet 
fra England, Ord henherende til det sociale 
Liv som strike, lock-out, boycotte, Sportsud- 
tryk som boxe. Tennis og selve Ordet Sport. 
Dette er en Forkortelse af disport »Morskab, 
Adspredelsea, der er laant til Engelsk fra 
oldfransk desporter, egentl. bortfere — under- 
forstaaet: fra Arbejdet; i nyfransk dSporter, 
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fere bort, underforstaas derimod : fra Hjemlan- 
landet (til en Straffekoloni). 

Man kunde sperge : H vad er der, efter Over- 
svemmelsen af lavtyske Ord i Middelalderen 
og efter den staerke Indflydelse £ra Hejtysk, 
Latin, Fransk og Nyeuropseisk i senere Aar- 
hundreder, blevet tilbage af Oldsprogets Ord- 
stof? 

Svaret er let. Det er gaaet med det danske 
Sprog under det tyskes Indtraengen som med 
det engelske under Franskens Indtraengen. 
Grundstammen i Ordforraadet blev uaendret. 
Udtryk for Jord og Himmel, Dag og Nat, 
Morgen og Aften, Regn og Sne, Vind og Vejr, 
Far og Mor, Sester og Bror, Sen og Datter, 
Hus og Hjeniy komme og gaa, /eve og de, 
ligesom for Sprogets mekaniske Stof : Prono- 
mener, Hjaelpeverber og Praepositioner, er i 
det vaesentlige de samme hos Nutidens Dan- 
ske og Englaendere som hos deres germanske 
Forfaedre for Aartusinder siden. 




TREDJE KAPITEL 

NYDANNELSER. 

INDF0RELSE af fremmede Ord i et Sprog 
vil som Helhed gore Ordforraadet rigere, 
thi selv om de ny Ord i en Del Tilf aelde kan for- 
traenge de hjemlige Ord, vil dog hyppigt Laane- 
ordet kun fremkalde en Betydningsnuancering 
af Hjemmeordet; hvor man tidligere for for- 
skellige Begreber eller for Nuancer indenfor 
samme Begreb kun havde 6t Ord, vil man nu 
faa flere: det olddanske Tunge beted baade 
Talen og Talens Redskab ; Indf arelsen af det 
tyske^prog^skabte for de to Begreber to Ord. 
En Berigelse af Ordforraadet finder naturligvis 
altid Sted, hvor det ny Ord, saaledes som de 
fleste modeme Internationale Laaneord, kom- 
mer som Baerer af et Begreb, Sproget for ikke 
har haft Betegnelse for: Ordet Telefbn kunde 
af gode Grunde ikke fortraenge noget gammel- 
dansk Navn herfor. 

Imidlertid er Laan udefra ikke den eneste 
Vej, ad hvilken Sprogenes Ordforraad aendres 
og 0ges. 

Sprogene har Midler til at skabe ny Ord af 
deres eget Ordstof. Disse Midler er forst og 
fremmest Sammensadtning og ASedning. 

Man kan danne Sammenseatninger paa 
mange forskellige Maader. Exempler paa, at 
et Ord er dannet af enGenitiv med dens Styrelse 
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har man i lat. plebiscituniy d. e. plebis scitum, 
»Folkets Vedtaegt«9 i fransk lundi, d. e. lunsd 
dies svarende til oldnordisk mana dagr (Maa- 
nens Dag), Mandag. Nydanske Ord er f. Ex. 
Udvalgsbeteankningj Lenningslove^ Krigs- 
telegrammer. Ord kan vaere dannet af et Sub- 
stantiv og detsvedfejede Adjektiv; f. Ex. fransk 
bonjour = dansk Goddag; Republik = lat. 
res publica, egenlig folkelig Ting. Et gammelt 
Ord for Morskab var Tidkort^ egentlig »kort 
Tid«. Ny Ord af denneType er Ungplgef Gam- 
meljomfru, Hvldtel. Sammens^etninger kan 
endvidere dannes af to samstillede Substantiver 
eller Adjektiver eller Pronominer eller af et Pro- 
nomen med et Adverbium og lign. : Mestertyv, 
Prinsregent, bittersed, malcontent, »utilfreds«9 
derselbe, »den sammec, dersom, hvorfor osv. 
Ligeledes har Praepositioner og Substantiver, 
Adverbier og Verber, Verber og Substantiver 
fra gammel Tid kunnet sammenfejes til Enkelt- 
ord, saaledes som det sker den Dag i Dag. Det 
latinske Adverbium illico »her« er dannet af 
de to Ord in loco »paa Stedet«, det franske 
Substantiv affaire »AfiFaere« er sammensat af 
Ordene k faire og betyder saaledes egentlig 
»hvad man har at g0re« ; det danske Adv. itu 
er sammensat af Praep. i og den gamle Neu- 
trumsf orm af Talordet to og betyder altsaa (at 
gaa) i to (Stykker). Helt gennemsigtige Sam- 
mensaetninger er Ord som latin benedicere 
»sige godt (om en)«, derfra »velsigne«, fransk 
adieu »medGud«, »Gudi Vold«, »Farvel«, dansk 
idag, fremtage, isteinine,prisgive, endevende, 
Lebedreng, Fyldebette, Fyldepen o. s. v. 
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Ogsaa af mere end to Led kan en Sammen- 
saetning dannes. Tysk ein und derselbOf fransk 
tSte-k-tSte, dansk enogtyve, OUebred, Smerre- 
bred. Ja hele Saetninger kan sammensmeltes 
til 6t Ord. Pronomenet nogen aeldre dansk no- 
ger hed i Oldnordisk nadhkuerr^ og dette er 
dannet af Saetningen ne wseit ek hwadtr »jeg 
v6d ikke hveni« ; nyere Dannelser er maaske, 
vadrsgo, hva^behar, en Stik i rend dreng, en 
Svlngom, en Spilop, et Skrabud^ endvidere 
tysk ein Kiekindiewelt, Vergissmeinnicbt, 
dansk Forglemmigej, fr. rendez-vouSf »Staev- 
neni0de«, nylat. notabene o. s. fr. 

Ethvert nyt Ord, der kommer ind, vil frem- 
kalde mangfoldige hjemmegjorte Sammensaet- 
ninger. Lad os tage et enkelt Exempel : Af det 
naeppe ti Aar gamle Ord Automobil har man 
dannet: Automobilejer, Automobilferer, Au- 
tomobilomnibuSj Automobiludstilling, Auto- 
mobilulykke, Automobillov, Automobilsler^ 
'Briller, og mange flere. En Reverbande, der 
ved at stjaele Automobiler, myrde Ejeme o. 
lign. ii^or vakte Europas Forfaerdelse, skabte 
Ordet Automobilbandit; andre Dannelser er 
Luxusautomobil, Vareautomobil, Militsdrau- 
tomobil, Arbejdsautomobil o. lign. 

Saasnart to eller flere Ord er sammensmel- 
tet til 6t, kan dette indgaa ny Forbindelse med 
et tredje, der ogsaa kan vaere sammensat, og 
den ny Sammensaetning kan atter indgaa For- 
bindelse med andre Ord. Saaledes dannede man 
i 19. Aarh. af QUebred og Barmhjertighed: 
011ebr0dsbarmhjertighed. Paa denne Vis kan 
ret uformelige Ordkomplexer opstaa. Afholde 
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og Hus dannes Husholdning; af dette Ord og 
Land : Landhusholdning. Foreningen til Land- 
husholdningens Fremme kaldesl^and/ius/io/d- 
ningsselskabet og Bestyrelsen herfor: Land- 
husholdningsselskabsbestyrelsen. Af Praep. 
for ogVerhet serge dannes forserge, hvoraf Af- 
ledningen Forsergelse; Forsorgelse af gamle 
Folk kaldes Alderdomsforsergelse, og af dette 
Ord er saa atter dannet Alderdomsforsergel- 
seslovforSlaget, Alderdomsforsergelseslov- 
udvalgeto. lign. I Sverrig har man en staaende 
Militaerbenaevnelse som A fdelningsomraadeS" 
landstormsbef&lhafvare, der jo bestaar af fire 
to-leddede Sammensaetninger; i Danmark fin- 
des saa dristige Orddannelser naeppe udenfor 
H. C. Andersens -^ventyr. 

Mens Enkeltleddene i disse Sammensaetnin- 
ger er fuldt bevidste for den talende, er der 
mangfoldige Sammensaetninger, som foles gan- 
ske som usammensatte Ord. Dette gaelder Ord 
som vddrsgo, hva'behar, hvor de enkelte Led 
endnu med Lethed kan skelnes; i langt hejere 
Grad gaelder det dog sammensatte Laaneord, 
hvor de enkelte Led ikke forstaas. Ingen Dansk 
vil fole Paraply eller Slaabrok som to Ord 
{pare-pluie, Schlaf-rock). I Udtrykket paa en 
Trejedus ]»paa Lykke og Fromme« er de tre 
Led trois et deux^ der stanmier £ra Teming- 
spillet og egentlig betegner et lavt Kast, ganske 
ukendeligt. Men man behover ikke at gaa til 
Frenunedord. Naar en hjemlig Sammensaet- 
ning bliver en Del Aarhundreder gammel, vil 
Enkeltleddene oftest vaere saa udviskede, at 
deres Betydning kun kan findes ved laerd 
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Granskning; ja tit vil de Ord, der udg0r Sam- 
menssetningen, vaere forsvimdet fra Sproget. 
De fleste Franske vil i Ordene bonheur og mal- 
heur fole heur som en Afledningsendelse, thi 
heuTf der er udviklet af lat. augurium »Var- 
sel« er tabt som Enkeltord i Nyfransk. Endnu 
mindre vil man fele mSme, der er udviklet af 
lat. met'ipse (metipsimus), som et sammensat 
Ord. Lige saa lidt vil en Dansk opfatte Enkelt- 
leddene i Davre og Nadver; men i Oldsproget 
var de let kendelige. For tusind Aar siden hed 
Davre: dag-verdr »Dag-Maaltid« , og Nadver 
hed natt-verdr »Natte-Maaltid«. Etmorsomt £x- 
empel paa Glemsel af en Sammensaetnings En- 
keltled viser det bomholmske Ord for Pige- 
ham: piblabSllL Dette er sammensat afpibel 
»Pige« og burn »Bam« ; men selve Ordet pibel 
er sammensat af Pige og biUl »Bam« ; pibel- 
bUlli betyder altsaa: Pigebambam. 

Et hyppigt brugt Led i Sammensaetninger 
kan da lydsvaekkes eller betydningssvaekkes 
saaledes, at det ikke feles som selvstaendigt 
Ord, men som Afledningsendelse. Naar en saa- 
dan Udvikling er fuldbyrdet, bar Sproget faaet 
en ny Afledningsendelse. Ikke faa af de nuvac- 
rende danske Afledningsendelser kan man felge 
tilbage til deres Existens som selvstsendige Ord. 
Endelsen -lig i venlig^ bamlig osv. er egentlig 
identisk med Substantivet Lig, hvis oprinde- 
lige Betydning var Skikkelse, Form; bamlig he- 
tod Bameskikkelse, derefter »af Skikkelse som 
et Bam«; kongelig »med Udseende som en 
Konge« o. s. v. Endelsen -hed er et germansk 
Substantiv haidus, der er bevaret i forskellige 
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oldgermanske Dialekter i Betydningen »Art, 
Slags« ; samine Betydning har den aegte nor- 
diske Afledningsendelse skab, soin endnu i 
Oldnordiskkundebrugessom selvstaendigt Ord. 
Selvstaendige Ord som i Nutidssproget staar 
paa Overgangen til Afledningsendelser er blandt 
andre: -fa^rdig (faldefscrdig, bodfserdig) og -/as 
(hj8elpel0s, skamles). 

Ligesom Sprogene stadig danner nye Saxn- 
menssetninger, saaledes skaber de ogsaa ved 
Affedning ny Ord. I den sidste Menneskeal- 
derharmanf.Ex. afgrendaxmet Grenhed n^Ung- 
dommeIighed«, af Fmdreland dannet Fa^re- 
landeri, af temre dannet Temrer (aeldre: Tern- 
mermand); af Bil (for Automobile jaevnfer 
fransk aufd, dansk Bussen for Omnibussen, 
fransk autdbus for Automobilomnibus) har 
man dannet Substantivet Bilist og Verbet bile. 

Ved Sanunensaetning og Afledning dannes de 
ny Ord af Sprogstof, der har fast Ordform, der 
er dannet til Ord. Men Sprogene kan ogsaa 
skabe ny Ord af selve det raa Lydstof ; dette 
er dog sjaeldent. Ord som sjappe, sjaske, 
tjatte, pjuske, slaske o. m. fl. er alle Nydan- 
nelser opstaaet i Tilknytning til Ord, der beteg- 
ner en Lyd eller .en hurtig Bevaegelse, og som 
selv er dannede ved Efterligning af Lyden. 

Saadanne Orddannelser med omtrent samme 
Lydform kan opstaa spontant i ganske ube- 
slsgtede Sprog. Kineseme kalder Katten miau, 
svarende til det danske Verbum miaue. Gogen 
kaldes i Fransk coucou, i Tysk Kuckuck, i 
Orsesk kokkux o. s. v. Det gamle nordiske 
kraka »Krage« er ligesom det tilsvarende 
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krakr »Ravn« (sml. eng. croak »skrige som en 
Ravn« ) dannet ved Efterligning af Fuglens Skrig.^ 

I Kultursprogene vil imidlertid vanskeligt ny 
Dyrenavne mere opstaa paa denne Vis, fordi 
Betegnelseme laengst er faestnede til de be- 
stemte Dyr, hvorimod Ord for den ganske 
ubestemte Plasken og Klasken kan omformes 
og nydannes uden at komme i Strid med exi- 
sterende Tingsnavne. Der er intet, der holder 
disse Ord fast til en vedtagen Form. 

£t ejendommeligt Exempel paa et lydefter- 
lignende Navn er Betegnelsen for Franskmaend 
paa nogle Stillehavsoer. De kaldes her wi-wL 
Frankrig anvendte Nykaledonien til Straffe- 
koloni, men Forbrydeme romte ofte til andre 
0er, og Indbyggeme her, der intet forstod af 
Franskmaendenes Sprog, opfangede kim det 
stadigt tilbagevendende oui ouL Denne Lyd 
navngav de dem med. Paa lignende Maade 
skal Englaendeme vaere bleven kaldt dju-dju 
(how do you do), og omkring Haparanda i 
Sverrig kaldes finske Arbejdere PaTvU paa 
Grund af deres hyppige hyvUM p&ivM (d. e. 
Goddag).' 

Foruden ved de talrige Sammenssetninger og 
Afledninger og de enkelte egentlige Nydannel- 
ser 0ges Kultursprogenes Ordforraad af Spro- 
gets eget Ordstof paa endnu en Maade, det er: 
ved Optagelse af foraeldede Ord. Naturligvis 
har dette ganske det Iserde Laans Karakter, 

^ Samme Dyrs Raab gengives dog meget hyppigt forskel- 
ligt i de forskellige Sprog; se herom en Af handling af Kr. 
Nyrop i Videnskabernes Selskabs Forhandlinger 1906, Nr. 6. 

' Se Sandfeld Jensen, Nationalfislelsen og Sproget, 1910. 
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blot laanes der ikke fra Sproget i et andet 
Lands Litteratur, men i en anden Tids. 

Ofte vil saadanne Ord bevare en halv laerd, 
halv poetisk Farve. Dette er Tilfaeldet med 
Ord som Axel, Kerte, Drot, hvor man uden- 
for Poesien vil bruge Ordene Skulder, Lys, 
Kongo. 

Men vi bruger i vor Tids Rigssprog ogsaa 
adskillige genoptagne Ord, som nu maa siges 
at tilhere det almindelige Skriftsprog og nae- 
sten bar tabt deres historiske Lod, men som 
for et Par Aarhundreder siden ikke blot feltes 
som foraeldede, men varuforstaaelige. Da Fre- 
derik Rostgaard i 1735 udgav Anders Bordings 
Skrifter, gav han en Fortegnelse over »gamle, 
afslidte og nu om Dage naesten uforstaaelige 
Ord«, som Bording havde optaget fra »gamle 
danske B0ger«. I denne Fortegnelse finder vi 
bl. a. : i^Kvaeld, Aften, Glam, Stoj, brat, hasti- 
gen, snild, spidsfindig, dja&rv, dristig, diger, 
tyk, Vanvare, om noget imod Forhaabning 
ondt skulde hdendes«. Paa samme Maade an- 
forer i 17. Aarh. den svenske Digter Stjem- 
hjelm som uforstaaelige Ord bl. a. de nu belt 
uundvaerlige Alster »Frembringelse, Frugt« og 
Snille »Genialitet« . 




FJERDE KAPITEL 

ORDTAB. 

DET gaar med Ordene i Sprogets Verden 
som med Organismeme i Djrreverdenen. 
Ligesom Dyret fedes, lever og dor, saaledes 
er det — billedlig talt — ogsaa Ordenes Skaeb- 
ne. Og ligesom visse Dyr, som f . Ex. Elefanten, 
kan naa en hej Alder, mens Degnfiuen kun i 
faa Timer kan glaede sig ved Tilvserelsen, saa- 
ledes er der ogsaa tildelt de forskellige Ord i 
Sproget en hojst forskellig Alder. 

Men Billedet er dog hojst ufuldstaendigt. Thi 
Elefanten bliver ikke mere end 150 Aar, men 
mange Ord i vort Sprog har allerede levet i 
Aartusinder. De almindeligste Slaegtskabsnaevn 
F^der, Moder, Broder f. Ex., genfindes i La- 
tin, Graesk og Sanskrit, hvad der vidner om, 
at de allerede fandtes i den Qaeme Fortid, da 
Indemes, Graekemes, Romemes og Germaner- 
nes fselles Ursprog endnu ikke var splittet i 
forskellige Dialekter. 

Paa den anden Side er den Levetid, der er 
tilmaalt Degnfluen, meget laengere end mangt 
et Ords. Thi Tusinder af Ord dor i det 0jeblik, 
de bliver fodte : Nydannelser, som skabes halvt 
uden den Talendes Vidende, og som ban siden 
aldrig mere anvender, og som bans Omgivel- 
ser saa lidt som ban selv optager i Erindrin- 
gen. Frem for alt gaelder dette overmaade 
mange af Bamesprogets ofte dristige, men ikke 
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sjseldent traeifende Nydannelser. Man har paa 
Fransk til Adjektivet court »kortc intet Sub- 
stantiv, men en lille Pige, der ssrntes, at hen- 
des Seng var for kort, klagede over ^la cour- 
tesse de mon lit«, (Ordet var dannet i Analog! 
med Substiver som hautesse: haut »h0j«, lar- 
gesse: large »bredc. Man skulde forresten 
have ventet courteur i Anal. m. hauteur, lar- 
geur som det begrebsmaessigt naermere lig- 
gende). Man har paa Svensk intet Ord for at 
laene sig, men en lille Fyr klagede over^ at man 
ikke kimde i^rygga p& soffan«. En lille dansk 
Pige (3 Aar) fik Lov at smage paa en Iskage: 
cAa Mor den holder helt ned i mit Laar< sag- 
de hun. Verbet var Analogidannelse til var- 
mer. En Dag^ da hun trak en Perlering, spurgte 
hun: iMor, skal den vaere paa Tyncfe/se med 
din Ring?« Et Par Smaabem, der ikke kendte 
de fremmede Ord Diskant og Bas, dannede 
selv de udmacrkede nordiske : Klinken og Bom- 
men. — Men det er kun faa saadanne Bame- 
ord, der faar varigt Liv i Sprogene. 

Vi har set, at ny Ords Opstaaen hyppigt er 
Vidnesbyrd om Fremskridt i Kultur; med det 
ny Kulturbegreb kommer det ny Ord. Men og- 
saa Tab af Ord kan vaere Tegn paa Frem- 
skridt. 

I ferste Ojeblik vil man maaske mene, at 
den Indskraenkning af vortBevidsthedsindhold, 
som Tabet af et Begreb betegner, altid maa 
skyldes en kulturel Tilbagegang. Dette er dog 
langt fra Tilfaeldet. 

Enhver vil vel anse det som et Fremskridt i Hu- 
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manitet, at de fleste danske i vor Tid kun ved 
Ordbogens Hjaelp kan faa nojagtig Viden om 
Betydningen af Stokhus (Huset, hvor Forbry- 
dere sattes i Stokken^ Fodblokken), Trashest 
(et Brset med skarp Kant, hvorpaa den straf- 
fede maatte ride) og Skubkarre (en Slags Tril- 
leber, som Slaveme brugte til at kere Jord 
paa til Faestningsarbejde). Men for hundrede 
Aar siden var alle tre Ord levende i Mands 
Minde. 

Ordbegeme indeholder ogsaa mange Ord, 
som ingen Hentydning bar til svundne Tiders 
ublide Retspleje, men hvis Glemsel dog vidner 
om Kulturens Fremskridt. 

Vi, som lever i Gassens og Elektricitetens 
Tid, kender kim gennem Laesning eller gamle 
Folks Fortaelling Tsdllepraas og Fyrtej. Den 
Tid er laengst forbi, da Kertesvenden lyste 
Borgeren hjem om Aftenen gennem de baelg- 
morke Gader; og den Tid vil snart konmie, da 
alle Gaslygter er aflest af Bue-Lamper, og da 
vil ogsaa Lygtetasnderen vaere et historisk 
Ord. Det maa ligeledes anses for et Tegn paa 
Fremskridt, at vi ikke mere bar Brug for no- 
gen Pestmesterj et Ord, der dog engang be- 
tegnede et Fremskridt i Humanitet, som man 
ser af felgende kongelige Forordning af 1654: 
»£nhver, som med Sygdommen behaeftet vor- 
der, skal uden Forhaling, naest christelig Be- 
redelse, bruge det hellige og hojvaerdige Nad- 
verens Sacramente og udi Tide S0ge Raad og 
Middel hos Pestmesteren ved Navn M. Got- 
fried Freling, Bartskaer der sammesteds, som 
dertil er antaget, at ban de syge for billig Be- 
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talingy men de fattige og uformuende foruden 
Betaling, skal curere og betjene«. 

Mens det danske Rigssprogs Ordbejning i 
det vaesentlige er blevet uforandret i de sidste 
Aarhundreder, er Ordforraadet aendret betyde- 
ligt i samme Tidsrum. Og det ikke blot derved, 
at store Maengder af ny Kulturord er laant 
udefra eller dannet hjemme, men ogsaa ved 
at Ord, der var brugelige forhen, nu er tabt. 

Nogle er forsvundet — eller- i hvert Fald for- 
sldede — af den naturlige Grund, at den Ting 
de betegnede ikke laenger bruges. 

Saaledes er Navnene paa gamle Instnunen- 
ter (Gige, Spinet), gamle Stoffer (Baldakin, 
Triumphant), gamle Klaedningsstykker (Ver- 
tugale x>Krinolinen<!(, Ru, en Slags Mansket), 
gamle Byggemaader (Hejenloft, Jomfrubur) o, 
lign. fortraengt af ny Ting med andre Navne. 

I 16. og 17. Aarhundrede var Rummeni og 
Malmesier, Alicante og Sec, Assoye og Poi- 
tou almindelig brugte Vinsorter i Danmark; 
nu bar Sherry og Madeira, Bordeaux og Bour- 
gogne f ortraengt dem ; kun Navnet paa Poitou- 
Vinen er bevaret i Ordet — Pejt 

Paa intet Omraade er Ordenes Skiften saa 
lunefuld som paa Modens. 

I et svensk Digt fra Slutningen af 18. Aarh. 
siges det om Manden, der bar mistet sin Hu- 
stru, at ban 

)»tanker pA sin salig Greta 
som for knappa l^orton dar 
med pleureuser bort han bar«. 

Pleureuse, hvis egentlige og endnu brugelige 
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Betydning er »graedende Kvindec, brugtes for 
et Aarhundrede siden om nogle hvide Lacr- 
redsstrimler, som faestedes paa Frakkeopslaget 
som Tegn paa Sorg. I det 20. Aarh. er denne 
Betydning laengst glemt, og man bar paa ny 
kunnet tage Ordet i Modens Tjeneste, men 
denne Gang som Navn paa de rige brogede 
Fjer, som lykkelige Kvinder smykker deres 
Hatte med. Den dyre Mode bar taget et saa- 
dant Omfang, at man spegvis kimde foreslaa 
en »Forening til Afskaffelse af Pleureuser« 
(»Klodsbans« 17. Nov. 1911). 

Blandt Ord, som er forswmdet, fordi Livs- 
synet er sendret^ kan naevnes et Ord som Dag- 
va&lger^ der endnu i Begjrndelsen af 19. Aarb. 
var almindeligt i bele Norden. Dagvadgeren 
betegnede den sidste Udleber af Fortidens 
Stjemetydere. Han frygtede, bvad vi endnu 
kalder Tycbo-Brabe-Dage, og sagde en : »jeg er 
ingen Dagvaelgert, mente ban, at ban ansaa 
alle Dage for lige beldige. 

Langt almindeligere er det imidlertid, at et 
Ord er gaaet tabt, fordi det er blevet fortraengt 
af et andet enstydigt Ord. Undertiden kan dette 
fra gammel Tid bave existeret i Sproget, oftere 
er det dog indkommet i nyere Tid. 

En bel Maengde dels oprindeligt udefra laante, 
dels aeldgamle danske Ord er paa denne Maade 
belt bukket under i Sprogkampen. 

Naar man nu paa Mandtalslisten skal op- 
give, bvilken Stilling man indtager i Husstan- 
den, skal Manden og Konen i Huset betegne 
sig som Husfkder og Husmoder. Det ferste af 
disse Ord er en litteraer Nydannelse til det sid- 
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ste; i Talesproget svarer til Husmoder: Hus- 
bond. Dette er dog i Byeme fortraengt af det 
iinere Herrezif ligesom Husmoder er fortraengt 
af Fruen. Paa Landet er det til Husbond sva- 
rende Kvindenaevn hverken » Husmoder c eller 
>Frue«, men Madmoder^ der har erstattet det 
sldre Hustru, efter at dette havde faaet sit 
Betydningsomraade indskraenket til »iEgte- 
kvinde«. I Analogi med Madmoder havde man 
dannet Ordet Madfader. Saaledes hedder det 
i det foromtalte kongelige Reskript £ra 1654, at 
cm nogens Tjenestefolk bliver syg, »da skal 
Madfader og Madmoder vaere forpligt dennem 
nodterfdg Underholdning at forskaffe«. 

Naturligvis forsvinder Ordene ikke over hele 
Sprogomraadet paa samme Tid. I fjeme Egne 
af Landet eller paa Smaaaer, hvor Forbindel- 
se med Omverdenen er sjaeldnere, kan de 
gamle Udtryk leve Isenge, efter at de er gaaet 
til Grunde i Rigssproget. I Vendsyssel skal Ty- 
endet endnu til vor Tid have brugt Madfader 
og Madmoder om sit Herskab, og paa Fejo 
skal man have bevaret det aeldgamle Ordpar 
Husbond og Hustru herfor. 

Medens man i dette Tilfaelde ser Exempel 
paa en Kamp mellem gamle nordiske Ord (el- 
ler aeldgamle Laaneord) og nordiske Nydan- 
nelser, viser Benaevnelseme for Tjenestefolk, 
hvorledes hjemlige og fremmede Ord kaemper 
med hverandre. De danske Ord Tyende og 
Tjenestefolk fik i Reformationstiden en Med- 
bejler i det fra Tysk laante Hussinde, senere 
ogsaa Husgesindey men disse Ord bukkede 
atter imder for de gamle danske Benaevnelser. 

5 
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I Ordet Hofsinde bevaredes Sinde ind i 19. 
Aarh. Selve Ordet Sinde er ievrigt naerbeslaeg- 
tet med et urgamxnelt nordisk Ord, oldnord. 
sinni »F0lgesvend, Rejsekaxnnierat« . Det er 
en Afledning af Sind »Gang, Rej8e«, som nu 
kun findes i Ordene nogensinde, ingensinde 
og i Talordene tresindstyve o. s. v. 

Naar Christoff i Jacob von Tyboe siger 
»Hejy hej. Est du der Jesper Snyltegaest! Jes- 
per Fuxsvantzhy bruger ban her et for Nuti- 
dens Tilskuer d0dt Skaeldsord; men i 17. 
og 18. Aarh. var Fuxsvantz eller Fuxsvanser 
en yndet Betegnelse for en Smigrer, en Hyk- 
ler, en Bagvasker. Ordet er ogsaa laant til 
Svensk. Hvis vi kun kendte Ordet fra Nordisk, 
maatte vi vel slutte, at en Fuxsvans var en, 
der som Jesper »gaaer og logrer med Rumpen 
for alle Folk«. Det er imidlertid ikke heraf, 
Betydningen Smigrer er opstaaet. I Tysk fin- 
der man tidligtTalemaaden »mit einem Fuchs- 
schwanz schlagen^f slaa en med en Rseve- 
hale, »straffe en lempeligt«, og mitdem Fuchs- 
schwanz streichen, stryge En med en Rseve- 
hale »smigre«, Betydninger, der aabenbart 
skyldes Raevehalens Veghed og Blodhed. Lu- 
ther bruger det deraf afledte Verbum fucbs-^ 
acbwSnzeln »at raevehale«, i Betydningen 
smigre, hykle, og hos Luther findes ogsaa 
SubstantivetjFYic/2SSc/iw^£{nzer»den, der smig- 
rer en — eller bagtaler en anden«. 

Mens Fuxsvans nu belt er forsvimdet baade 
fra dansk Talesprog og Skriftsprog, bruger 
Christoff et andet tysk Laaneord, som endnu 
er bevaret i Bibelsproget, men ellers er tabt. 
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Det er OJenskalk. Dette er en Fordanskning 
af plattysk dgenscbalky hvor Skalk er brugt 
i den gamle Betydning »Tjener« ; Ordet bety- 
der altsaa »en, der kun tjener sin Herre, naar 
han ser derpaa«, ordret »den, der er en Skalk 
overfor sin Herre i bans Naervaerelsec . Forev- 
rigt brugtes ogsaa langt ned i Tiden i sanune 
Betydning Ordet: 0jentjener (= ty. Augen- 
diener, eng. eye-servant). 

Af Christoffs righoldige Skaeldsordsrepertoire 
kan endnu fremdrages et Par danske Sammen- 
saetninger, der ligesom de tyske er f orsvundet 
£ra det nuvaerende Sprog. Det er 0retuder og 
DBgtyv. 

Cbristoif siger: »Hej dinHund, . . dinDagtyv, 
• . . . din Oretuder, din Hykler, som aldrig me- 
ner noget af det, du siger, som holder kun 
Venskab med Folkes Kekken og Kaelder«. 

Her betyder 0retuder aabenbart Smigrer, 
Hykler; men i den gamle Bibelo versaettelse fra 
16. Aarh. brugtes Ordet om Bagvasker, ligesom 
0retuderi beted Bagvaskelse, og denne Be- 
tydning var ogsaa senere den almindeligste. 
De to Betydninger: at tude en 0rene fulde med 
usand Ros eller med usande Beskyldninger lig- 
ger hinanden naer (sml. Fuchsschwftnzer). Ens- 
tydigt med 0retuder er et andet nu tabt dansk 
Ord: Fisseltud eller Fisseltuder, sanunensat 
med Fissel »Sladder«, Sale, sladre, bagtale. 

Dagtyv beted Dagdriver, men havde en no- 
get kraftigere Farve end dette. 

Man kxmde med Lethed samle en Del dan- 
ske og et stort Antal tyske, franske og latin- 
ske Ord, der siden Holbergs Tid er forsvundet 

5» 
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fra dansk Tale- og Skriftsprog. Men ogsaa i 
den senere danske Litteratur vil man traeffe 
mange Ord, som nu er ubrugelige. 

I Fru Gyllembourgs Breve, hvor Sproget i 
det hele er meget modeme, findes hyppigt Ud- 
tryk som »et ennuyant Breve, »min aimable 
Ven«, »man regalerede mig med, hvad S. hav- 
de sagtc, »Du attacherede Dig til mig, og jeg 
hang ved Dig med bamlig 0mhed«, det be- 
dragelige Irlys, som vi kalder Fomuft« ; og P. 
A. Heiberg bruger stadig Ord som Assiduitet, 
reussere, Contenance, Delicatessen Appa- 
rencer, geleyde, omsonst, ibriorei2(»tabt«,ikke 
som i Nutidssproget »uaegte«). 

Ligesom i Danmark er i Sverrig et stort An- 
tal — navnlig franske — Laaneord ombyttet 
med Hjemmeord i Lebet af det sidste Aarhim- 
drede. Men naar dette har kimnet ske, er 
Grunden naturligvis den, at Ordene aldrig er 
bleven optaget af den store Almenhed; de 
danske og svenske Ord, som i de fine Kredse 
erstattedes af Fremmedord, er aldrig blevet 
fortraengt fra det levende Folkesprog. 

Helt anderledes var Forholdet med de plat- 
tyske Ord, der i en tidligere Periode var trsengt 
ind i de nordiske Sprog. De fortraengte for be- 
standigt i Himdredvis af nordiske Ord. 

I et Digt fra Slutningen af 17. Aarh. staar 
der: »paa Anled kan ej ses, hvad udi Hjertet 
hvilercc; i Videnskabemes Selskabs Ordbog, 
der udkom hundrede Aar efter, betegnes An- 
led som et foraeldet Ord, og i det 19. Aarh.s 
Ordbeger optages det ikke; men indtil Refor- 
mationstiden var det aeldgamle nordiske and" 
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led det gaengse Ord for Ansigt. Dette Ord var 
indkomxnet £ra Plattysk, det optoges i den au* 
toriserede Bibeloverssettelse 1550, og dets Sejr 
var sikret. Det gamle Aided er saminensat af 
Praepositionen and- »iinod« og et med dansk 
LcKi^ oldn. litr »Ud8eende« beslaegtet Ord, der 
alter er afledt af et gammelt Verbum lide »se€. 
Hele Ordgruppen er blevet stserkt kuet i de 
nordiske Rigssprog. Verbet lide er belt bukket 
under for andre nordiske Hjemmeord og tyske 
Laaneord som se^ skue, betragte; Subst. Led 
er fuldstaendig tabt i Svensk, men er bevaret 
(eller genoptaget) i dansk Skriftsprog, hvorimod 
det i Talesproget naesten er fortraengt af det al- 
lerede i Middelalderen laante plattyske Farve; 
omvendt er Subst. anled bevaret i svensk Skrift- 
sprog, mens det i Dansk jo ganske er for- 
svundet. 

Ved Omtalen af Ansigtet f alder Tanken paa et 
Par andre herhen herende gamle danske Ud- 
try k, som nu belt erbukket under for andre Ord. 

I en dansk Bibeloversaettelse fra 15. Aarh. 
hedder det i Skildringen af Praesteklsedeme: 
»det brede Stykke Guld skal vorde altid i Arons 
Ende€ (2. Mos. 28.38), men i Bibeloversaettel- 
seme fra 16. og 17. Aarh. lyder Stedet: »det skal 
altid vsere over bans Stiem^. Ende er det 
gamle nordiske enni^ det eneste Ord for »Pan- 
de« i alle nordiske Sprog langt ned i Middel- 
alderen. I Svensk er &nne endnu almindeligt i 
hejere Stil, men i Dansk bukkede det tidligt 
under paa Grund af Lydsammenfald med old- 
nordisk endir^ dansk Ende^ sv. &3de; nd og 
nn blev allerede i Middelalderen samme Lyd i 
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Dansk, mensLydene i Svensk er bevaret adskilt 
den Dag i Dag. Det Ord, der i Dansk fortraeng- 
te Ende var det hojtyske Laaneord Stiem(e) 
(= ty. Stim). Ordet laantes ogsaa til Svensk, 
og baade i Danmark og Sverrig faldt det del- 
vis sanunen i Lyd med det iavrigt ganske ube- 
slaegtede gamle nordiske Stiem(e). Muligvis 
bar dette Lydsammenfald bevirket, at Ordet 
i begge Lande efter nogle Aarhundreders Kamp 
bukkede under i Rigssproget, mens det endnu 
bruges i forskellige Dialekter. I Vendsyssel si- 
ger man: »han fik jen lig' i Stjemena, hvad der 
kimde gengives ved den forresten baade i Dansk 
og Svensk brugelige Talemaade, »han fik en 
paa Planeten«. Dette Udtryk som er optaget i 
Videnskabemes Selskabs Ordbog 1829, og som 
findes i Svensk Litteratur i 18. Aarh., men ikke 
kendes udenfor Norden, skyldes muligvis en 
spogefuld Ombytning af Stjeme og Planet. — 
Ordet Pande (sv. panna) brugtes i Oldsproget 
og i Middelalderen udelukkende om et Koge- 
kar (endnu : Stegepande); Ordet menes at vaere 
et gammelt latinsk Laaneord paiiiia {aS patina) 
»Skaal, Fad«, og saaledes identisk med det fra 
Kirkelatin stammende Ord for Nadverfad: Pa- 
tenen. Til dette Ord dannedes, paa Grund af 
Ligheden i Form mellem Kogekarret Pande 
og Hovedskallen, Ordet Hovedpande (= sldre 
eng. head pan) »Hjemeskal«, men ved Kon- 
kurrence med Hjemeskal^ aeldre Hjemeskaal^ 
som ligeledes skylder Formlighed med et Koge- 
kar (Skaal) sin Dannelse, indskrsnkedes Ho- 
vedpande til Betydningen Forhoved, Pande. I 
nyere Tid bortkastedes Forsteleddet — undta- 



71 



gen i det bibelske Hovedpandested — , og Ud- 
viklingen af Betydning og Form af det nuvac- 
rende Ord var saaledes fuldbyrdet. 

Et nu belt tabt Ord for Pande skjuler sig i Or- 
det Tindingf hvis f erste Led svarer til aeldre hey 
tysk tinne »Pande«. Ogsaa Ordets sidste Led 
er en i Dansk tabt Betegnelse for en Ansigts- 
del. Det er Ordet vangi »Kind«, hvad der ses 
af den oldnordiske Form punn-vangi (tidligere 
opf attet som Tynd-kinden). I Oldsproget havde 
man saaledes to Ord for Kind : vangi og kinzif 
den 0vre Kind og den nedre Kind. Mens i 
Dansk og Svensk det ene Ord belt er bukket 
under for det andet, er i Tysk begge Ord be- 
varet, men Betydningsforskellen er uddybet: 
Wange bruges om Kinden, men Kinn beteg- 
ner Hagen. Et andet tysk Ord for Kind : Backe 
har vi i det nyere Laaneord Backenbart »Kind- 
sksg«. Sidste Led svarer til det gamle nordi- 
ske bait), der tidligt ganske f ortraengtes af det 
enstydige skaagg. I aeldre Dansk findes Ordet 
i det fra Tysk laante Bartsksarer (Barsker), 
som senere erstattedes af det fra Fransk stam- 
mende Barber (Afledning af barbe »Sksg»). I 
Nydansk findes Ordet i Hvalens Barder. 

Et meget almindeligt Udtryk i Nydansk er 
»Hold Din Kaaftn. Her har vi bevaret det gam- 
le nordiske Ord for Kaebe: kjgptr, mens det 
ellers er erstattet af det tyske enstydige Laane- 
ord Ksabe^ Kaave. Til dette Subst. horer Ver- 
bet kaavles »bruge Mund, skaendes«, svarende 
til det aegte nordiske Verbum ka&fte^ som nu 
er ensbetydende med »at holde Kaeftc, men 
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som endnu i 18. Aarhundrede beted »at lade 
Munden l0be«. 

Ligesom man for at betegne Hovedskallen 
brugte de gaxnle Ord for Kogekar Pande i 
Hovedpande og Skaal i Hjemeskaal^ beteg- 
nede man tidligere hele Hovedet ved et tredje 
Ord for Kar: Kop. Saaledes hedder et gam- 
melt dansk Ordsprog: i^naar Koppen er af, 
kan Gaasen ej kadkkett, et andet lyder : »fuld 
Krop, gal Kop« og at vsre uden Hoved og 
Hale bed »at va&re uden Kop og Stjaarttt. Men 
denne Betydning af Kop, som havde udviklet 
sig sent, vistnok ved Indflydelse fra tysk Kopf, 
blev ikke varig. I 18. Aarh. var' den aeldste Be- 
tydning, brikkekar, atter blevet den herskende* 
Naar Ordet i Sammensaetningeme Kopskat 
og Kopsalat endnu 1 19. Aarh. er brugt i Be- 
tydningen Hoved, saa skyldes dette, at disse 
Ord ligefrem er laant fra Tysk. Thi 1 Tysk gik 
det ganske anderledes med Ordet end i Nor- 
disk. Det oldtyske Icppf betod ligesom det old- 
nordiske koppr en Skaal, et Baeger, men den- 
ne Betydning bukkede i nyere Tysk under for 
den nyudviklede Betydning »Hovedc, og det 
saa grundigt, at nytysk Kopf i Skrift og Tale 
er det gaengse Ord for Hoved, mens det ur- 
gamle Ord herfor Haupt (= da. Hoved^ lat. 
caput) nu kim bruges i hejere Stil og i over- 
f0rt Betydning. 

Lad OS omtale Bensevnelseme paa et jPar 
andre Legemsdele. 

Det gamle nordiske Ord Axel er nu i Rigs- 
sproget belt fortrsngt af Skulder^ som i Mid- 
delalderen laantes fra Tysk. Axel bevaredes i 
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Skriftsproget ned til 19. Aarh., og det bru-^ 
ges endnu i forskellige danske Dialekter. Og-^ 
saa det gamle nordiske Ord for Bagskulderen, 
oldnordisk hserdr^ aeldre dansk Hsdrde, er be^ 
varet i vore Dialekter, men fortraengt fra Rigs^ 
sproget. Paa samme Maade, men langt tidli- 
gere, fortraengtes det nordiske Ord mjgdm af 
det plattyske Hotte\ og det med mjgdm be» 
slaegtede Midje^ egentlig Midte, fortraengtes 
dels af det fra tysk Leib paavirkede Liv^ dels 
af det franske Laaneord Talje. Mens disseOrd 
er fortrsengt af Fremmedord, er det gamle 
danske Ord Kvid erstattet dels af de danske 
Nydannelser Underliv og Moderliv, dels af 
det olddanske magi, Mave. Dette sidste Ord 
faar en stadig videre Brug, saa det truer med 
ogsaa at fortraenge de to andre gamle nordi- 
ske Ord Bug (nu kun om Dyr) og Vom (nu 
mest sp0gende), og dog var der en Tid, da Ma- 
ve var et ligesaa anstodeligt Ord som selve de 
unaevnelige, der omgav den, og man dannede 
derfor den finere Betegnelse Kagested. 

Det vilde ikke vaere vanskeligt at mange- 
doble Exempleme paa gamle danske Ord, der 
i aeldre eller nyere Tid er blevet fortraengt fra 
Sproget, sk0nt de Ting eller Begreber, Ordene 
er Udtryk for, er blevet ganske uaendrede. 
Men naar Benaevnelseme for det menneske^ 
lige Legeme saerlig er fremdraget, er det, for« 
di det her er saa aabenbart og uomtvisteligt, 
at Forandringen i Ordforraadet ikke kan h\m- 
de i Forandring i de betegnede Ting. 

Vi har set, at et Ord ikke behover at for- 
svinde fra Sproget, f ordi det erstattes af et an- 
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det som Tegn for en bestemt Ting : Kop er fuldt 
levende i Dansk, sk0nt Hoved ganske har be- 
sejret det i Betydning caput. Ordet kan ogsaa 
bevares indenfor samme Betydningsomraade, 
men indskraenke eller udvide dette. 

Saaledes — for at blive ved Legemsbeteg- 
nelseme — blev Kind, der i Oldsproget kun 
brugtes om den nederste Del, i nyere Tid Be- 
tegnelse for hele Ansigtets Sideflade ; omvendt 
betegnede La^g i Oldsproget hele Benet, men 
indskraenkedes i nyere Tid til at omfatte Be- 
nets Bagside, mens Ben, der i Oldsproget kim 
beted Skelettets Knogler (lat. os), nu desuden 
er Benaevnelse paa Extremiteteme. Ordet Bug 
brugtes endnu i 15. Aarh. i Danmark om hele 
Kroppen. I Karl Magnus Kronike siger en Mand 
til en anden, idet han raekker ham sit Svaerd: 
»det skal inden en stakket Tid skille dit Ho- 
ved fra din Bug«, men i Udgaven fra 16. Aarh. 
er Bug rettet til Krop. £t andet ganunelt 
Ord for Krop: Bui, der ogsaa findes i det 15. 
Aarh.s Skrifter, er nu kun bevaret i Betydnin- 
gen Traestamme. Selve Ordet Krop bruges i 
nyere Dansk kun i daglig Tale om Menneskets 
Legeme (oldn. lik-hamr, Lig-Hylster), mens 
man i Svensk kun i det religiose Sprog bruger 
lekamen, ellers taler og skriver man selv i hoj 
Stil altid om kropp och sjMl. Forste Del af Or- 
det Legeme: Lig brugtes allerede i Middelal- 
deren kim om det dode Legeme, mens det i 
Oldsproget ogsaa betegnede det levende Men- 
neskes Skikkelse ; den straalende Ungpige kunde 
naevnes »det lyse Lig«. 

Det er allerede omtalt, at ikke blot selvstaen- 
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dige Ord kunde tabes, uddo, men ogsaa Ord- 
dele. Det var ikke alene saadan, at mange 
gamle nordiske Afledningsendelser mistede £v- 
nen til at danne ny Ord, men det var saadan, 
at de Ord, i hvilke disse Endelser fandtes, som 
Regel erstattedes af andre Ord, nydannede el- 
ler laante, fordi de gamle . Endelser gjorde Or- 
dene forsldede, fremmedartede. Saaledes er- 
stattedes Faavidske af Uvidenhedy Glemske 
af Glemsomhed, Tyste af Tavshed, Ildske 
og Ondske af Ondskab, Brsadske (Afledning 
af brat) af Hidsighed, Hurtighed o. s. fr. Paa 
lignende Vis erstattedes de gode danske Ord 
01fylde og Bugsfylde af de tyske Laaneord 
Svireri og Fraadaeri. 

Ligesom gamle Ord kan leve i de Mundar- 
ter, der tales i de forskellige Egne af Landet, 
AiUrhundreder efter, at Ordene er fortraengt fira 
Rigssproget, kan ogsaa det finere Skriftsprog 
gemme paa Ord, som laengst er uddode i det 
levende Sprog. Saaledes er i Talesproget Kon- 
junktioneme thi og dersom helt erstattet af 
tor og hviSy skont deres Brug i Skrift er lidet 
svaekket. Og de i Skrift saa hyppigt brugte nor- 
diske Ord saaledes og hvorledes er i Tale for- 
trsengt af de plattyske Laaneord saadan og 
hvordan (saa'den, hvo'den). 
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FEMTE KAPITEL 

FORANDRING I ORDENES 
BETYDNING. 

VI har i det foregaaende set, hvorledes 
Sproget forandres ved, at fremmede Ord 
indforeSy ny Ord dannes, og gamle Ord for- 
traenges og forsvinder. Denne Udvikling har i 
hej Grad vaeret hlstorisk bestemt — fast knyt- 
tet til Tid og Sted. Kristendommens Indf0relse, 
Normannemes Erobring af England , tyske 
Kraemmeres og Haandvaerkeres Indvandring i 
Danmark, Lutheranismens Sejr i Norden o. s. v. 
er Aarsager til de omtalte Forandringer i Ord- 
forraadet. Sproget undergaar imidlertid andre 
Forandringer, hvorved det ezisterende Ordstof 
omdannes uden at forsvinde; og disse Foran- 
dringer er ikke paa samme Maade bestemt af 
ydre Forhold, ikke indskraenket til enkelte Ti- 
der og enkelte Sprog, men faelles for alle Ti- 
der og alle Dialekter, thi de er uadskilleligt 
knyttet til selve Sprogets Virken og Liv. 

De existerende Ord aendres paa to Maader : 
Deres Form forandres, og deres Indbold 
skifter. 

Lad OS tage et enkelt Exempel. 

Svarende til det danske Ord Fader har man 
paa Fransk Ordet pbre\ men trods disse to 
Ords vidt forskellige Form, hersker der ingen 
Tvivl om, at man ved at felge deres Historie 



77 



tilbage vilde naa til en Tid, da de ikke var to 
Ord, men tt og sanune Ord. Formemes senere 
Forskellighed skyldes ikke oprindelig Uover- 
ensstenunelse, men forskellig Udvikling. Mens 
.^ndringen af Ordets Form har vsret forskel- 
lig i Dansk og i Fransk, har de iGndringer, 
Ordets Indbold har undergaaet, vaeret vssent- 
lig de samme. — I den aeldste nordiske Litte- 
ratur, Rimeindskrifteme, Eddakvadene og Sa- 
gaeme, brugtes Fader somEnkeltord kun i den 
oprindelige Betydning om Manden i Forhold til 
hans Bam ; men i den senere nordiske Litteratur 
finder vi Fader (og Fstz) brugt om Husbonden i 
Forhold til Tyendet, om Prsesten i Forhold til 
Sogneboeme og om Gud i Forhold til Menne- 
Skene. Det bruges desuden spogende i Tiltale : 
T^NeJy min Far€, og det bruges haedrende som 
Titel : Fader Holberg. Demsest bruges Fader om 
Ophavsmand, Stifter, Grundlaegger i Alminde- 
lighed: Historiens Fader^ Legnens Fader osv. 
Ganske den samme Betydningsudvikling har 
Ordet undergaaet i Fransk. 

Baade i Dansk og Fransk har dette Ord be- 
varet sin oprindelige Betydning som Hovedbe- 
tydning. Men i mange Ord er den aeldste (kend- 
te) Tyd traengt tilbage eller belt bukket under. 
Det er vist isaer Tilfaeldet, hvor Ord overfores 
fra 6t Sprog til et andet. Det latinske pater 
bruges saaledes paa Dansk kun om Munke og 
katholske Praester: Pater Josef, Pater Brei- 
tung; og det fra Tysk laante -Ratter bruges kun i 
Dagligtale og spogende Stil: »Hvad Fatter g0r, 
er det rigtigec. Men i det latinske Sprog har pa- 
ter og i det tyske Vater ligesaa mangfoldige 
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Betydninger som Fader i Dansk og pdre i 
Fransk. ^^^^^_^ 

Dette Exempel har vist, hvorledes Ordets 
Form og Indhold er aendret i Tidemes Lob. Vi 
skal nu gennem en Del flere f orskelligartede Ex- 
exnplersogeat belyse, hvad der er ejendomme- 
ligt for Betydningsforandringer og Formfor- 
andringer i Almindelighed, disse to Sider af 
Sprogudviklingen, der udgor det vaesentlige i 
Sprogenes Historie. 

Man har sammenlignet Ordets Form og Be* 
tydning med Menneskets Legeme og Sjael. Le* 
gemet svarer til det talte Ords Lyd, det skrev- 
ne Ords Lydtegn, Sjaelen svarer til dets aan- 
delige Indhold. Forholdet imellem Legeme og 
Sjsel er dog et vaesentlig andet end mellem Or* 
dets Form og Indhold. Man kan x^rodme af 
Skam« og »blegne af Skraek« og i^dirre af Har- 
me.« Den inderlige Vexelvirkning eller Sam- 
virken mellem Legeme og »Sjael«, som saa- 
danne Udtryk er Vidnesbyrd om, Andes ikke 
mellem Ordets Indhold og dets Form. Denne 
kan blive uaendret, m^is Indholdets Omfang 
0ges eller mindskes eller overferes til helt 
andre Omraader, og Formen kan fuldstsendig 
omdannes, uden at Ordets Indhold forandres. 

Man kan derfor uden VanskeUghed behandle 
hver af disse Sprogaendringer for sig. Vi vil be- 
gynde med at skildre Forandringeme i Orde- 
nes Indhold: Betydningsudviklingen. 
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SPROGBILLEDER. 

Grunden til, at Praesten kaldes Fader af Me- 
nigheden, og at Gud kaldes Fader af Menne- 
skene, er den, at man viser Gud og Praesten 
iErefrygt, ligesom Bamet viser sin Fader ^Ere* 
£rygt, at man feler sig underdanig overfor 
disse, som Bamet overfor Faderen. Grunden 
til, at man benaevner en Grundlaegger af, en 
Ophavsmand til noget » Fader «, er den, at dette 
skylder Ophavsmanden sin Tilvaerelse, som 
Bamet skylder Faderen sin. Man har altsaa, 
idet et Menneske har visse Egenskaber faelles 
med dem, en Fader har, kaldt dette Menneske 
Fader, skent det i flere, ja i de vaesentligste 
Henseender, var forskelligt fra denne. Man har 
kort sagt brugt Ordet billedligt, idet man har 
overfart det fra 6t Betydningsomraade til et 
andet. 

Denne Art af Betydningsudvikling har til 
alle Tider spillet en stor RoUe. Der Andes ikke 
det Omraade indenfor Sproget, hvis Betegnel- 
ser ikke kan anvendes billedligt om Ting og 
Begreber fra et andet Sprogomraade. Vi skal 
til Belysning af Sprogbilledemes Forskelligar- 
tethed naevne nogle Exempler paa Billeder, 
Metaforer, hentede fra Planteriget. 

Man kan i et Vers hos Jesaja, der er aifattet 
for et Par Aartusinder siden, laese: »Men fra 
Isajs Stub skal Kvist udskyde, og et Skud 
fremblomstre fra hans Redder^. At bruge Trae- 
et med dets Stamme og Grene og Rod som 
Billede paa Slaegten er altsaa aeldganmiel 
Sprogskik. I det ny Testamente finder vi Rod 
i den videre Betydning: Ophav, Aarsag. »Ger- 
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righed er en Rod til alt ondtc, staar der i Pau- 
liis' ferste Brev til Timotheos. 

Denne Billedbrug er levende endnu. Man ta- 
ler i Anatomien om Haareta Rod, Tandroden^ 
Neglens Rod, Nadseroden. Man taler i Filo- 
logien om Ordets Stamme og l^ocf. Gaengse 
Metaforer er: Videnskabens forskellige Grene^ 
Knivens Blad, Adelens Blomst, Arbejdets 
Ftugtf Forretningens Vaaxt, Sagens Kernes 
Sygdommens Kim, Forbrydelsens Spire o. s. v. 
Noget anderledes er Forholdet, naar Talen er om 
Bogens Blade. Her skal Ordet Blad oprindelig 
vaere brugt i egentlig Betydning om de virkelige 
Blade, hvorpaa de sibyllinske Spaadomme var 
skrevet. Derfra udvidedes Betydningen til an- 
dre beskrevne »Blade«. En speciel Anvendelse 
heraf er Brugen af Blad = Avis. Oprindelig 
spegende er Overferelsen af Traeets Kvist paa 
Husets Kvist Nu er Kvisten Almenbetegnelse 
for 0verste Stokvaerk. »At bo paa Knasten€ 
er derimod plat Tale. 

Vi bar her set Benaevnelser £ra Planteriget 
brugt som Tingsnavne og Tankenavne, Meget 
hyppig bruges de som Naevn for Mennesket. 
Det foran omtalte bomholmske Ord for Bam 
bMll (bMlli) menes at vaere samme Ord som. 
Baelg; mens denne Brug er almen, anvendes 
Rigssprogets »en dejlig Spires kun spegende, 
og en i^ocf, brugt om en Belle^ tilhorer Gade- 
sproget. I en Skillingsvise fra 1863 staar der 
saaledes om »Forraederen Friederich af Augu- 
stenborg« : 

»Straz tog han sig en Snaps, den gav ham Mod, 
for han skal vere ret en farlig Rod.« 
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I plat Tale kan man sige om nogle Svirebre- 
dre: »Det er nogle rigtige Redder. « 

Disse Exempler har vist, hvordan Navne paa 
Dele af Planter bruges metaforisk; men ogsaa 
Navne paa hele Planten bruges i uegentlig Be- 
tydning. Belle er en saadan — staerkt stedf aestet 
— Metafor. Belle er Navnet paa en Baerplante 
(svensk b61jon\ der har givet BoUemosen ved 
Skodsborg sit Navn. En Forening af Lsere- 
drenge, der tog- paa Sandagsudflugt til Belle- 
mosen, fik Navnet yBoUeforeningenc, dens Med- 
lemmer kaldtes »B0lleme«. Derfra den videre 
Overferelse. Mens denne Metafor er skabt i 
Kebenhavn for nogle Aartier siden, er andre 
Over&relser af Plantenavne aeldgamle. At kal- 
de den imge uskyldige Pige en Lilje og den 
skenne Kvinde en Rose har fra Oldtiden vaeret 
almindeligt i Orienten, og Sprogskikken er 
sammen med Blomsteme overfert til Occi- 
denten. I de danske Folkeviser er Liljevaand 
(eller Liljevand), d. v. s. Liljestsengel, et hyp- 
pigt Kaerlighedsnaevn paa den Elskede, og i 
danske Salmer £ra Middelalderen kaldes den 
hellige Jomfru almindeligt: Rosens^Blomstf 
Lilje-Kvist o. lign. 

Fra nyere Tid kan naevnes Jaegerens Kaerlig- 
hedsvise i vFastelavnsgildetc, hvori det hedder : 

»de andre er Roaer og Liljer, 
men Du, Du er en Tulipan«, 

Den sidste Metafor naaede dog vist aldrig 
udenfor Farcen. 

Endnu et Plantenavn skal omtales. 118. Aarh. 
fik vi sammen med Planten Navnet Kanteffel 
(plattysk Kanttiffel). Dette Ord er senere for- 

6 
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trsngt af hojtysk Kartoffel, men det er den 
Dag i Dag bevaret i Udtrykket en heldigKan-^ 
teffel. Et littersrt Exempel paa denne Brug har 
vi i en Vise jfra 1863 om Kong Georg, hvori 
der findes folgende Strofe: 

wKong otto — ja taenk dig, han har faaet Fur, 
fordi han var saadan en Befifel, 
En Sen af Prins Christian nu Konge er — 
Se ban er en heldig Kant0ffel.« 

Dette Vers fortaeller ikke blot, at Kong Ge- 
org var en Kartoffel, men ogsaa, at Kong Otto 
havde vaeret en Beffel. 

At overfore Dyrenaevn paa Mennesker — 
som Skaeldsord eller Kaeleord — er endnu al- 
mindeligere end at overfare Plantenaevn. Lige- 
som ved disse kan man vise, hvorledes Ordene 
undertiden har bevaret den billedlige Betyd- 
ning uaendret gennem Aartusinder. At det alle- 
rede i den klassiske Oldtid var almindeligt at 
kalde et slu og falskt Menneske for en Raev, 
derom vidner Kristus' Ord om Herodes i Lu- 
kas-Evangeliet: »gaar hen og siger til denne 
Rasvtf . . . ; og at Raevens Fraende, Himden, i end- 
nu aeldre Tid brugtes som groft Skaeldsord, ses 
af Fortaellingen i 2. Samuels Bog om Simei, der 
bander Kong David, hvorf or Abisaj siger: »Hvi 
skal denne dede Hand bande min Herre Kon- 
ge ?« ligesom af Odysseus' haanende Ord til 
Bejleme : 

»Ha, I Hundet I taenkte, jeg aldrig mer skulde vende 
hjem fra Troernes Land, da mit Hus saa groft i foreded.* 

Men den Opfattelse af Dyret, der giver sig 
til Kende i Dyrenaevnets billedlige Anvendelse^ 
kan dog ogsaa aendres fra Tid til Tid, fra Sted 
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til Sted. I Biblens store Kaerlighedsdigtning si- 
ger Elskeren til sin Elskede : 

»Ved min Hoppe for Faraos Vogn 
ligner jeg dig, min Veninde*. 

£t aedlere Billede kunde 0sterlaenderen ikke 
bruge om sin Brud, men i Vesterlandene har 
Hunhestens Navn aldrig vaeret haedrende. Hvor 
Holberg i »Peder Paars« skildrer Slaget mellem 
Gunild og Jens Blocii, hedder det: 

»Hun raabte: KfieltringI Hundl Han: Pulver-HezelMerl* 

Ingen er i Tvivl om, at Masr her ikke er 
nogen Haederstitel, derimod vil vistnok adskil- 
lige vaere uvidende om, at Ordet overhovedet 
er brugt billedligt. Thi Maar, der engang kim 
bet0d en Hoppe, er i nydansk Rigssprog alene 
Betegnelsen for et Kvindfolk. Lignelsen, Meta- 
foren, er som saadan d0d, stended; men i 
mange af Landets Dialekter har Maer indtil 
vor Tid vaeret brugt om Hoppen, og i 18. Aarh. 
var denne oprindelige Betydning ogsaa almin- 
delig i Litteraturen. Om Poeten, der* har Bug- 
vrid, inden han kan faa maget sine Vers, siger 
Vilhelm Helt: 

»Han plages som en Mser, der gaar og kaster Fal.c 

Som det er gaaet med Hestens Mage, er det 
gaaet med Hundens. I Palladius' Visitatsbog 
skildres det, hvordan Hundene lober til Tasveiif 
men i Nutidssproget har den overferte Betyd- 
ning ganske besejret den egentlige. Og saadan 
er Forholdet ogsaa med de gamle Faellesnaevn 
for Dyr: Pte og Basst De er forbeholdt Men- 
neskene. Men selv om Ordets oprindelige Brug 
ikke er ophert, kan der dog vaere slidt saa 

6* 
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meget paa Billedet^ at dette har tabt det meste 
af sin Anskuelighed. Saaledes folea i Virkelig- 
heden baade Hund og Hare, Svin og So, JEsel 
og Beffely Torsk og Flynder og mange lig- 
nende som rene Skaeldsord uden levende For- 
bindelse med det Dyr, de betegner. Saa er der 
anderledes Liv i den kendte Rigsdagsmand J. K. 
Lauridsens malende Metafor, der fremstillede 
en noget valen Kampfaelle som Men basvrende 
Aal i G616i(. 

Nogle Ord kan i 6n Tid vaere Kaeleord, men 
senere blive Skaeldsord. I et Skuespil fra 16. 
Aarh. om Samson og Dalila siger Samson 
kaertegnende til Dalila: »Hvad snakker I min 
lille Gnalm £t andet Sted siger ban: »Lysk mig 
endnu, Grusk, lille Kat, strax slumrer jeg saa 
overbrat.« Grusk er tysk grusche, Gaas, men 
hverken Gris eller Gaas bruges i vor Tid i 
i venlig Tiltale. Kat bruges vist slet ikke mere 
i overfort Betydning, men kim som Betegnelse 
for Huskatten, derimod har i Vildkat den 
overforte Betydning naesten belt besejret den 
egentlige. 

Dyrenaevn kan ligesom Plantenaevn ikke blot 
bruges om Mennesker, men ogsaa om Ting. 

I den nyeste danske Ordbog (Dahl og Ham- 
mers) vil man finde Ordet Toldbodrotte, der 
forklares som enstydigt med »R0verhistorie, 
Avisandff. Vi traeifer altsaa her to forskellige 
Dyr, Rotten og Anden, som Betegnelser for en 
ikke ganske sandfaerdig Beretning. Avisanden 
er meget aeldre end Aviser. AUerede i 16. Aarh. 
traeifer man i Tysk blaue Ente om en Skrone. 
Luther skriver, at Katolikerne ikke praediker 
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om Evangeliet og dets Udlaegning, men »von 
Blau-Enten« ; og Folkeviddet omdanner Legende 
til LUg'Ente; men snart blev Prsedikatet over-^ 
fledigt, Ente fik Betydningen Opspind. Fra Tysk 
overfortes Betydningen til dansk And og vist- 
nok ogsaa til fransk canard. 

Mens And er en international Metafor, et 
Toldbodrotten aegte kebenhavnsk. Den er fedt 
d. 26. Jan. 1847 i Flyveposten, som denne Dag 
under Overskriften »Cannibalsk Adfaerd« med- 
delte, hvorledes en Toldbodsjover i Vidners 
Overvaerelse havde skaaret Hovedet af en le-* 
vende Rotte og spist dens Indvolde. Historien 
opfattedes imidlertid som en Avisand, som 
nogle lystige Fyre havde bundet Redakteren 
paa ^rmet; og siden den Tid fik Avisanden 
som Medbejler Toldbodrotten. 

And bruges i overfert Betydning kun om en 
Skrone, derimod bruges det franske canard 
desuden om en KaffeSsk. Ganske samme Ting 
kan altsaa i de forskellige Sprog udtrykkes ved 
beslsegtede, men dog forskellige Metaforer. 
Saaledes hedder en Hane paa et Gevaer i 
Frankrig en Hund (le chien du fusil) og i Spa- 
nien en lille Kat (el gatillo^. En ikke videre 
tydelig Skrift hedder paa Dansk Krageteer, 
paa Svensk kr&kiSffer, men paa Fransk jF7ue- 
ben (pattes de mouche). Det danske .^selsere 
i en Bog hedder paa Svensk Hundeere. At se 
for dybt i Glasset hedder paa Dansk i»at kvaele 
Abekattenn, men paa Fransk »at kvaele Pape^ 
gejenn {(btouSer le perroquet). 



^ Se Nyrop: Ordenens Liv. 1901. 
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Ogsaa her kan den overferte Betydning halt 
have tilintetgjort den oprindelige. IseldreSvensk 
brugtes Slangfe) ahnindeligt om Krybdyret, 
Ugesom endnu i Dansk; men i Nysvensk kan 
Slang kun bruges om en Gummislange^ mens 
Slangen i Paradisets Have hedder Ormen. 
Udenfor Nordisk bruges andre Sprogbilleder 
om Giunmislangen. I Engelsk kaldes den saa- 
ledes en Stmmpe (hose) og i Fransk et JErme 
(manche). 

Det sidste Exempel har fort os f ra Dyreverde- 
nen til det menneskelige Kultursamftind. Men- 
neskets Klaededragt bruges biUedligt om meget 
forskellige Ting. Det franske manche betyder 
ikke blot JEnae og Spr0jteslange, men ogsaa 
et Sund, en Kanal, selve »Kanalen< hedder jo 
La Manche. 

Det oldnordiske stiika »iCrme« betegnede i 
Almindelighed en Udbygning paa en Kirke, 
men dets egentlige Betydning var bevaret i 
Sammensaetning; bryn-^tiika var et Brynje- 
serme, naafra'^tiika var et JErme lavet af 
Birkebark (Naever). At Ord for Klaedningsstyk- 
ker overfores paa Bygninger Andes der f orskel- 
ligartede Exempler paa; et Kapel betyder saa- 
ledes egentlig en lille Kappe (middelalderlatin 
cappa)9derefter det Sted, hvor man opbevarede 
Helgenkaaben. Tit bruges Navnet paa Klsed- 
ningsstykket om den, der baerer det. Sortkjoler 
er i Danmark ligesom Sch warzrGcke i Tyskland 
og les robes noires i Frankrig en smaedende Be- 
tegnelse for Frsester. Undertiden kaldes disse 
ogsaa Langkjoler. Derfra en Omskrivning som 
f0lgende (i Niels Mellers Digt »Timon<, 1888): 
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» Jeg hader dem, som gaar i lange Klmder 
og giver fattig Treat for Evigheden«. 

Samme metaforiske Brug benyttede Bismarck 
i sin vittige Bemaerkning om, at han ansaa 
»langkjolede Politikere af begge K0n« for en 
Uting. Han mente den katolske Gejsflighed og 
— Kejserinde Augusta. — Det svenske Adels- 
parti i Slutningen af 18. Aarh. kaldte sig HaU 
tene — Hatten er et gammelt Frihedssymbol 
— , Modpartiet kaldles derefter Hueme. Mens 
disse Partinavne aldrig fik Almenbetydning, er 
Navnet paa et laerd Selskab af Maend og Kvin- 
der delta calza (»Str0mper«), som i 16. Aarh. 
stiftedes 1 Italien, gennem forskellige Mellem- 
stadier; blevet almindeligt Smaedenavn for 
laerde Darner: eng. bluestocking, ty. Blau- 
strumpf, fir. bas-bleu, dansk Blaastrempe. — 
En lignende Betydningsoverferelse bar fundet 
Sted, naar Navnet paa Bjemeskindstrejen, 
berserkr brugtes om bine Ksmper, der for- 
agtende Brynjens Vaem ksempede i den blotte 
Skindsaerk. Derefter blev Bersserk Hseders- 
navn for den staerke frygtlese Kriger. — Naar 
Kong Albrecht baanende kaldte Dronning 
Margretbe Kong Buxeles, saa var det ogsaa 
ber Klaedeme, der skabte Navnet paa Personen, 
ligesom naar de franske Republikanere, der bar 
lange Benklseder (pantalons) i Stedet for, som 
Saed var, Knaebenklaeder (culottes) kaldtes 
sansculottes. Egentlige Metaforer bar vi dog 
ikke 1 disse sidste Tilfaelde. Men naar man 
kalder Torskens Rogn Buxer, eller Pumpereret 
Stefvle, eller Skorstens/ia^Men Hat, saa bruger 
man egentlige Sprogbilleder, ligesom naar 
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man siger om et altfor fejeligt Menneske, at 
det er en Vante^ hvad der omtrent er det sam- 
me som at vaere en Nathue, eller naar man 
kalder en snu Person for en Uldsok^ eller — for 
at blive ved Paaklaedningen — betegner en raa 
Fyr med Ordet Berate og et essigt Kvindfolk 
med Ordet Ragekniv. En Saerling kaldes en S120- 
restevle^ og den, der bruges som Sksdrmbrast 
i en prekaer Situation, kaldes et Forklsdde. 
Paa Dansk kaldes en Rus for en Blyhat, vel 
fordi den g0r Hovedet tungt som Bly, paa 
Svensk kaldes den derimod en Florhue (flors- 
hufva), fordi den g0r Synet tilsleret. Om den, 
der er lidt omtaaget, siger man ogsaa ban bar 
en lille HaU hvad der svarer til det firanske 
Stre un pen casquette. At Betegnelser paa 
Klaedningsstykker indgaar i metaforiske Tale- 
maader, som i det sidste Exempel, er meget 
almindeligt. »Du snakker en god Stevletc, sagde 
Faderen til Sennen, som havde givet Pengene 
ud over en lav Sko. 

Ikke blot Klaedningsstykkemes, men ogsaa 
og i meget videre Udstrsekning Legemsdelenes 
Navne bruges billedligt. Vi taler om Flaskens 
Hals 9 Bogens Ryg^ Stolens Anne, Bordets 
Ben, Flodens Knsd^ Bjaergets Fod^ om Sem- 
mets Hoved^ Naalens 0ye, Krukkens 0re, Stov- 
lens Nsdse o. s. v. 

Kun nogle faa Exempler £ra Sprogbilleder- 
nes endel0se Galleri er her omtalt; men de vil 
have vist, hvordan Ord for livlese Ting kan bru- 
ges om levende {Nathue)^ og hvordan Ord for 
levende Vaesener kan bruges om Ting (Slange), 
hvordan nogle BiUeder kan bevares usvaekkede 
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gennem lange Tidsrum (jRaev), mens andre 
ganske taber deres Sanselighed (Hane); nogle 
er f aelles for mange Sprog (Hund), andre snse- 
vert knyttet til Tid og Sted (Toldbodrotte). 

Alle de naevnte Exempler var taget fra en 
enkelt Ordklasse : Substantivemes. Men ogsaa 
i de andre Ordklasser findes talrige Sprogbil- 
leder. Lad os blot minde om, hvordan Verber, 
der betegner det organiske Liv, overferes paa 
det uorganiske: En Plan kan &fcfes og sastte 
Frugtf en Virksomhed kan blomstre eller visne 
og hende^ fordi den sluger for mange Penge. 
Andre Verber er overfort fra Plantens og Dy- 
rets Liv til Menneskets: ikke blot en Ko, men 
ogsaa en Mand, kan tygge Drev paa noget, 
ikke blot en Blomst, men ogsaa en gammel 
Pige, kan gaa iFre. — Til Slut et Par Sprogbille- 
der fra Klsedningsomraadet. Mangen Kommis- 
sionser bar i de sidste Aar afklsddt sine Kun- 
der; men Pressen bar ikke taget Hatten af for 
disse drifdge Agenter, men givet dem tert paa. 

TINGSNAVNE OG TANKENAVNE. 

Allerede nogle af de foregaaende Exempler 
vil have vist, hvordan Ord fra en konkret Be- 
tydning kan overferes til en abstrakt 

Denne Udvikling er meget almindelig. Men- 
nesket bar ferst navngivet de konkrete Ting, 
som det kunde se, here, fele, og derpaa bar det 
lidt efter lidt indlagt abstrakt Betydning i disse 
Konkreter. Det kan for et moderne Kultur- 
menneske vaere vanskeligt nok at f orstaa vore 
Urfaedres eller nulevende vilde Folkeslags 
Mangel paa Abstrakter. 
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Thi de savner ikke blot Betegnelser for ab- 
strakte Begreber, men for Almenbegreber i 
det hele. Cheroki-Indianeme bar saaledes ikke 
mindre end tretten Verber for at vadske; 6t 
Ord betegner at »vadake Hovedet*, et andet 
at » vadske Haendemec, et tredje at » vadske sig 
selv«,osv.9 men et alment Ord for at »vadske« 
kender de ikke. Tasmanieme savnede et saer- 
ligt Ord for »rund<. De maatte bruge Omskriv- 
ninger som »Iig Maanenc, »lig en Bold« o. lign. 
Indbyggeme i Nykaledonien har ikke og for- 
staar ikke Begreber som »igaar«9 »i Morgen«. 
Fra vore indogermanske Forfaedres Sprog skal 
vi omtale et enkelt Exempel : Farvebetegnelsen. 

Skont det er udenfor Tvivl, at man i Urtiden 
kendte Brugen af Farve (som man anvendte 
baade til at farve Genstande og Mennesker 
med — ligesom Saed er hos vilde Folk i vor 
Tid), saa findes ikke en eneste Benaevnelse 
paa de enkelte Farver, som kan feres tilbage 
til det indogermanske FsUessprog, ligesom 
alle Ord for Begrebet »Farve« ferst er opstaaet 
i sen Tid; og saa vel de forskellige Ord for 
Farve som Farvenavnene viser, saavidt man 
kan felge dem, tilbage paa Konkreter. Saaledes 
er det franske couleur^ som er laant til Dansk 
i Ordet Kuler^ oprindelig en Betegnelse for et 
Hylster (sanmienlign det beslsgtede occulte 
»skjult«)y det graeske kroma^ som er laant til 
Dansk i Ordet Krom, et metallisk Grundstof, 
Kromatik Farvelsre og kromatisk egl. farvet, 
er afledt af et Ord for Hud (sammenlign graesk 
chros Hud), det finske Ord for Farve {karva) 
betyder egentlig Haar, og det gamle nordiske 
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Ord for Farve stsdinn er identisk med Ordet 
Sten ; at farve hed i Oldnordisk at stene (sts^i- 
na). — En anden og vistnok yngre Maade at 
betegne Farve paa var at overfore Ord for 
Skonhed, Glans, Udseende, paa Begrebet Farve. 
Dette er Tilfsldet med det danske Lad, oldn. 
litr, det irske 11 og det engelske hue. Alt viser 
saaledes bort fra en urgammel Faellesbeteg- 
nelse. Og dette stenuner ganske med de Skil- 
dringer, man bar af Naturfolkenes Farveop- 
f attelse : Farven er uadskilleligt knyttet til den 
farvede Ting; at abstrahere Farven fra Gen- 
standen som et selvstaendigt Begreb formaar 
de ikke. — Underseger man nu Navnene paa de 
enkelte Farver, er ogsaa Forholdet her ganske 
overensstemmende med Forholdet hos vor Tids 
Naturfolk. Ligesom disse intet Almenord bar 
for Egenskaben »rund«, saaledes bar de intet 
Enkeltord for de fleste Farver; bver Farve ud- 
trykkes med forskellige Ord, der er sprogligt 
beslsegtet med Ordet paa den farvede Gen- 
stand. Og saadan bar det vaeret bos vore 
Qaeme Forfaedre. I et enkelt indogermansk 
Sprog, Litbaiiisk, er dette Forbold endnu kun 
lidet aendret; f. Ex. findes paa Litbauisk fire, 
fem Ord for graa: skygraa, gaasegraa, beste- 
graa, bomkvaeggraa, baargraa, men et Fselles- 
ord for graa kendes ikke; for broget bruges 
€t Ord om Homkvaeg og Hunde, et andet om 
H0n8, et tredje om Gegen, et fjerde om Katten 
o. s. V. 

Til Belysning af Forboldet i det indogerman- 
ske Ursprog skal et enkelt Farvenavn naevnes. 
Det er den gulgrenne Farve, som mange spi- 



92 



rende Planter har. For denne Farve maa der 
meget tidligt have existeret et Navn, thi vi 
trseffer beslsegtede Ord herfor i mange for- 
skellige indogermanske Sprog: i Oldindisk og 
Graesk og Latin, i Tysk og Nordisk, i Lithau- 
isk og Slavisk. Og disse Ord viser, at de er Af- 
ledninger af Ord for Graes, Spire o. lign. Saa- 
ledes er f. Ex. det graeske chloros gulgren be- 
slaegtet med chlore Grass og chloazein spire. 
Men den Gang dette Saerord for »graesfarvet« 
dannedes, fandtes ingen Betegnelse for de al- 
mindelige Begreber gul eller gran; ferst i En- 
keltsprogene skabtes efterhaanden et Ord her- 
for, idet man tillagde det graesfarvede denne 
abstrakte Betydning. I nogle Sprog fik da Or- 
det Betydningen gnsn, i andre Betydningen 
gtd. Dette sidste var Tilfaeldet i de germanske 
Sprog; til Betegnelse af den grenne Farve 
dannedes derimod her et nyt Ord, som er ejen- 
dommeligt for de germanske Sprog; det var et 
Verbaladjektiv til Verbet gro; oldsax. groni, 
oldnord. grenn. Ogsaa denne Farvebetegnelse 
har da oprindelig vaeret knyttet til den spiren- 
de Plante; og i den aeldste oldnordiske Litte- 
ratur vil man endnu som Regel kun finde gnen 
som Farvebetegnelse paa Graesset eller den 
graesbevoxede Slette, ferst senere traeffes Ud- 
tryk som »gr0n som Havet«, »det grenne Salt« 
(o: Havet), ligesom man ogsaa da meder Or- 
det i den overforte Betydning: det nyspirede, 
det friske (ferske): gren Fisk og grent K0d» 
og i endnu videre Betydning: det gode, det 
tjenlige. »Det vil vaere gr0nnest« beted »det vil 
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vaere bedst«. Fra disse sidste Betydninger bar 
en senere Tids talrigeTalemaaderudvikletsig^ 

Da i tidligere Tid Farvenavnet var tset tLnyt" 
tet til Ordet paa de farvede Genstande, over- 
fertes Farvenavne let saxninen med Genstan- 
dene fra Land til Land. Saaledes er de latinske 
Farvenavne stserkt paavirket af de grseske, og 
de romanske af de germanske; bleu og blanc, 
brutt og gris o. fl. er laant fra Germansk (sml. 
dansk blaa, blank, brun, ty. greis). 

Den Mangel paa Abstraktionsevne » som vi 
her bar set Exempel paa, viser sig paa de for- 
skelligste Omraader af Sproglivet. 

Praepositioneme betegner nu abstrakte sted- 
lige eller nunlige Forhold, Aarsagsforbold 
o. s. v., men oprindeligt bar dette ikke vaeret 
Tilfseldet. Praepositioneme bar vaeret knyttet 
til konkrete Betegnelser, og i mange Tilfaelde 
bar de saa sent skilt sig berfra, at vi kan iagt- 
tage denne Udvikling. 

Saaledes er f. Ex. Prsepositionen mod (gaa 
mod nogen, venlig mod nogen) oprindelig 
identisk med det nu f oraeldede Substantiv Mod 
Mode; at vaare venlig i mod betod endnu i 17. 
Aarb. at vaere venlig i Mode, o: god at mode. 
I Praepositionen paa Vegne genfinder vi Or- 
det VeJ. Formen skyldes Paavirkning fra Ne-* 
dertysk. Den franske Prseposition c/iez, bos, 
bed tidligere ^ cA^ og en ch6Sy og denne 
Form bar udviklet sig af det latinske in casa 
i Huset. Italieneren siger stadig a casa i Be- 
tydningen »bjemme« . Rimeligvis bar det danske 



^ Disse omtales udferligt i Nyrop, Ordenes Liv. 
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hos en aldeles tilsvarende Oprindelse, d. v. s., 
at Praepositionen er identisk med Substantivet 
Hus. Prsepositionen bag er identisk med Sub- 
stantivet Bagf som tidligere bet0d Ryg, og 
Fraep. til er vistnok et gammelt nordisk Sub- 
stantiv, der er bevaret i Sanunensaetningen 
aldrtili Livs-Ende, Ded, og som svarer til tysk 
Ziel Maal. 

Den franske Naegtelse ne-pas betyder egent- 
lig )»ikke et Skridtc, ligesom ne-point betyder 
»ikke et Punktc. Disse Naegtelser svarer da 
ganske til nyere danske som ikke en Smule, 
ikke en Dejt o. lign. Men den konkrete Betyd- 
ning af pas, point er ganske blegnet, og den 
naegtende Betydning er fra Partiklen ne over- 
f0rt til disse Ord, saa man nu siger »pas d'ar- 
gent«, »pas deux mots« osv. i Betydning »in- 
gen Penge«, »ikke to Ord«. 

Paa samme Maade bar den danske Nsegtelse 
aldrig udviklet sig af et Ord med konkret Be- 
tydning, idet Ordet i dets oprindelige Form iie- 
aldri'gi er sammensat af den nsegtende Par- 
tikel ne, Dativ aldri til Substantivet Alder 
»Tidsalder, Liv« og det ubestemte gi. Aldrig 
kan da ordret gengives ved »(ikke) i Livet«. 

Den seldre konkrete Betydning af Konjunk- 
tionen og belyses af Skriftformen auk paa 
vore Runestene. Denne Form viser Sanunen- 
hsengen med det oldnordiske Verbum aulca, 
nydansk age; og betyder altsaa oprindelig 
»0get med« ; »i£bler og Psererv betyder »^b- 
ler med Tilfejelse af Paererc 

Saaledes bar Sprogets »mekaniske« belt ab- 
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strakte Ordstof forst sent udviklet sig af Ord 
med konkretere Betydning. 

Sprogudviklingen har imidlertid som antydet 
ikke blot medfert, at der af Ursprogets mang- 
foldige stserkt begraensede Enkeltbetegnelser 
dannedes Ord for Almenbegreber, og at Ord, 
der var knyttet til bestexnte Forestillinger, I08- 
reves herfra, idet de efterhaanden fik en meget 
videre Betydning, den har ogsaa fort til, at man 
i stor Udstraekning overferte Ord for konkrete 
Forhold paa rent abstrakte. I nogle Tilfaelde 
bevirkede denne Udvikling, at den oprindelig 
konkrete Betydning ganske tabtes, i andre 
kunde den seldre konkrete Tyd og den nyere 
abstrakte begge bevares levende gennem Aar* 
hundreder. 

I Nutidsdansk kan saaledes det fra Plattysk 
laante Adjektiv nedrig kun bruges abstrakt, 
om et sjseleligt Forhold, men i 18. Aarh. kvmde 
det endnu betegne, hvad der rumligt var lavt- 
liggende: »ak, S0ger de nedrige Steder« hed- 
der det hos Brorson; og Holberg taler om »de 
nedrige Lectierc i Skolen d. e. Skolens lavere 
Klasser. I endnu tidligere Tid var den konkrete 
Betydning af Ordet den almindelige. 

I Oldnordisk havde Adj. glad endnu den 
konkrete Betydning lys, skinnende. Det hed 
cm en Ting, at den var »gladere end Guld« ; 
man sagde, at »Vejen var saa glad, at man 
kunde ride paa den som om Dagen« ; det med 
giad identiske tyske Laaneord glat har endnu 
bevaret den konkrete Betydning som den al- 
mindelige. 

Ganske abstrakt er nu Betydningen af Ud- 
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sagnsordene vorde og vasre^ men en Sanimen- 
ligning med deres indogermanske Fraendever- 
ber vil vise, at vorde oprindelig har betydet 
»at vendee og vasre »at bo< ; den gamle kon- 
krete Betydning findes i det beslaegtede ind- 
vorteSy egl. »vendt ind«9 og i det oldnordiske 
vist Bosted (beslaegtet med Vesta^ Hjemmets 
Gudinde). 

Mens disse Ord har mistet deres oprindelige 
konkrete Betydning, kan man stadig tale onGi 
et hejt Hus og et lavt, om en tung Pakke 
og en lety om en dyb S0, en ret Linje, en flad 
Hat, til Trods for, at Hejsind og Lavsind, Tung- 
sind og Letsind^ Dybsind og Retsind er gamle 
Ord i Sproget, og sk0nt hine Adjektiver alle- 
rede i Middelalderen brugtes abstrakt. Saaledes 
staar der f. Ex. i et bekendt religiest Digt fra 
15. Aarh., Hr. Mikaels Rimvaerker: 

nhvor saare var Kvinden den Tid Had, 
der hun gjorde, som Djsevlen bad.« 

Paa samme Maade bruges talrige Verber 
baade i konkret og abstrakt Betydning. Sml. 
»Bamet gaar godt«, »nu gaar det godt«; »Kjo- 
len gaar til Knaeeme«, »Manden gaar til Sla- 
gelse« o. s. V. Ved sammensatte Verber har 
Betydningen i de sidste Aarhundreder oftest 
spaltet sig, saaledes at den oprindelige Betyd- 
ning er bevaret ved den usegte Sammensaet- 
ning, mens den overferte (abstrakte) er al- 
mindelig ved den aegte Sammensaetning. Sam- 
menlign »him stod op af Sengen«, med »der 
opstod Mistanke.« Ligesom dette skarpe Skel 
mellem konkret og abstrakt Brug sent er faest- 
net, er ogsaa Forskellen mellem konkrete Ver- 
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ber som gribe^ klemme og abstrakte som be- 
gribe, vasre beklemt nyudviklet. I 17. Aarh. 
begreb man endnu med Haendeme, og Skibene 
var beklemte af Isen. 

Konkrete Substantiver bruges i stor Udstrsek- 
ning i abstrakt Betydning. Alle Mennesker bar 
et Hjerte, men dog er der mange, der ganske 
mangier I-^erte; en Mand kan have en meget 
grim Naese, skent han bar en fin Na^e o. s. £r. 

Saaledes er en gennemgribende Forandring 
af Sprogene sket derved, at abstrakte Begreber, 
som enten ikke existerede eller ikke var navn- 
givne, er blevet betegnede ved Betydningsud- 
videlse af det i Sproget vserende Ordstof . 

Ogsaa den modsatte Udvikling — Overferel- 
se af Abstrakter paa konkrete Ting — er i 
Kultursprogene overmaade almindelig; men 
denne Udvikling er dog vaesentlig indskrsenket 
til Substantiveme. 

Bygning beted egl. det at bygge, Samling 
det at samle, Vsaxt det at voxe. Nu bar alle 
saadanne Ord desuden konkret Betydning: Or- 
det for Handlingen er overfert paa Handling- 
ens Resultat Det kan ogsaa overferes til det 
Sted, hvor Handlingen foregaar. Man kan vel 
stadig sige »Bogbinderiet staar hejt i Dan- 
mark a, men man kan ogsaa sige j^Bogbinde- 
riet er paa 2. Sal«; derimod siger vi nu 
altid Bogtrykkerkunstezif mens endnu Hol- 
berg skriver: y^Bogtrykkeriet blev opfunden 
af Johanne Fausto«. Man kan sige: »der er in- 
gen Forretning i den By<, hvilket meget vel 
kan skyldes, at der er altfor mange Forret- 
ninger. En Egenskab kan overferes paa den 

7 
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Person eller Ting, der har Egenskaben: en 
Mand kan vsre et Talent, en Begavelse, et 
Vzwl; man kan kebe Erindringer i Keben- 
havn og Andenken i Berlin, og begge Dele 
kan yaere noget slemt Juks (egl. Snyderi, af 
latin jocus »Sp0g«). En Avis er jo nu den Ting, 
der giver avis (Underretning), en Tidende (f. 
Ex. Berlingske Tidende, Illustreret Tidende) 
den Ting, der giver Tidender; men intet af 
disse Ord bruges mere i deres oprindelige ab- 
strakte Betydning. 

Saaledes som man i nyere Tid af det kon- 
krete Verbum staa og det konkrete Adverbium 
op har dannet et nyt Abstraktum opstaa, saa- 
ledes har man i aeldre og nyere Tid i mang- 
foldige Tilfaelde fejet konkrete Betegnelser 
sammen, som har udviklet sig til faste For- 
bindelser for abstrakte Begreber; saadanne 
Forbindelser er : skrive sig bag 0Tet = huske, 
se igennem Fingre ■= vaere overbaerende, 
tage ved Naesen = bedrage, o. s. v. Nogle Ud- 
tryk er endnu gennemsigtige, mens andre forst 
gennem en historisk Unders0gelse bliver for- 
staaelige. Det ferste af de her naevnte Udtryk 
er opstaaet paa en Tid, da man mente, Hu- 
kommelsen havde Ssde i 0ret. Est in aure 
ima memoriae locus, i det inderste 0re er Hu- 
kommelsens Sted, siger Plinius. Det sidstnaevnte 
Udtryk vil egl. sige at behandle en som et Kvaeg, 
hvem man tager eller traekker ved et Tov gen- 
nem Naeseringen. Billedet findes allerede hos 
de gamle Romere og Graekere. 

I det hele vil man fra tidlig Tid og i alle 
Sprog finde denne Vexelvirkning mellem Ab- 
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strakter og Konkreter, men naturligvis vil i 
hvert enkelt Tilfaelde Udtrykkene ikke daekke 
hinanden. Paa Dansk beder vi om en Tanke 
Te, men paa Fransk om en Formodning Te 
(soupgon de ih€); paa Dansk giver vi et skarpt 
Svar, paa Fransk et grant Svar (une verte r6- 
ponseX i Danmark ttyver stegte Duer i Mun* 
den paa en, men i Frankrig fklder stegte Lsar" 
ker ned til en^ 

BETYDNINGSINDSKRiCNKNING 

Naar Englaenderen taler om to gfo up to town^ 
mener han med town London, ligesom Ro- 
meren ved urbs forstod den By, som for ham 
var Byen: Rom. Paa lignende Maade bruger 
vi Toget om Jembanetoget, mens denne Be- 
tydning af Ordet overhovedet ikke kendes for 
et halvt Aarhundrede siden (i Videnskabemes 
Selskabs Ordbog, 1863). Kom bar endnu i Rigs- 
sproget den almene Betydning Seed. Bamet 
Isrer, at man i Danmark dyrker fire Kom- 
sorter, men paa Sams0 betyder Kom Byg og 
i mange Egne af Tyskland betyder Kom Rug, 
ganske som det latinske Ord for Kom tmmenr 
turn i Frankrig bar faaet Saertyden Hvede 
(troment). 

Den Betydningsspecialiserittg, vi her har 
Exempel paa, er overmaade almindellg. Ja 
man kan sige, at Storstedelen af hele Ordfor- 
raadet er Ord, der i et eller andet Tidsrum af 
Sprogets Historie er blevet specialiserede, har 
faaet deres Betydning fsestet til et eller flere 



' J£r. Dahlerup, Konkreter og Abstrakter, »Dania« III. 
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enkelte Omraader af Ordets oprindelige Be- 
tydning. 

Ordet BoTxi er germansk *i>orda, der har 
haft Betydningen Traebraet, Fjael. I de forskel- 
lige germanske Sprog faestnedes Ordet efter- 
haanden til saerlige Traebraetter, der for dezn, 
der brugte Ordet, var Braettet fremfor andre. 
For Krigeren blev Traebraettet bans Skjold, 
men Bord 1 Betydning Skjold maatte vige for 
andre Saerbetydninger; kun i den oldnordiske 
Poesi som i den angelsaxiske er denne Brug 
bevaret; for Vikingeme og andre Safarende 
blev Traei^aelen identisk med Skibets Fjaele, 
Skibssiden, en Betydning, som findes -baade 
i Oldnordisk, Oldengelsk og Oldtysk, og som 
endnu er bevaret i Dansk i Udtrykkene MOm 
Bord«y »fra Border \ men for Maendene og 
Kvindeme hjemme var Traebraettet Madstedet, 
Fjaelen, hvorved de spiste. Og denne Betyd- 
ning sejrede i Nordisk; den gamle omfattende 
Betydning Fjael, Bract, tabtes saa fuldstaendigt, 
at ingen Dansk feler, at Ordet Bord er en 
Specialbetydning af en aeldre almindeligere 
Tyd, — I mange Tilfaelde ligger Specialiseringen 
saa langt tilbage i Tiden, at vi kim ad hypote- 
tisk Vej kan konstruere den oprindelige Aknen- 
betydning. Saaledes skal Ordet Ske^ aeldre 
dansk Sked, vaere beslaegtet med tysk schei- 
den og derfor oprindelig have haft den almin- 
delige Betydning, det skilte, det klevede (under- 
forstaaet Traestykke), Gaffel skal vaere et kel- 
tisk Laaneord, hvis oprindelige Betydning er 
det tvedelte; Facf, oldnord. fat^ er beslaegtet 
med tatte og betyder oprindelig det omslutten- 
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de. Flertal fgt beted endnu paa Oldnordisk 
baade Fade (der omsluttede Maden) og Klad- 
der (der omsluttede Kroppen). Den sidste Be- 
tydning er bevaret i aeldre Dansk Fadebur 
»Skatkammer« = svensk Fatabur i>Klaede- 
skab«. Tallerken er et plattysk Formindskel- 
sesord, der er laant fra Romansk og beslaegtet 
med Fransk tailler »sk8ere«. Dets oprindelige 
Betydning er »det, hvorpaa man sk8erer«. 

Specialiseringen kan ogsaa vaere saa ung, at 
den aeldre omf attende Betydning endnu er fuldt 
levende. Dette er Tilfaeldet med de ovenfor 
naevnte Exempler town, urbs, Tog, Kom. Et 
Tog kan betyde baade et Sejrstog og et Ligtog, 
men Toget er kun: Jembanen. I Reformations- 
tiden var en ond Mand ganske som nu et ondt 
Menneske, men den onde Mand var Djsevlen. 
Selve Ordet Dja&vel^ der er laant fra lat. dia- 
bolus, er iovrigt en ganske lignende Speciali- 
sering, idet Ordets Betydning, som feromtalt, 
er Bagvaskeren; og det enstydige Ord Fan- 
den^ der er laant fra Frisisk, er ogsaa en Spe- 
cialisering; Ordet er beslaegtet med tysk fahn" 
den efterstraebe, og betyder altsaa blot Friste- 
ren. Ordet Frelser betyder jo i Almindelighed 
»den, der frelser « , men Frelseren et dog kun 6n. 
Idraet er nu ensbetydende med Sport, et Idraets- 
staevne er et Sportsstsevne, men i seldre Dansk 
brugtes Idrset om enhver Geming. Imidlertid 
specialiseredes Ordet allerede i 12. — 13. Aarh., 
idet for Bybefolkningen Gemingen, Idraetten, 
var Haandvserket. En Idraetsmand kom der- 
for til at betyde en Haandvaerker. En Paragraf- 
overskrift i Flensborg gamle Byret hedder: 
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lOnir Idraetsmsend, og ferst om Bagere.c Men 
den almene Betydning er endnu bevaret i Or- 
dets ferste Led: Id (andet Led er det oldnord. 
pzettr Kraft, Udholdenhed; hele Ordets Be- 
tydning er altsaa Udholdenhed i sin Geming). 
Ogsaa Betydningen af Ordet Haandvadrk be- 
ror paa Specialisering; hverken Brolaeggeren 
eller Skriveren er Haandvaerker, skant begge 
arbejder med Haanden. Endnu i 16. Aarh. 
havde Haandvaerk den almene Betydning: 
Haandens Geming. I Chr. Pedersens Postil staar 
der i Brevet til Hebraeeme l.io: »Hinilene ere 
dit Haandvaerk«. En endnu speciellere Betyd- 
ning har Ordet Handel faaet. Dette er afledet 
af Verbet handle^ hvis egentlige Betydning er 
»ber0re med Haanden«; derefter overfertes 
denne konkrete Tyd paa abstrakte Forhold. 
Handel kom til at betyde ikke blot det at tage 
paa noget med Haanden, men i det hele det 
at ^have at gore med noget, d. v. s. ens Ger- 
ning, Fremgangsmaade. Tyveri og Void, Kaet- 
teri og Kaerlighed og Kamp alt dette var efter 
det 16. Aarh.s Sprogbrug Handel. Fra denne 
omfattende Brug indskraenkedes Ordet til den 
nuvaerende specielle Betydning »Vareomsaet- 
ning« . — Nogle andre Betydningsspecialiseringer 
fra Samfundslivet skal naevnes. I den gantile 
islandske Lovbog vil man finde felgende Ved- 
taegt: »De Smede, som opfarer Huse af Tom- 
mer estfra [d. e. fra Norge] eller bygger Broer 
over Elve eller Boder paa Altinget, de har Ret til 
at arbejde som Daglejere . . .« Man kunde un- 
dres over, at hin Tids Smede baade var Temrere 
og Brobyggere, men Forklaringen er den simple. 



103 

at Ordet Stned i Oldnordisk endnu havde be- 
varet dets oprindelige Almentyd, Haandvaer* 
ker, egl. den der slaar eller skaerer. 

Slaar man op i et latinsk-dansk Lexikon fra 
19. Aarh. paa opifex, der er sammensat af 
opus Arbejde og fkcio jeg gov, saa vil man 
finde Ordet gengivet ved: Forfadrdiger, Byg- 
moster, Haandvasrker, Arbejder; ser man 
derimod efter i et latinsk-dansk Lexikon fra 
16. Aarh. vil man finde opifex gengivet ved: 
»Kmbedsmand eller Arbejdsmand*. Grunden 
er den, at Embedsmand dengang beted Haand- 
vaerker, og Arbejdsmand havde den almene 
Betydning: den, der udferer et Arbejde. Egent- 
lig betyder Embedsmand, den, der har en 
Geming hos en anden, den, der tjener hos en 
anden. Denne almindelige Betydning har Or- 
det endnu i Oldnordisk, men i Lobet af Mid- 
delalderen fik Embede den specielle Betyd- 
ning Haandvaerk, hvorefter Embedsmand blev 
enstydig med Haandvaerker; i andre Lag af 
Befolkningen fik Embedsmand derimod den 
specielle Betydning Kongens Tjenestemand, og 
herfra udvikledes den nuvaerende Brug. — Helt 
modeme er jo Betydningsspecialiseringen af 
Arbejdsmand til »den ikke faglaerte Arbejder«. 

En Specialisering af Betydningen kan trseffe 
en hel Ordgruppe, men den kan ogsaa blot 
traeffe enkelte Ord i Ordgruppen. I Oldnordisk 
talte man om »Solens Embedea og forstod der- 
ved den Tjeneste, Nytte, Solen ger; og i en 
gammel dansk Folkevise staar der: 

»vi have ej Isert at brygge eller bage 
eller noget sligt Embede at mage«. 
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men i Nutiden har kun Embedsmanden et Em-^ 
bede. Derimod er det ikke blot Arbejderen 
eller Arbejdsmanden, derarbejcfer, ogsaa Em- 
bedsmanden og Fabriksherren kan udfore et 
betydeligt Arbejde. Her har Specialiseringen 
altsaa ikke ramt alle Ord indenfor Ordgrup- 
pen. Ganske samme Ord som oldnordisk em- 
ba^ttiy nydansk Embede^ er oldtysk ambahtiy 
nytysk Amt^ der foruden den oprindelige Be- 
tydning »Embede<r har den overfarte Betyd- 
ning ttEmbedets Omraade«. I denne sidste Be- 
tydning laantes Ordet til Dansk. En Embeds- 
mand og en Amtmand er da etymologisk 
ganske identiske, men dog er ikke enhver Em- 
bedsmand Amtmand. Embede og Amt er afle- 
det af et faellesgermansk Ord for Tjener, hvis 
Hunkonsnsevn, Tjenerinde, er bevaret i det 
gammeldanske ambot Ogsaa dette Ord fik en 
speciellere Betydning, nemlig — Traelkvinde. 

Kan Ord, der fra seldgammel Tid har tilhert 
Sproget, specialiseres, til Trods for, at mange 
beslaegtede Ord stadig vil vise deres Almen- 
betydning, saa kan Specialisering af Fremmed- 
ordy der staar isolerede i Sproget, naturligvis 
endnu lettere finde Sted. I Betydning ganske 
daekkende det oldnordiske Embedsmand, »Tje- 
ner« er det latinske minister, der i det hele 
brugtes om en tjenende, en undergiven — Vin- 
tjeneren, Mundskaenken, hed » Vinens Ministerc 
(minister vini) — ligesom Hunkensordet mini- 
stra bet0d Tjenestekvinde. Siden blev Minister 
ligesom Embedsmand specielt Kongens Tjener, 
og derfor »Befalingsmand« og ikke »Tjeneste- 
mand«. Ordet Minister er beslaegtet med mi- 
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noT^ dels egentlige Betydning er altsaa den 
mindre, den underordnede. Vi har i Dansk og- 
saa en Specialisering af en Afledning af majors 
den 8t0rre. Det er Mejerske og MeJerisU beg- 
ge er Afledninger af plattysk zneier^ den, hvem 
Forvaltningen er overdraget, derefter specielt: 
den, der f orestaar Ost- og Smertillavningen. Or- 
det stammer fra middelalderlatin major domus 
Forstanderenfor HusetsTjenerskab. Enanden 
Specialisering af samme Ord findes i fransk 
maize, engelsk mayor, »Borgmester«. Samme 
Ord er det fra Hajtysk laante Major, egentlig 
et Adjektiv, der fejedes til militaere Rangsper* 
son (Kaptajnmajor, Generalmajor). 

Den Forskel, der nu er mellem Bender og 
Byboere, skyldes ogsaa udelukkende Betyd- 
ningsspecialisering. Bonde betyder blot den 
boende, den bosatte: i Middelalderen brugtes 
Bonde saavel om Kebstadborgeren som om 
Landboen; og Ordet By betyder blot Bosted; i 
Oldnordisk brugtes Ordet endnu om en Gaard, 
en Jordejendom. 

Selvfelgelig gaelder denne Specialisering ikke 
blot Substantiver. Exempelvis skal naevnes et 
Par Verber fra forskelligeBetydningsomraader. 

I et Eddakvad fortaelles, at Odin paa sit Ridt 
til Hel ni0dte en blodig Hund, der galede ad 
ham; i en islandsk Saga kaldes Stormen »den 
galende Nord0stvind« ; og i Olaf den Helliges 
Saga fortaelles det et Sted, at da Olaf drog 
bort 1^ galede bans Maend efter ham«. Disse 
Udtryk viser, at gaie i Oldsproget havde den 
almene Betydning hyle, skrige; ferst senere er 
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Betydningen specialiseret til kun at gselde Ha- 
nens Skrig. 

I jydske Lov staar der, at skabede Stodhorse, 
som Ejeren ikke holder indenfor sin Ejendom, 
dem maa man *salte i Dynd og draebe uden 
Vide (o : Straf )« ; og i Valdemars sjaellandske 
Lov siges det, at en Mand, hvis Kone bar vac- 
ret ham utro, »maa aelte Horkonen bort fra 
8ig«. Her bruges Verbet aelte i dets aeldre al- 
mene Betydning »drive afstedc, »skubbe«, 
»trykke«, men i denne Betydning er Ordet nu 
fortraengt af andre; det eneste, man nu kan 
aelte, er Deig til Bagvaerk og Ler til Mursten. 

Fra et Ords oprindelige Almenbetydning kan 
der, som vi har set, udvikle sig mange Special- 
betydninger: af Bonf »Braet« udvikledes Spise- 
bord, Skibsside, Skjold, af Embede »Tjene8te« 
udvikledes Haandvaerk, Kongstjeneste, For- 
valtningsdistrikt, af major udvikledes Mejerist, 
Borgmester, Major o. s. £r. I Tidernes Leb vil 
ikke alle disse Specialbetydninger haevdholdes ; 
muligvis vil Ordet kun bevares i en enkelt 
Saertyd (saaledes Embede^ gsde^ a3/fe); mulig- 
vis vil Almentyden bevares ved Siden af Saer- 
tyden (saaledes i Ordet Arbejdef)^ men ofte 
vil adskillige Saerbetydninger bestaa, og kun 
enkelte gaa til Grunde. Et Exempel herpaa af- 
giver de to enstydige Verber : det nordiske lege 
og det fra Tysk laante spille. Begges egentlige 
Betydning var »vaere i livlig Bevaegelsec, en 
Betydning, som nu kun er bevaret i poetiske 
og staaende Udtryk som »Vinden leger i hans 
Lokkerc, »Fisken spiller i Vandet«, »vaere spH- 
levende«. Fra denne Almentyd udvikledes de 
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nu gsengse Saertyd: »lege Blindebiik«, »lege 
Skolet o. lign. »8pille Komedie«, »spille Kort«, 
»spille Violinc o. 1. ; lege bruges altsaa i Ny- 
dansk kun om Bomelegen, spille kun om de 
Voxnes Leg« Men vi behaver ikke at gaa 
mange Aarhundreder tilbage for at traeffe 
begge Ord med begge Specialbetydninger. I et 
latinsk Lexikon fra 17. Aarh. overssettes agere 
comcediani ved lege en Komedie; -Huitfeldt 
fortaeller, at Kongen »8ad og legte Skakspil^ ; 
Eleonora Christina skriver i Jammers Min- 
de, at hun havde kebt et Klaver, og hun fort- 
saetter: »8aa legte Jeg Psalmer^ og hun sang« ; 
og langt ned i Tiden legte man baade paa 
Fl0jte og Horn. I Moths store Ordbog fra 17. 
Aarh. kaldes en Legetime, et Frikvarter, for 
en Spilletime og i den samtidige Litteratur 
bruges Spillebam for Legekammerat, og Lege- 
plads hedder Spillebane. Hvor rummelig en 
Betydning spille tidligere havde, kan f . Ex. ses 
af, at funambulus »Linedanser«, i 16. Aarh. 
oversaettes ved »en, som spillerpaa Line^ og 
at Jergen Sorterup i 18. Aarh. kunde skrive, 
at »Carolus Magnus red engang og spiUede 
med sin Hest i Marken«. Nu vilde vi i de to 
Udtryk bruge danse og tumle. 



BETYDNINGSUDVIDELSE. 

Naar man kalder en Politiker en rigtig Rasve- 
pelSf bruger man en Lignelse, en Metaf or ; men 
naar man kalder ham et Talent bruger man 
en Metonymi^ d. v. s. man naevner ikke Tin- 
gen ved dens eget Navn, men ved Navnet paa 
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noget, der har en vis Samharighed med Tin-" 
gen. I dette Tilfaelde naevnte man Personen 
ved en fremtraedende Egenskab hos ham. Me^ 
tonymiens Arter er talrige. Vi har tidligere set 
flere Exempler paa, at Egenskabsnavne bru* 
ges om Personer (foran S. 98), og at Navnet 
paa Handlingen overfores paa Handlingens 
Resultat eller paa det Sted, hvor Handlmgen 
foregaar (foran S. 97). Resultatet kan ogsaa 
naevnes ved Ord paa det Redskab, der frem- 
bringer Handlingen, saaledes betegnede jo 
Tunge tidligere Sproget, der frembragtes ved 
Hjaelp af Tungen ; men da i Middelalderen Or- 
det Sprog indfertes sydfra, spaltedes de to Be^ 
tydninger atter. Demsest kan Navnet paa 
Handlingen overferes paa den — eller dem — 
der udforer Handlingen; saaledes betegnede 
Raad allerede i Oldsproget baade selve Raa- 
det og Raadgiveren, ligesom man endnu kan 
»give et godt Raad«, »deltage i Statsraadet« o. 
s. V. I de naevnte Tilfaelde viser Metonymien 
Overgang fra Abstrakter til Konkreter eller 
omvendt, men ligesaa hyppig eller hyppigere 
er den metonymiske Overgang fra 6n konkret 
Benaevnelse til en anden. Saaledes kan Nav- 
net paa Materialet overferes paa den Ting, 
der er lavet af Materialet. En Bog har sit Navn, 
fordi Oldtidens Germaner ristede deres Skrift- 
tegn i Kavler af Bog (Beg), Farve kaldtes Sten^ 
fordi den lavedes af Sten, et Glas er lavet af 
Glas o. s. V. ; Navnet paa Tingen kan overfores 
paa dens Indhold; man siger: drikke et Gias, 
hele Salen klappede o. s. v. Fruentimmer 
(= tysk Frauenzimmer) er egentlig Naevn paa 
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Kvindevaerelset; denne Betydning havde Ordet 
ogsaa tidligere i Dansk; derefter fik det Betyd- 
ning Kvindeforsamlingen i Fruentunmeret ; 
paa samme Maade betegnede Jomfrukammer 
ligesom Jomfrutimmer ^ en Samling unge Pi- 
ger. Ved en senere og meget almindelig Meto- 
nymi kom Naevnet paa hele Samlingen til at 
betegne en enkelt i Samlingen: en Del af 
Tingen udtryktes ved hele Tingen. Ganske paa 
saxnnie Maade er Ordet Kammerat fra Be- 
tegnelsen for alle dem, der sov sanunen i et 
Kaxnxnery overfert paa den enkelte i Laget; 
det gammeldags Burs, tysk Bursche, beted 
egentlig en Samling af imge Maend, der havde 
faelles Burs 6: Kasse (jfr. Bers = fransk 
bourse, Pung), derefter den enkelte i Laget. 
Overgangen fra Samlingsnaevn til Naevn for 
den enkelte trseffes ligeledes i den aeldre Be- 
tydning af Stod »Hoppe«, en Betydning, der 
er almindelig i det svenske sto og i det norske 
stod ligesom i det tilsvarende tyske Stute; men 
i det nuvaerende danske Rigssprog sejrede den 
oprindelige Betydning »Samling af Heste« . Om- 
vendt kan ogsaa Navnet paa en Del af Helet 
overfares paa Helheden. Vi saa, at en Bank 
oprindelig kun var Betegnelse for Vexellererens 
Baenk, mens det nu er Navn paa det ganske 
Pengeinstitut; et Bureau, der nu ikke blot er 
Navn paa et Kontor, men paa en hel Institu- 
tion (Statistisk Bureau o. L), var oprindelig kun 
Navn paa det Klsede, Skrivebordet blev be- 
trukket med; derefter benaevntes Skrivebor- 
det ved Klaedenavnet og endelig ogsaa Stuen, 
hvori Skriverbordet stod. En lignende Meto- 
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njnni er det, naar man kalder et Menneske en 
Usaelrygj en Aabenmund o. lign. 

Endnu en Art af Metonymi skal naevnes. Det 
er den ejendommelige Betydningsovergang, vi 
har Exempel paa ved mange Maalbetegnel-* 
ser. Maaned er jo en Afledning af Maane, idet 
Ordet betegner det Tidsmaal, Maanen er om et 
Kredsl0b, men i Oldnordisk og endnu i ny- 
norske Dialekter kan man ligefirem kalde en 
Maaned for en Maane. Rast er et faellesger- 
mansk Ord for Hvile, men i Oldnordisk hed 
en Mil en Rast, fordi man kunde gaa en Mil 
mellem to Hvil. Paa samme Maade kalder 
man endnu i Jylland en Fjerdedel af Arbejds- 
dagen for et Plovbed^ fordi Hestene kan pl0je en 
kvart Dag mellem to Bed. I Sesproget er 
et Glas Betegnelse for V« Time, der var det 
Tidsmaal Qlasset, nemlig Timeglasset, var om 
at temmes. En Vagt varede 8 Glas, men hav- 
de man gjort sig skyldig i en Forseelse, da 
straffedes man med extra at maatte »staa et 
Glas til Rorstf. Dette Udtryk blev i 16. og 17. 
Aarh. overfart til det almindelige Tale- og 
Skriftsprog i Betydningen »at blive irettesatic, 
»at maatte undgaelde for noget«. Man kan saa- 
ledes laese i den danske Mercurius for Juni 
1668, at 

»om Potentaterne tilsammen stode saa, 

da kom nok Tyrken til et Glas til Rors at staac 

En Slags Metonymi er det ogsaa, naar Hand- 
lingen udtrykkes ved de Ord, der ledsager 
Handlingen. Ordet Messe, Gudstjeneste, er 
som foran omtalt latinsk missa, »sendt bort«, i 
den Formel, hvormed Diakonen opfordrede 
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den xnenige Forsamling til at f orlade Kirken» 
tear Nadveren skulde meddeles. 

En anden kirkelig Nadverformel lioc est cor- 
pus Slii (dette er Sennens Legeme) brugtes 
blasfemisk af Taskenspilleme, naar de skulde 
forvandle et eller andet. Derefter koin Hokus- 
pokus til at betegne Taskenspilleri. Endnu bru- 
ges som Taskenspillerf onnel : Hokuspokus 
fUiokus. Paa lignende Maade omdannedes i Irr 
land Absolutionsfonnlen pacezn do tibi (jeg 
giver dig Fred), med hvilke Ord Praesten kys- 
sede Absolvenden, til Ordet poc, der flk Be- 
tydningen — Kys. 

ViCRDIFORSKYDNING. 

Naar Ordet Fruenthnmer i 16. Aarh. var et 
fomemt Ord for Dronningers Hofstat, men i 
20. Aarh. er et groft Skaeldsord, og naar Ordet 
Sksslzn nu kun bruges som Kaeleord, mens 
det i 16. Aarh. var enstydigt med Skurk, For- 
bryder, saa viser disse Ords Historie os Ex- 
empler paa en Sprogudvikling, som man med 
et f aelles Navn kunde kalde Vaerdiibrskydning. 
Grundene til en saadan Vaerdiforskydning kan 
vsere mangeartede. Vi skal naevne nogle af de 
vsesentligste. 

Ord kan forringes i Anseelse, fordi de bru* 
ges om Ting, Begreber, Handlinger, Egenska* 
ber, som man naerer Ringeagt for, eller som 
man finder det anstedeligt at tale om. 

En »letlevende Damec har man til alle Tider 
naeret en saadan Afsky for, at man ikke i ho* 
visk Tale har kunnet naevne hende ved sit 
rette Navn, men har kaldt hende med Ord for 
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den dydige Jom£ru og aerbare Kvinde ; derved 
er imidlertid ogsaa disse Ord hurtigt sunket i An*- 
seelse, blevet pejoriserede. I Danmark kaldte 
man for et halvt Aarhundrede siden en saadan 
Dame for en Salsjomfru^ men til Trods for at 
begge Ordets Led udtrykte Fomemhed og Dyd, 
er hele Ordet nu ganske f orsvundet fra Sproget, 
fordi det blev unaevneligt. Paa samme Maade 
gik det Ordet JomGrubuSf skent det var gan- 
ske enstydigtmed det heviskejomfrubm'. Ikke 
meget bedre gik det Ordet Gla^espige^ som 
dog kun betegnede en ung Pige, der ger en 
glad. Og naar Fruentimzner nu er et fomser- 
mende Ord selv overfor den lidet fomemme 
Kvinde, saa er Grunden den, at det, efter at 
det i 17. og 18. Aarh. var blevet almindeligt 
Naevn for Kvinde i Forbindelsen »oifentlig 
Fruentimmer«, blev Saemaevn for den losag- 
tige Kvinde. Hvor lidet Vaerdiforskydningen 
felger faste Regler overalt, kan ses af , at Fruen- 
timmer i Svensk stadig er et meget anset Ord 
for Kvinde, mens omvendt det aeldste nordiske 
Kvindenaevn Kone, som selv Kongen bruger 
om sin Gemalinde, i Sverrig allerede for Aar- 
hundreder siden ikke tilharte hevisk Tale. 
Denne Forskel i Sprogbrugen kom for et Par 
Aar siden for Hejesteret. I en Proces mod en 
stor Banks Ledere, haevdede Defensor, at »fa8t 
overtagnec Aktier meget vel kunde have for- 
skellig Betydning paa Dansk og Tysk. »Paa 
samme Maade« sagde ban, »er det jo med 
Dansk og Svensk. Ordet Kone betegner i 
Malm0 noget belt andet end i Kebenhavn. An- 
vender man det hinsides Sundet, svarer det 
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netop til »ikke fast overtagetc. Paa lignende 
Vis bley i en Injurieproces en Dame, der hav- 
de kaldt en anden Dame »Fruentinunerc £ri- 
fiindet, fordi hun var af svensk Herkomst. 

De fleste Klaedningsstykker, som man ikke 
bar til Skue, maatte ikke naevnes. De Ord man 
brugte om dem, blev derfor vaerdisvaekkede. 
Sadrk er nu i Dansk selv i den tarveligste Ma- 
nufakturhandel fortraengt af det franske Che* 
mise^ ligesom Buxer af det zirlige Benkladder^ 
og Snerliv af Korset Men i Oldtiden beted 
Saerk ikke blot Kvindens inderste Klaednings- 
stykke, det brugtes om enhver Art Skjorte, 
som Sammensaetningeme Panserssdrk^ Mes- 
sesmrk o. 1. viser; derfor var det ikke noget 
uh0visk Ord. I H&kon H&konssons Saga be- 
rettes det om Dronning Margrethe^ at hun stod 
i sin Silkesssrk^ da Kongen om Natten kom 
ind for at meddele hende Skule Jarls Oprar; 
og Ordet Bjamesaerk, Bersaerk, var jo endda 
et Haedersnavn. 

De for Menneskelivet vigtigste Processer — 
Fedslen og Fordejelsen — har saa langt til- 
bage, man kan falge Sprogenes Historie, vseret 
Tabu; et uhyre Antal Ord er derfor forbrugt 
som Skjulenavn (Eufemismer) for disse Ting.^ 

Ikke faa Ord, der er brugt som Naevn for 
Laster og Forbrydelser, er sunket i Vaerdi. »Det 
er vist en Krenikea siger man om en Historie, 
man ikke anser for hel paalidelig, skant Km- 
nike oprindelig just betyder en tidsfaestet — 
sandfaerdig — Beretning. (Ordet er afledet af 



' Se f. Bx. Nyrop, Ordenes Liv S. 1 fig. 
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graesk cbronoa^ Tid). Plattenslager er nu gan- 
ske enstydigt med Bedrager, men i 16. og 17. 
Aarh. havde Ordet ingen som heist Biklang. 
I 1523 beder Rigens Raad Kong Frederik, om 
»hans Naade vilde skikke en god Plattenslager 
til Nerrejylland med det aller farste, paa det 
at Ridderskabet maatte komme til god Rust- 
ningK . At vaere Lyriker bar indtil den nyeste 
Tid vaeret ganske enstydigt med at vaere en 
Mand, der skrev lyriske Digte; nu siger man 
om en Mand uden Holdning, at ban er »en 
nforbederlig Lyriker «. 

Af det sidste Ord ses det, bvordan rosende 
Naevn kan blive dadlende. Andre Exempler 
berpaa afgiver selve Ordet Dyd. Dette, der 
endnu i 16. Aarbundrede kunde bruges i sin op- 
rindelige Betydning Kraft, Tapperbed, bar i 
nyere Tid naesten udelukkende moralsk Betyd- 
ning ligesom Adjektivet dydig. Og derefter er 
Ordety muligvis paa Grund af moralsk Hold- 
ningsl0sbed bos det Samfimd, der tydfaestede 
Ordene, sunket i Anseelse. £t Dydsexemplar, 
et Dydsmenster, er saalidt som en Dydsdra- 
gon noget Lovord i den talendes Mimd, og en 
kebenbavnsk Skolepige kan vanskeligt sige 
noget vserre om en Kammerat, end at »bim er 
saa dydig«. — 

I en af Peder Syvs Folkeviser staar der : 

»Her Helmer var ved et frit Mod, 

saa frmk red han hendes Broder imod«. 

Her bar frselc sin oprindelige Betydning tap- 
per. Endnu i en Vise om Tordenskjold fira Mid- 
ten af 18. Aarb. bedder det: 
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»Den frmkke Tordenskjold, just en af Landets Senner, 
paa hvis Aarvaagenhed vort Tvillingrige skenner . . .« 

Men i vor Tid er fraek et saa plumpt Skaelds- 
ord, at man geme ombytter det med blidere 
Nae vn : » Han lyver frejdigt^ siger man, men me- 
ner — fraekt ; frejdlg er derved vendt tilbage til 
slnOprindelse ver-eidich »men-eders)eff , »fraek«, 

Dette Ord er altsaa engang steget i Anseelse. 
Fra Betydningen fraek bar det, under Indfly- 
delse aStreudigy glad, faaet Betydningen »ufor- 
knyt«, »aaben«. 

Som ftadk og frejdig bar undergaaet Vserdi- 
forskydninger i modsat Retning, saaledes og- 
saa Lyrik og Digt. Lyrik, den lyriske Kunst, 
kan nu bruges enstydigt med Ordskvalder. 
Digt bruges derimod nu naesten udelukkende 
om en poetisk Frembringelse. »De er jo Dig- 
ter« udbred Steffens til Oehlenschl^ger, og, if0l- 
ge Legenden, Georg Brandes til Drachmann, og 
dette var den hejeste Ros. Men denne ophojede 
Betydning havde Ordgruppen ikke for nogle 
Aarhundreder siden, da Chr. Pedersen talte 
om det hellige Evangelium, der havde vaeret 
formorket »med Fabel og Skvalder og Menne- 
skens Digta, og Foul Helgesen beskyldte Hans 
Tavsen for »aabenbare Logn og Skalkhed, 
I^igt og Paafunda, en Betydning, som genfindes 
i Peer Gynts »Digt og forbandet L0gn«. 

I et Skuespil fra 16. Aarh. synger det Engle- 
og Planeter-Kor: 

»Synger Herren Salmen hans Skabninge alle, 

ham til Gefalle. 
Lover Herrens Godhed, I Fugle paa Kviste, 
Fisk i Vand og Dyr paa Land — med Liste*. 
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List betyder her Kunstfaerdighed, Forstand. 
At vaere »en Mester i bogelig LisU betad den- 
gang at vsere en Iserd Mand. De i^syv Listen 
var Dialektik, Rhetorik osv. AUerede i Refor- 
mationstiden kunde List dog ikke blot bruges 
om Kundskab, Viden, men ogsaa om Behs&n- 
dighed, Fiffighedj og i 17. Aarh. findes Ordet 
brugt nedj^settende. I Nutidssproget er det al- 
tid en Last at anvende List. Omvendt vil man 
nu ikke faa Kongens Trusel over sig, fordi 
man er praktisk; man er ingen Hex, fordi 
man ud0ver en Kunst; og man kan vaere over- 
maade haederlig, selv om man udfolder en Del 
Pragt og ikke er blottet for Finanser^ men f or- 
dum var Praktik og Kunst^ Pragt og Finan- 
ser ensbetydende med Snedighed, Trolddom 
og Bedrageri. 

Christoflfer WalkendorflP faar af Frederik d. 
Anden Befaling til at gaa straengt til Vaerks 
mod al »skddlmsk Praktik^. I 1588 mister en 
Prsest sit Kald, fordi ban har praktiseret I 
Fortsellingen om Persenober skildres det, hvor- 
dan Jomfru Konstantianobis »g0rmedliCu/2Sf«, 
at hun bliver usynlig. Og i Udlaeggelsen af det 
9. Bud siger Palladius, at dette er et Vsem mod 
DKrogelov, Finanser^ Pragt og Bedrageri«. 

Til Slut skal naevnes et Par Exempler paa 
Ord, der for nogle Aarhundreder siden kunde 
bruges i hojtideligt Skriftsprog, men som nu 
kim traeffes i lavt Gadesprog. 

I Chr. Pedersens Oversaettelse af det ny Te- 
stamente hedder det om Grseshoppeme i Jo- 
hannes' Aabenbaring: 

»Og deres Vingers Lyd gav Bulder af sig, 
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ligesom Vogne . . naar Hestene rende med 
dem; og de havde Rumper som Skorpioner«. 

I nyere Oversaettelser er rende erstattet af 
lebe, Rumpe af Hale. 

I »Davids Psalter« skriver han »og min Tunge 
skal haenge ved xnin Ksett^ ; i den nuvaerende 
Oversaettelse staar Gaiie. Og hvor det nu hed- 
der hos Jeremja: )>Vi horer deres Rygte, matte 
synker vore Hsender^ staar der i den gamle 
Overssettelse : »Naar vi herer om dem, da 
skulde vore Nsever nedfalde«. 



Paa mangfoldig Vis og af mangfoldige Grun- 
de kan da Sprogets Ordforraad aendres, selv 
om Ordene bliver de samme. Man kunde tage 
en hvilkensomhelst dansk Bog fra det 16. Aar- 
hundrede, og man vilde paa hver Side, ja i 
hver Linje, trseffe Ord, der, skent de stadig 
findes i Sproget, ikke bruges paa samme Maa^ 
de nu som dengang. Betydningen kan vaere 
videre eller snaevrere, Ordet kan bruges billed- 
ligt, hvor det dengang kim kunde bruges egent* 
ligt, og Ord, der i bin Tid betegnede Dyder, 
kan nu betegne Lyder, og omvendt. Men selv, 
hvor Ordet nu betegner sanune Ting som den- 
gang (f. Ex. Nseve), kan det have skiftet Led. 
Hvad der dengang var havisk Tale, kan nu 
skurre ved sin Grelhed, hvad der tidligere 
syntes skabagtigt, kan nu vaere Hvermands 
Eje. 




SJETTE KAPITEL. 

FORANDRING I ORDENES FORM. 

DET af Heraklit formulerede Visdomsord : 
alt Syder passer paa intet Omraade bedre 
end paa Sprogets. 

Sproget er som en stronunende Flod. 

Ligesom Floden fra sit Udspring til sit Udlob 
er sanune Flod, skent den har lebet mangfol- 
dige Mile og optaget mange fremmede Vand- 
l0b i sig, saaledes kan man paa intet Tidspunkt 
af Sprogenes tusindaarige Udvikling saette 
Graense for det gamle, sige : her begynder det ny . 
Trods alle Forandringer er der Kontinuitet i 
Sprogets Historie, saa langt tilbage vi kan f0l- 
ge den. Og ligesom de sterste Floder begynder 
som spaede Baekke, saaledes har de rigest ud- 
viklede Kultursprog, der kan give Udtryk for 
F0lelsens Afskygninger og Tankens Dybder, 
engang vseret fattige og snsevert begraensede 
Mundarter. 

Floden flyder snart roligt og jaevnt, snart 
stremmer den hastigt og vaelder i bratte Fald. 
Undertiden breder den sig paa vide Sletter, 
undertiden snaevres den ind mellem trange 
Bjaerge. Saaledes er det ogsaa med mangt et 
Sprog i de forskellige Tidsrum af dets Liv. 
Det kan gennem Aarhundreder blive naesten 
uaendret, og det kan i kort Tid undergaa saare 
betydende Forandringer. I 6t Tidsrum kan det 
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f0res til Egne, hvor det fordiun var ukendt, i 
et andet traenges tilbage til et snaevert begraen^ 
set Landomraade. 

Bifloden gor Hovedfloden vandrigere, og 
Laanene g0r Sproget ordrigere; men ligesom 
Biflodeme kan bevirke, at Stremmens oprin* 
delig Natur vaesentlig forandres, saaledes kan 
Sproglaan optages i en saadan Msengde^ at 
Sprogets Karakter bliver vsesentlig aendret. 

Floden kan spalte sig i forskellige Arme. Saa- 
ledes ogsaa Sproget. Af et faelles Ursprog kan 
i Aarhiindredemes Leb flere Dattersprog op- 
staa, som efterhaanden udvikler sig hver paa 
sin Vis, bliver mere og mere selvstaendige. 

Den sterste Lighed mellem Floden, der 
str0mmer, og Sproget, der tales, er dog den 
evige Vexlen. Den rindende Flod er forskellig 
fra 0jeblik til 0jeblik, og dog er den stadig 
den samme, og det levende Sprog er altid i 
Udvikling. — »Altid det samme, og aldrig det 
varer«. 

Disse Sprogets Forandringer foregaar dog i 
Reglen langsomt. Indenfor et enkelt Slaegtled 
vil de naeppe maerkes af en ikke saerdeles skarp 
lagttager. Ferst naar JEndring er fejet til ^n- 
dring i Slaegt efter Slaegt, vil Udviklingen blive 
aabenbar for enhver. Sammenligner man et 
Ord nu med dets Form for Aarhundreder si- 
den, kan alle se Forskellen. Et Par Exempler. 
I den farste Fortegnelse (fra 1661) over Grund- 
ejere i Kebenhavn moder man Navnet Tbolf 
Nielsen, Skraeder i Pilestraede. Navnet Tholf 
eller Tholv er gammelt i Norden. I Danmark 
findes det nu kun i Eftemavnet (og Stednav- 
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net) Thulstrup af aeldre Tbolvs Torp. Men 
Formen Tholv er ung. Den er udviklet af Tbor- 
olv, der atter er sammensat af T2i or og Ulv. I 
Umord. maatte Navnets Form have vaeret po- 
nora-wuHkR, sml. tysk Donner og Wolf. Niel- 
sen er egentUg Niels' Sen. Ferste Led er sam- 
mentrukket af latinsk NicolauSf andet Led er 
urnordisk sunuR. Ingen vil nu genkende Or- 
dehe for Tordenen og Ulven i ferste Led af 
Navnet Thulstrup ; kun f aa vil f orbinde det la- 
tinske Nicolaus med det dansk-klingende 
JVie/Sy og ikke alle fomenuner i Endelsen -sen 
Identiteten med Sen^ det gamle sunuR. Men 
ved hver af de talrige Former, der betegner 
Forbindelsesleddene mellem Nutidsformen og 
Fortidsformen, har den gamle og den ny Forms 
Idehtitet ikke blot vseret Datidens Slaegter be- 
yidst, de har end ikke iagttaget, at de havde 
med to forskellige Former at gore. Sprogets 
Lydudvikling erkendes i Virkeligheden aldrig 
af de Mennesker, der fremkalder den. 

Som omtalt udvikler Sprogene sig med for- 
skellig Hastighed. Vi kan iagttage dette ogsaa 
indenfor vort eget Sprogs Omraade. Af jydske 
Haandskrifter fra 13. Aarhundrede ser man, 
at ubetonede Endelser, der i 0stdansk er be- 
Varet den Dag i Dag allerede dengang var 
forsvundne i jydske Maal ; omvendt er Forlyd 
som h f oran w og J og som w for det senere 
V endnu levende mange Steder i Jylland, mens 
de i 0stdansk for mere end et halvt Aartusind 
siden var svaekkede eller tabte. 

Og det er ikke blot enkelte gamle Lydf or- 
hold eller Bejningsforhold, der kan bevares. 
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Eh Dialekt eller et Sprog kan i det hele gen- 
nem Aarhundreder, ja gennem Aartusinder, be- 
vare, hvad der laengst er aendret, forsvimdet» 
andetsteds. Indenfor de nordiske Sprog bar 
det islandske boldt meget mere af Oldsprogets 
Ejendomineligbeder i Haevd end nogen anden 
nordisk Didlekt. Indenfor de indogermanske 
Sprog bar det litbauiske bevaret mange Track 
af det for Aartusinder siden talte Ursprog, som 
ellers kim genfindes i Vedaens Oldindiske el- 
ler Homers Graeske. (Nogle Forskere bar frem- 
sat den Hypotese, at Litbauernes Haevdbolden 
af de urgamle Sprogformer skulde skyldes, at 
i Litbauen, paa 08ters0ens sydgstlige Kyst^ 
var Indo-Europaeernes Urbjem). Et af de in- 
dogermanske Sprog, der derimod baade i Ly- 
denes ogBejningsformernes Udvikling bar un- 
dergaaet sterst Forandringer, er som foran 
omtalt det engelske. 

Hvad er nu Qrunden til at Sproget 6t Sted 
stagnerer, et andet Sted forandres til Ukende- 
ligbed? Hvem fremkalder iCndringerne? Er 
det Magtbud fra de berskende ? 

En Fortaelling om den tysk-romerske Kejser 
Sigismund lyder saadan: 

Det var paa Konciliet i Konstanz 1415. Man dreftede 
Spergsmaalet om de ksetterske Hussiter. Da tog Kej- 
seren Ordet. I en latinsk Tale opfordrede ban til at 
udiydde hver hussitisk Ksetter: »Videte, patres, ut era- 
dicetis schismam husitarumw. Det var bans Ord. Da 
raabte en Munk, der var mere latinkyndig end Kejse- 
ren: »Naadigste Herre, scbisma er ikke Femininum, 
men Neutrum«. »Hvorfra v6d Du det«, sagde Kejseren. 
>Det siger Alexander Gallus, led Svaret. »Og bvem er 
Alexander Gallus ?« baanspurgte Kejseren. »Han var 
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en lerd Munk«, led Svaret — •Pyt*, sagde Kejseren, 
»jeg er Kejser af Rom, mit Ord maa vel geelde ligesaa 
meget som nogen Munks*. 

Men Scbisma er stadig Neutrum. 

Dog — om ikke Kongers og Kejseres lune- 
fulde Magtsprog hjaelper, saa virker maaske 
laerde Sprogmsends velbegrundede Retledning? 

Sikkert noget. Grammatikere og Litterater 
har i de fleste Kultursprog 0vet Indflydelse 
paa Retskrivningen, og denne har atter virket 
tilbage paa Talesproget. Men det er dog saare 
lldet, Filologeme maegter at aendre. For nogle 
Aarhundreder siden laantes f ra Plattysk en Del 
Adjektiver som Qendtlig (platty. vientiik), 
mundtlig {platty. munUik) o. lign. Havde disse 
Adjektiver vaeret dannet paa hjemlig Grund, 
maatte dejohaveheddet^ei2Cf/i£r(smL venlig), 
mundlig osv. Purister har nu i den nyeste Tid 
vHlet prove at erstatte de tyske Former med 
de fordanskede (i et Vaerk som »Folkenes Hi- 
storie« er dette gennemfert), men selv om det 
lykkes at anvende disse Former i nogle Skrif- 
ter, vil de dog naeppe blive det levende Sprogs 
Eje. I det vaesentlige gaar Sproget sine egne 
Veje uden at sparge Potentater eller Purister.^ 



^ Hos nogle halwilde Folk kan Sproget dog ved Magt^ 
bud undergaa ikke ubetydelige Forandringer gennem den 
Skik, man kalder Tabu. Paa Grund af JErefrygt overfor 
visse hejtstaaende Personer er det forbudt at nsevne dis- 
ses Navn, ja ofte at bruge Ord, hvori der findes Stavelser 
ligelydende med Navnets. Bedst kendes Tabu fra Tahiti. 
Personnavnene her er oftest endnu brugelige Almenord; 
og Hevdingerne har saedvanligvis adskillige Navne. Kom- 
mer nu en ny Hovding paa Tronen, forbydes det i daglig 
Samtalesprog at bruge de Ord, der findes i bans Navn, el- 
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Sproget lever og 0ges, svaekkes og dor. 

Dog maa disse Udtryk forstaas billedligt — 
og kun billedligt. For nogle Aartier siden hav- 
de man imidlertid den Opfattelse, at Sproget 
var en selvstaendig Organisme, der udviklede 
slg efter sine egne Love, uafhsengigt af det 
Folk, der talte det. Det forholder sig ikke saa- 
dan. Sproget er blot et Meddelelsesmiddel. Det 
ezisterer kun i Kraft af Meddeleren og Mod- 
tageren. Og det aendres ikke af den enkelte, 
men af den store Maengde. Ved Beslutning 
eller Vedtaegt sker ingen Forandringer. Det er 



ler som bar Stavelser, der bar en tilfseldig Lydligbed der- 
med. Da f. Ex. Tu blev Konge, afskaffedes Verbet tu )»8taa« 
og erstattedes af tia; menbeller ikke fetu i»Stjerne« maatte 
bruges, skent det etymologisk er aldeles ubeslsegtet med 
tu. Det erstattedes af fetia; ganske paa samme Maade om- 
b3rttedes tu pa pau »et Lig« med tia pa pau. Undertiden 
kan dog en liberal Regering tillade, at enkelte Led af 
Herskerens Navn fritages for Tabu. Under Dronning Po- 
mare's Regering (po »Nat«, mare )»Hoste«) fik mare Lov 
at bruges» mens po blev erstattet af mi. 

Paa lignende Maade fandtes der bos mange Oldtidsfolk 
*— baade orientalske og sydeuropseiske — Forbud mod at 
nsevne Navnet paa deres Skytsgud, hvad enten dette nu 
skyldtes /Erefrygt for Guden eller Angst for at robe bans 
Navn til andre og derved miste bans Vsem. Saaledes boldt 
Romeme Navnet paa deres Skytsgud bemmeligt, og kun 
de indviede kendte det. Jederne maatte som bekendt ikke 
udtale Ordet /alive, men ombyttede det med Adonai (»Her- 
ren«)» i efterbibelsk Tid desuden med det betegnende 
seat bam-m^foras, d. e. »deX skjulte Navnc Og naar man 
i modeme europseiske Sprog i Eder og Forbandelser finder 
Guds eller Djaevlens Navne fordrejede, saa bunder ogsaa 
dette i iCrefrygt eller Rsedsel for Navnet. Man siger ved 
Gr0d for Guds D0d, Potz Wetter for Gottes Wetter, mor- 
bleu for mort de Dieu o. s. fr. 



124 

selve Udvlklingens sendrede Magt, som intet 
kan staa imod. Til enhver Tid vil der imidler- 
tid bestaa en fast Sprogf orm : den almene, den 
af Vanen haevdede. Selv de Vildes uudviklede 
Sprog har deres Saedvane-Lov. Det re tie Sprog 
er saaledes, som det er Sasd at tale det. En- 
hver Afvigelse, enhver Udvikling, vil fra forst 
af opf attes kun som Fordserv ; men er den for- 
daervede Form blevet den herskende, vil den 
vsere den rette. Da Laurids Kock i Midten af 
17. Aarh. skrev en dansk Granmiatik, op- 
ferte han vaaret som jaevngod Form med vse- 
ret; som de eneste rette Datidsformer til Ver- 
beme svmrge og knadkke opforte han soer 
og knak. Dengang har svor og knadkkede vaa- 
ret Vulgaerformer. Nu er det omvendt, fordi de 
ny Former er de almindelige. 

Grammatikeren har ringe Magt til at aendre 
Saedvanen, men det er hans tvingende Pligt at 
iagttage den, kodificere den. Blot maa man 
altid huske, at Kodificeringen er yngre end 
Saedvaneloven. Det er det levende Sprog, der 
skaber Sproglaeren og forandrer den, ikke 
denne der retleder Sproget. 

Spergsmaalet om, hvilke Faktorer, der aen- 
drer Sprogf ormen, er derfor enstydigt med, 
hvilke Faktorer, der faar Menneskene til at 
forandre deres Sprogform. 

Naesten alle Forandringer af Ordenes ydre 
Form foregaar ubevidst eller i det mindste vsd- 
sentlig nbevidst. Den talende har ikke til Hen- 
sigt at aendre Sproget. Han udtrykker sig i hvert 
enkelt Tilfaelde paa den for ham selv letteste 
Maade, dog saaledes at Hereren stadig kan 
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forstaa, hvad han siger. Han bekymrer sig U-^ 
det om, hvorvidt selve Udtryksmidlet^ Sproget^ 
gennem hans Tale forbedres eller svaekkes* 

Men just fordi Sproget for den Talende kun 
er et Middel, just fordi Ordenes Betydning for 
ham er Hovedsagen, mens deres Form er af 
ringe Vaegt for ham» just derfor undergaar Or- 
denes Form saa store Forandringer. Det er 
imidlertid disse ubevidste Forandringer, der be* 
virker, at Sprogene i Tidemes lange I^b gan* 
ske omdannes; det er dem, derer Skyldi, at Jy^ 
dens Maal lyder anderledes end Bomholmerens» 
eg Danskerens anderledes end Russerens eller 
Italienerens. Da Nutidens europaeiske Folk for 
Aarhundreder eller Aartusinder siden fra et 
snaevert Landomraade bredte sig over store 
Dele af Asien og Europa, havde de i det V8&- 
sentlige samme Maal. 

De vigtigste Formforandringer kan henferes 
til to store Grupper: 

1 . Forandringer, der skyldes Hjemevirksom- 
heden. Disse Forandringer bestaar i en Udjaev- 
ning af Forskellenmellem samherendeBejnings- 
former eller samhorende Ord. Man kalder saa- 
danne Forandringer Analogidannelser. 

2. Forandringer, der skyldes Udtaleorganer- 
nes Virksomhed. Disse Forandringer udtryk- 
kes ved Ordet Lydlove. 

ANALOGIDANNELSER 

Det er ferst i anden Halvdel af 19. Aarh., at 
Sprogforskningen er naaet til en skarp Adskil- 
lelse mellem de to Arter af iGndringer; navn- 
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lig varede det laenge, inden 

erkendtes som den betydende Faktor, den er, 

i Sprogets Udvikling. 

Skent allerede Oldtidens Grammatikere 
havde vaeret opmaerksomme paa Analogidan- 
nelsen som Aarsag til Uregelbundethed (af dem 
kaldtes den metaplasmos vOmdannelsec), og 
8k0nt flere af den nyere Tids Sprogf orskere nu 
og da havde forklaret afvigende Former som 
fremkaldt ved Analog!, saa var det dog forst 
den banebrydende tyske Filolog Wilhelm 
Scherer (1841—86), der i sit Vaerk »Zur Ge- 
schichte der deutschen Sprachea (1868) skarpt 
adskilte Lydlove og Analogidannelser og viste 
disse sidstes Betydning for Forstaaelsen af 
Sprogenes Historie. 

Man maa undres over, at Analogiens Magt 
saa sent er blevet fuldt erkendt, da ny Analo* 
gidannelser moder os hver Dag, og da ingen 
Mor eller Far bar kxmnet undgaa at iagttage 
denne for Sprogets Udvikling saa vigtige Fak- 
tor i Bamets famlende Forsog paa at iinde Ud- 
tryk for sin Tanke. 

En lille Pige fortalte en Dag, at hun havde 
givet sin Dukke rigtig mange Smadkker^ fordi 
den havde vaeret uartig. En anden Dag sagde 
him, at Dukkeme savnede Giasser til at drikke 
af . En tredje Dag havde hun synget for dem, 
for at de skulde falde i Savn. Uden at det var 
hende bevidst, havde hun dannet nogle ny 
Former, idet hun havde sluttet, at naar man 
sagde Kopper og Gafler og Tallerkner og Ha- 
gesmaekker, saa maatte man vel ogsaa sige 
Giasser og Smaekfcer, og naar det hed gynget^ 
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saa maatte det jo ogsaa hedde synget; med 
andre Ord den regelxnaessige Bejningsmaade, 
som hun havde hort og brugt Hundreder af 
Gange, havde faestnet sig i hendes Bevidsthed 
og var bleven produktiv, mens de »rigtige«, 
men sjaeldnere Former, som hun kun havde 
hort enkelte Gange og vel aldrig brugt, atter 
var udslettet af Hukommelsen^ 

Ikke blot i Bamesproget men ogsaa i Vul- 
gaertale vil slige Analogidannelser vsere hyp- 
pigere end i det konservative Kultursprog. Det 
fra Tysk laante bringe — bragte — bragt er der 
en Tilb0jelighed til at konjugere som de danske 
Verber svinge, springe osv. De fleste har sik- 
kert h0rt Bydrengen sige : jeg brang det der- 
hen; jeg har virkelig brunget det. Her ser vi 
Exempel paa, hvordan et svagt-bejet Verbum 
kan gaa over til at blive stsrkt-b0jet. Men den 
modsatte Overgang er hyppigere, fordi de 
svagt-bejede Verbers Antal er langt st0rre end 
de staerkt-bejedes og tilmed ved Nydannelser 
og Analogier stadig eges. I Granmiatiker fra 
Begyndelsen af 19. Aarh. finder man endnu 
Fortidsformer som befbel, goel, gnov^ gtov^ 
knak. Nu kan man kun bruge gol og grov i 



' SelvfflFlgelig danner Barnet lige saa mange — eller 
mange flere — rigtige Former som fejle Former ved Ana- 
logislutning. Har det hort Prses. »hun kniber; Prsct. »hun 
kneb; danner det selv til Prses. jeg griber — Preet. jeg 
greb, Man kan trestigt sige, at Barnet ved Selvslutning til- 
egner sig en vaesentlig Del af de gsengse Sprogformer, men 
vi kan kun konstatere Selvslutningen (Analogidannelsen), 
hvor denne Ikke falder sammen med den rigtige Form, den, 
der kan vsere opfattet direkte gennem 0ret. 
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Poesi; i Prosa og Tale er galede og gravede 
de almindelige Former; og befalede^ gnavede^ 
knsdkkede har ganske besejret de aeldre »rig^ 
tige« Former. Ikke belt sjaeldent kan dog Rigs- 
sproget kreere ny Analogiformer, hvor Vul- 
gaersproget og isaer Dialekteme bevarer de 
gamle Former. »Him stod og tecf<r hedder det 
baade i kobenhavnsk Gadesprog og i sjaelland* 
ske Mundarter, en Form, der neje svarer til den 
gamle nordiske Form paut; men i Rigssproget 
siges: »hun tudede^. I Sydsjselland siger man 
•Vandet er Hudt over«, hvor Vokalen svarer til 
Oldsprogets flutinn; i Rigssproget har Vokalen 
i Infinitiv (Hyde) paavirket Participium {flydt), 
Ligeledes i Nordsjaelland. Ja, her siges ikke blot 
som i Rigssproget Sydt^ men ogsaa bydt til by- 
cfe, hvor Rigssproget har det seldre buden, budt 

Men om Analogien saaledes kan virke for- 
skelligt i de enkelte Tilfselde i de forskellige 
Egne af Sprogomraadet, i de forskellige Alders- 
klasser og Samfundslag og til forskellige Tider, 
6t er sikkert, at den overalt og til enhver Tid 
ud0ver en overordentlig Indflydelse. Maaske 
er just dette Grunden til, at man saa sent er 
blevet opmaerksom paa den RoUe, den spiller 
for Sprogenes Udvikling, thi ikke sjseldent bli- 
ver indenfor Videnskaben det naermest liggen- 
de, det enkleste, sidst fundet. 

Hertil kommer, at man i aeldre Tid ikke 
havde naaet til Erkendelse af Ensartetheden i 
al Sprogdannelse. Man beskseftigede sig ikke 
med Studium af Boms og Bonders Sprog og 
kun saare lidet med Undersogelser af Samtl- 
dens Kultursprog. Sprogf orskningen var i forste 
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Raekke Studium af de i^klassiskea Sprog, de, 
der var Baerere af den graeske og romerske 
Litteraturs Mestervaerker. Og disse Sprog var 
fuldendte og fuldkomne; en Forudvikling af 
dem kendte man ikke; en senere Udvikling 
saas kun under Synspunktet: Degeneration. 
Man var blind for, taenkte i hvert Fald ikke 
paa, at ogsaa disse Sprog har en lang, lang 
Udviklingshistorie bag sig, og at saaledes alle 
Former, som er »rigtige<i i den klassiske Tid, 
6ngang har vaeret »iirigtige«9 thi ogsaa de har 
vaeret Nydannelser af en eller anden Art: in- 
gen Sprogform bliver uforandret gennem Ti- 
deme, — alt flyder. 

Ligesom Geologen gennem Undersegelse af 
de smaa Afiejringer, som nu finder Sted i vore 
Aaer og Bsekke, slutter sig til, hvorledes mseg- 
tige, tusindaarige Dannelser engang er opstaaet 
paa Jorden, saaledes er Sprogforskeren naaet 
til Forstaaelse af, at de Kraefter, som nu 
virker i Sproget, i deres inderste Natur er de 
samme som for Aartusinder siden. Han har 
derf or indset, at det vigtigste Middel til at for- 
staa Sprogenes Udvikling i Fortiden er lagtta- 
gelse af Udviklingen i Nutiden. 

Naar Bamet til Enkelttal Mand danner Fler- 
tal Madnder^ fordi det har hert andre sige 
en Haand, begge Ha^nder, en Tand, mange 
Tasnder, saa baerer det sig ad, aldeles som da 
man for nogle Aarhimdreder siden ombyttede 
den regelmaessige Flertalsform to HJerte med 
den yngre to Hjerter^ fordi man ubevidst rae- 
sonnerede, at hed det en Hane^ to Haner^ en 
Gade, to Gader, en Smerte^ mange Smerter^ 

9 
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saa maatte det ogsaa hedde et Hjerte^ to Hjer- 
ter. Med andre Ord, man forbinder i Tanken 
et Ord {Mand — Ifjerte) med visse andre Ord 
{Haand, Tand, — ffaiie, Gade, Smerte) og la- 
der det faa samme Bojning, som disse Ord 
har. Det er paa denne eller ganske ensartet 
Vis, at alle Analogidannelser i alle Sprog op- 
staar. Det er altsaa som omtalt en psykisk 
Faktor, som fremkalder denne Sprogudvikling, 
hvis Resultat er storre Overensstemmelse mel- 
lem samh0rende Ord. Naar der ved Laan ude- 
fra eller ved Lydudviklinger i selve Sproget 
opstaar Former, som for den umiddelbare 
Sprogfelelse strider imod andre i Sproget exi- 
sterende Ord eller Ordformer, saa vil den 
ubevidste men altid tilstedevaerende Analogi- 
straeben virke som en udjsvnende, man kan 
til en vis Grad sige korrigerende, Faktor. 

Nogle Exempler paa analogiske Nydannelser 
vil vise dette. Saadanne Nydannelser kan aen- 
dre Ordets Stamme og lade Bojningsendelse 
eller Afledningsendelse uforandret, og de kan 
forandre disse og lade Stammen usndret, og 
de kan endelig fuldstaendig omdanne Ordet. 

I Germansk fandtes et Adjektiv *warmaz, 
hvortil man havde dannet Verbet *warmian. 
Adjektivet maatte i Oldnordisk blive warmr 
ved regelmaessig Lydudvikling; Verbet deri- 
mod maatte faa Formen wasmia^ idet et fel- 
gende i i en vis Periode af Sproget nsrmede 
den foregaaende Vokal til sig: u blev til y, a 
til a^. I sldre Dansk har da ogsaa Adjektivet 
altid Formen varm , Verbet (og et paa lignende Vis 
dannet Substantiv) altid Formen vsdrme. I Chr. 
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Pedersens latinsk-danske Ordbog fra 1510 over- 
saettes calidus ved varm^ men calor ved ver- 
me, og tepeo ved lunkes eller vermes. Meii 
allerede i Slutningen af 16. Aarh. kan man ikke 
sjaeldent trsffe »urigtige« Former. Adjektivets 
Vokal paavirkes af Substantivets og Verbets, 
saa man skriver vadrm; og Substantivets og 
Verbets Vokal paavirkes af Adjektivets, saa 
man skriver Varme og varme. Til Slut sejrede 
jo disse sidste Former; Analogidannelsen ud- 
jaevnede altsaa, hvad Lydlovene havde for- 
skelliggjort; men i vort nordlige og sydlige 
Naboland bestaar Uoverensstemmelsen stadig. 
I Svensk og Tysk hedder Adjektivet varm 
(warm), Substantivet og Verbet v&rma {W&r- 
me, w&rmen). 

Ligesom det her var den saakaldte »Omlyd«, 
der havde fremkaldt den senere udlignede 
Uensartethed, saaledes ogsaa ved mange Fler- 
talsformer, hvor Oldsproget havde forskellig 
Vokal i Enkelttal og Flertal, og hvor Analogien 
senere har sndret den ene af Vokaleme. Or- 
det Sen hed i Vikingetiden sunr^ hvortil sva- 
rede Flertalsformen sujoir, der ved i-ets Ind- 
flydelse paa u-^t maatte blive synir. I Oldnor- 
disk og sidste Dansk er disse Former eneher- 
skende ved Siden af Former med aaben Vo- 
kal: sonr^ senir. Men allerede i Middelalderen 
traengte fra Flertal ind i Enkelttal : Formeme 
Seiif Senner sejrede. Ogsaa her bevaredes 
Forskellen i Sverrig og Tyskland: son, sener; 
Sobn, Sdhne. Ordet Kat hed tidligere kgttr, 
Katte hed kaattir; her sejrede som i Hat, 
Vaand o. m. a. den ikke omlydte Vokal. I tal- 

9» 
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rlge Tilfaelde var Udligningen fiildbyrdet alle- 
rede for et Aartusinde siden, eller der var op- 
8taaet Dobbeltfonner. I Vestnordisk bed en 
Urt altid urt, og Urter bed urtir; iaeldre Svensk 
var derimod yrt^ ytier, de almindelige Former, 
ligesom Nysvensk bar Ort^ Orter^ men i Dansk 
fandtes begge Former. I en dansk Laegebog fi:a 
Middelalderen staar der: »Tag Fro af den Yrt 
der Malfa bedder«, og i den sldste Bibelover- 
saettelse staar der: »Du skal sde Jordens Yr- 
ter« ; men Brugen af Urt og Urter er ligesaa 
almindelig i bin Tids Skrifter. 

I de ber nsvnte Exempler bar Analogidan- 
nelsen fremkaldt Vokalsndringer. Den kan 
imidlertid ogsaa — skont sjsldnere — frem- 
kalde Konsonantsndringer. 

Et germansk Verbum bed *beudan. Det blev 
i Nordisk ved Lydovergang af eu til iU til b/u- 
da ; dette udvikledes i Dansk til byde^ i Svensk 
bevaredes derimod Tvelyden (bjuda). I Sver- 
rig bojedes Verbet da: bjuda — bficf — budit^ 
indtil Bestrsbelsen efter Ensartetbed vandt 
Sejr, saa b i Praet. og Perf . Parte, sndredes til bj: 
bddf budit blev bJOd, bjudit Ganske paa sam- 
me Maade f orandredes i Dansk Rigssprog st til 
8tJ i Fortidsformeme af stjsdle. I Biblen 1550 
b0jes Verbet endnu som i Olddansk sljsdle — 
stal — staalen. I Erik Pontoppidans Gramma- 
tik, der er et Aarbundrede yngre, opferes sijal 
ved Siden af stal, og i Hojsgaards Grammatik, 
der er et Aarbundrede yngre end Pontoppi- 
dans, er slJal den eneberskende Form; men i 
Sverrigb0jer man stadig: stJSla — stal — stolen. 

Vi bar ber set, bvordan Omlyd og Brydning 
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har firemkaldt Forskelle, som Analogidannel- 
sen senere har udjsvnet. Vi skal ved endnu et 
Exempel fremhaeve, hvorledes Analogien sam- 
ler og glatter, hvad Lydlovene har splittet. 

Mens der i de moderne germanske Sprog er, 
hvad man kalder fast Accent, d. v. s., at Tryk- 
ket i samme Ord ligger paa samme Stavelse i 
alle Ordets Former, var der i Urgermansk fri 
Accent: i 6n Form af Ordet laa Trykket paa 
Rodstavelsen, i en anden paa Endelsen. Dette 
fremkaldte en Skiften mellem stemte og 
ustemte Lyd i samme Ord, som det senere 
blev Analogiens Sag at faa udjsvnet. Saaledes 
hed »jeg slog« sloch (med tysk ch-Lyd), der 
senere blev slOj idet c/i-Lyden udvikledes til 
et svagt aandende h og tilsidst helt forsvandt; 
»vi slog« hed derimod slog-um, da Trykket 
her laa (eller havde ligget) paa Endelsen, og 
den svage Luftstrom, der derved tildeltes Rod- 
stavelsen, havde stemt dennes Endekonsonant 
c/2 til g. Men Vexlen mellem Enkelttal slo og 
Flertal sloge stodte Sprogfelelsen, som derfor 
sndrede slo til slog. Forskellen bestaar derimod 
stadig mellem Infinitiv og Prssens Indikativ 
siaa, slaar og Praeteritum slog, ligesom mel- 
lem Verbet slaa og Substantivet Slag. Ogsaa 
her er Konsonantf orskellen fremkaldt ved gam- 
melt Accentskifte, men Uoverensstemmelsen 
er ikke felt saa sprogstridig, at den maatte ud- 
jaevnes. 

Analogidannelsen kan altsaa bevirke, at Ord, 
hvis Stamme oprindelig var ens (forskellige 
Former af samme Verbum, samme Substan- 
tiv; Afledninger og de Ord, de er afledte af^ 
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o. 8. v.), men som i Tidemes Lob ved Uydlo- 
venes Indfiydelse er blevet uens, atter bringes 
i lydlig Overensstemmelse, idet Vokaler eller 
Konsonanter overferes fra 6t Ords Rodstavelse 
^ et andets. 

Men er Analogiens Magt stor for Reguleringen 
af Ordstammeme i samhorende Ord, saa er 
dens Betydning for Reguleringen af Bejnings- 
endelseme i samhorende Bejningsfonner dog 
af en langt mere dybtgaaende og vidtomspaen- 
dende Art. Thi ikke blot kan Analogidannelsen 
her fore Sproget tilbage til den Regelmaessig- 
hed, som ved Lydlovenes Virken er bragt i 
Ulave, men den kan fore det hojtudviklede 
Sprog til en Formenkelthed, som er ukendt 
paa Sprogets sldre Stadier. 

I Neutrumsord fandtes i Oldnordisk aldrig 
Endelse i Nominativ og Akkusativ Flertal ; men 
dette Forhold bar Analogien aendret. Naar man 
sagdeen Spand — to Sparnde^ hvorfor da sige et 
Land — to Landj naar man sagde en Lekke 
— to Lekker, hvorfor da ikke ogsaa sige et 
Smykke — to Smykker^ et Stykke — to 
Stykker o. s. fr. I sin Saxo-Oversaettelse (1575) 
skriver Vedel, at Folk »opbygte mange Hus«, 
men allerede i Begyndelsen af 16. Aarh. traeffer 
man den yngre Analogiform if use, og i adskil- 
lige Skrifter fra 16. og 17. Aarh. vakler man 
mellem denne Form og en anden Analogiform 
Huser. Samme Usikkerhed findes i mangfol- 
dige andre Neutrumsord. Den nuvaerende Brug 
af Flertal er som Nutidssproget i det hele mere 
fast, men ganske inkonsekvent. Der er ingen 
etymologisk Grund til, at Analogidannelsen 
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har skabt Flertallet Hullerj NtUler^ men ikke 
Feller^ Lammer. 

Mens Analogidannelsen hverken i Nordisk 
eller i Tysk har evnet at skabe ensartet Flertals- 
bojning, har den i det tredje germanske Ho- 
vedsprog udviklet Flertalsdannelsen til den 
hojeste Grad af Simpelhed. I Engelsk betegner 
man Flertal af Substantiver og Adjektiver ved 
Tilf0jelse af en og samme Endelse : -s. 

Det skal endnu naevnes, at mens man end- 
nu i de sldste danske Sprogmindesmsrker i 
mange Tilfslde kan skelne Nominativ fra Ak- 
kusativ og Akkussativ fra Dativ, er disse tre 
Kasus i nyere Dansk belt faldet sammen. Ak- 
kusativformen er blevet den sejrende — ikke 
paa Grund af Lydloves Virken, men grundet 
paa Tendensen til Ensartethed, Analogidannel- 
se, en Tendens, der staerkt sterttedes af den 
syntaktiske Udvikling, hvor den faste Ordstil- 
ling og den tiltagende Brug af Prspositioner 
overtog Kasusendelsemes RoUe: at gore den 
indbyrdes Sammenhsng mellem Ordene ty- 
delig. 

Naar det nuvsrende danske Sprog har sam- 
me Verbal-Endelse i 1. 2. 3. Person Enkelttal 
og Flertal, hvor Oldsproget havde 4 eller 5 
forskellige Endelser, saa skyldes ogsaa dette 
Analogidannelsens Magt. 

De hyppigst brugte Former vil efterhaanden 
kue de sjaeldnere, og derved blive endnu hyp- 
pigere, indtil de tilsidst bliver eneherskende. 

Denne Tendens tfl Ensartethed trsffer man 
ogsaa indenfor Afledningsendelseme. Da man 
fra Tysk havde indfert Skenhed, Dejlighed, 
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Smukbed til de tyske Adjektiver sken, dejlig^ 
smukf sagde Sprogfelelsen en, at der til Adjek- 
tivet fager maatte here et Substantiv FBger- 
bed og til ken et Substantiv Kenhed, og disse 
ny Abstrakter fortraengte de gamle fagrindi 
og kenleg (oldn. kodnleiki). — Afledningsen- 
delser kan ogsaa ved Analogi omdannes uden 
belt at forsvinde. Saaledes er det sldre engel*- 
ske egoism blevet til egotism ved Paavirkning 
fra Ord soin patriot-ism^ idiot-ism o. lign., 
der opfattedes som patrio-tism, idio-tism. Paa 
samme Maade bar den danske Endelse -ning 
i mange Ord fortraengt en sldre Endelse -ing^ 
idet Ord som Tegn-ing^ Regn-ing^ Mending 
o. s. V. opfattedes som Teg-ning^ Reg-ning, 
Me-ning^ ligesom de mange af Inchoativer 
dannede Substantiver {Hensygning til sygne 
hen^ Lysning: lysne^ Merkning: merkne o. 
lign.) opfattedes som dannede med Aflednings- 
endelsen -ningy hvorefter denne erstattede 
'ing i Ord som Bjmrgning for Bjmrging (BJss- 
ring) til Verbet bjserge o. m. lign. 

En fuldstsndig Ombytning af Ord er det, 
naar gol erstattes af galede^ svam af svem- 
mede, brak af brsekkede o. s. v. Ssrlig inden- 
for Verbalb0jningen er saadanne Analogidan- 
nelser almindelige, idet flere og flere staerkt 
b0jede Verber gaar over til de almindelige 
svagt bojede. Ligesom man altid bar sagt: jeg 
elsker, jeg elskede^ saaledes siger man nu: jeg 
svemmer, jeg svemmede, og om hundrede 
Aar vil man maaske sige: jeg synker, jeg syn- 
kede. 

Exempleme vil have vist, at hvad der er be- 
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stemxnende for de Nydannelser^ der skyldes 
Analog!, udelukkende er Frembringelse af 1yd- 
lig Overensstemmelse med andre — paa en 
«ller anden Vis — samhorende Ord ; hvorimod 
det ingen som heist RoUe spiller, om Ordet ved 
Omdannelsen bliver mindre eller storre i Om- 
fang, lettere eller vanskeligere at udtale. 



Da Analogidannelse ikke skyldes Laerd- 
maends Granskning, men det jsvne Folks 
Sproginstinkt, vil man forstaa, at Betingelsen 
for, at Ord skal paavirke hinanden ved Ana- 
log!, er den, at Ordene opfsittes som samhe- 
rende, ikke den, at de er samhorende. 

Vi skal nu se nogle Exempler paa en med 
Analogidannelsen naerbeslaegtet Sprogudvik- 
ling, som man i Almindelighed kalder Folke- 
^tymologi. Den skyldes altid ufuldkommen 
Opfattelse af Ordenes Form, og vil derfor na&- 
sten udelukkende ramme Ord, der horer hjem- 
me i gaeme Tider eller fremmede Lande : f orael- 
dede Ord og Laaneord. 

Det latinske Plantenavn agrimoiiia, hvis sid^ 
ste Led -monia er en hyppig Afledningsen- 
delse, laantes til forskellige evropaeiske Sprog, 
hvor Ordet omdannedes efter hjemlige Ord. 
I Fransk blev det til aigre-moine d. e. den 
sure Munk, i Tysk til Acker-mennig^ d. e. 
Ager-M0nje, og i Dansk til Ager-Maane; til 
Trods for, at Planten havde lige saa lidt at gave 
med Munken som med Maanen, havde det 
lydnaere kendte Ord saa staerk Magt over det 
fremmedartede, at det paatrykte dette sit Fraeg. 

Af det latinske arcus »Bue« og balista »Ka- 
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8teredskab« dannedes i Middellatin Ordet ar- 
cubalista, en Slags Flitsbue. Ordet laantes til 
Germansk, hvor det traeffes i oldnordisk ar- 
bysU aeldre dansk arbest; men dette ganske 
iiforstaaelige Ord omdannedes til arm-brest 
under Indfiydelse af de i Lyd naerliggende, men 
i Betydning Qsmtliggende Hjemmeord Arm 
og Bryst 

Det gamle Ord for Barber var bartsks&r d. e. 
Skaeg-sksrer. Dette udtaltes i daglig Tale 2>a- 
skasr eller basker. Forste Led af Ordet var jo 
fremmed for Danske, og som rimeligt var op- 
fattedes derfor ba i basksar ligesom ba- i ba- 
stue »Badstue«. Ordene syntes, at ligge hin- 
anden nsr i Tyd som i Lyd. Sluttelig sejrede 
denne Opf attelse i Skriftsproget : baskadr blev 
til badska&r. Man kunde indtil for faaAar siden 
paa et kebenhavnsk Gadeskilt Isse: Didrik 
Badsksrs Gang. Nu er hver levende Rest af 
Ordet forsvundet. 

Naar der i Bynavnet Aarhus findes et h og 
i det skaanske Herredsnavn Harjager findes 
et j\ saa skyldes begge disse Bogstaver Glem- 
sel af Navnenes oprindelige Betydning. Aarhus 
bed i Olddansk ar-os d. e. »Aaens Mundingc, 
og Harjager hed i aeldre Skaansk hard-akear 
d. e. »Haard Jord.« I dette Tilfaelde har Folke- 
etymologien ikke blot givet sig Udslag i Skrift 
og Tale, men ogsaa i Billeder. I Aarhus By- 
vaaben fremstilles — et Hus, og Harjagers Her- 
red har i sit Vaaben — en jaget Hare. 

En anden folkeetymologisk Udvikling er og- 
saa blevet billedligt udtrykt. Jeg taenker paa 
de bekendte Billeder af et 01fad med en Gede- 
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buk paa hver Side ; det er Bokellets^ det tyske 
Bockbiefs Varemaerke. En Gedebuk hedder 
jo paa Tysk Bock\ men den sldre tyske Form 
af en Bok er ikke som den nuvaerende ein 
Bock, den er — Eimbeck, idet 011et bar sit 
Navn £ra Byen Eimbeck i Hannover , der i 
Middelalderen var kendt for sit gode Bryg. Det 
er dety der i Danmark i 15. og 16. Aarh. kaldes 
Eineker'01^; senere maatte denne 01sort lige- 
som Pryssittg" og Hamburger-Ql vige for 
Bayer og Pilzner, indtil det i 19. Aarh. vender 
tilbage i den nyskabte Form Bokel. 

Et Par Exempler paa Omdannelser af gam- 
melnordiske Ord skal naevnes. 

Det nu lidet brugte Ord avet »forkert« er 
Neutrumsform af det gamle Adjektiv avig, 
avug »bagvendtff. Af dette Ord og Substantivet 
Skjold dannedes Avugskjold, egl. »bagvendt 
Skjold«, demaest overfert: »Fjendtlighed« (det 
bagvendte Skjold var Symbol paa Strid). Men 
da Ordet avug veg for andre Ord, glemtes dets 
Betydning. Avugskjold opfattedes derfor som 
en Misforstaaelse, en Fordrejning; der var JQ 
meget mere Fomuft i at sige Avindskjold 
»Nid-Skjold«, »Had-Skjold«. 

Det norske Ord for det farende Uvejr, ))den 
vilde Jagt«, er nu Asgaardsrej; men i enkelte 
Dialekter er den sldre Form osko-rej bevaret; 
oslco er Genitiv af oska »Torden« (= svensk 
iska); Ordet betyder altsaaTorden[guden]sridt. 
Men da oska tabtes i norsk Rigsmaal, omdan- 
nedes Navnet paa Gudens vilde Jagt, idet man 



^ mb blev i Dansk til mm (m). 
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satte oska i Forbindelse med Asgaard^ Tor- 
dengudens Hjemsted. Mens her Navnet fortes 
tilbage til Sagnet om Guden, der drog gennem 
Luften med sit Felge, gik det omvendt i Tysk. 
Det gamle Navn var Woatans Heer^ d. e. Odins 
Haerskare; men da Gudenavnet glemtes aen- 
dredes Ordet til wUtende Heer »den rasende 
Skare«. 

Man siger nu »/2er hja&lper ingen ka^re 
Mor« ; denne ret meningslose Talemaade er en 
Omdannelse af den sldre »her hjslper ingen 
Ksremaala, d. v. s. her hjslper ingen Klage- 
maal, ingen Sagsanlaeg; da Ordet liCse/^ »Klage« 
tabtes, forstod man ikke Talemaaden og om- 
dannede den derfor. 



Nogle Exempler paa andre Omdannelser — ^ 
foraarsaget af mangelfuld Opfattelse — skai 
naevnes. 

Det ny-engelske Ord for 0gle, Snog, adcfer, 
er samme Ord som tysk Natter, oldnordisk 
nadr og nadray hvortil svarer oldengelsk nsddrB. 
Bortfaldet af n skyldes, at a nadder er blevet 
opfattet som an adder. Paa samme Maade 
hed det ny-engelske an apron »et Skortc i 
sldre Engelsk a napron. Ordet er laant fra 
gammel fransk naperon, en Afledning af nappe, 
»Dug, Klsde«. Paa ganske samme Maade ud- 
vikledes i Olddansk af Navnet Asser et nj^ 
Navn Sasser, idet man fra Forbindelser som 
Ulvs Asser, d. e. Ulvs Son Asser, overforte 
Genitivs-s paa det folgende Navn. I nogle 
Egne af Skaane har Navnet paa Odinsjagt 
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undergaaet en lignende Udvikling. Den endnu 
almindelige Sprogbrug at saette Pronoinenet 
foran Navnet har bevirket, at ban Odin er 
blevet opfattet som ha(n) No^en^ og denne 
Form af Navnet er bevaret i Betegnelsen No- 
ens Jagt. 

Naar det gamle danske et Blomster er ble- 
vet til en Blomst^ saa skyldes ogsaa denne 
Omdannelse Misf orstaaelse : -er opf attedes som 
Flertalsmsrke og blev derfor bortkastet i En- 
kelttal. I et andet Tilfaelde er Endelsen tabt, 
f ordi den blev opfattet som Artikel : Af det la- 
tinske tappitus udvlkledes det gamle danske 
Ts&ppet; men t opfattedes som Bestemtheds- 
maerke og bortkastedes ; nu hedder Ordet derfor 
TVeppe. Omvendt gik det med det sldre verld, 
verd (= svensk verld). Dette brugtes saa tit i 
den bestemte Form Verden^ at man mente, Ar- 
tiklen herte med til selve Ordet. Nu har Ordet 
i bestemt Form dobbelt Artikel : Verdenen. 

Ligesom Bamets Produktion ved alminde- 
lige Analogidannelser er meget rigere end den 
Voznes, for hvem Storstedelen af Sprogstoffet 
er bekendt, og som derfor ikke har Selvslut- 
ninger behov, saaledes er ogsaa Bamets »fol- 
keetymologiske« Nydannelser meget talrigere 
end den Voxnes. Et treaars Bam havde hert 
Udtrykket »denne Vej med Selvtejetc, et Ud- 
tryk, der vistnok stammer fra kabenhavnske 
Danselokaler, hvor Publikum havde Lyst til at 
ladeS0lvt0jet(o:Pengene, Danseafgiften) blive i 
deres egne Lommer, og derfor S0gte at slippe 
uden om Danseinspektoren, naar der skulde be- 
tales. FraBetydningen »denne Vej medPengene« ^ 
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fikTalemaadenden videreBetydning »denne Vej 
med Tingene«. Det var denne Anvendelse, der 
var Bamet bekendt, mens selve Ordet Salvtoj 
var det ganske ubekendt. Det sagde derfor til 
sin lille Kammerat, da de skulde flytte Dukke- 
sengen: » denne Vej med Syltetojet*. Enhver 
vil kimne supplere dette Exempel med mange 
andre. For Sprogets Udvikling faar dog slige 
Bamemisforstaaelser ingen Betydning. De ret- 
tes under Bamets Opvsxt^ 

Nsrbeslaegtet medFolkeetymologien er Sam- 
mensmeltning af to forskellige Ord.. 

Vi saa ovenfor, hvorledes ver-eidig »men- 
edersk« og freudig »glad« blev til vreidig^ frej- 
dig »modig«. Paa lignende Maade omdannedes 
det hollandske vrijborstig »modig« (egL med 
Brystet frit«) under Indflydelse af fransk ri- 
poster »svare bidende« til vrijpostig wfraekc; 
det er denne Form af Ordet, vi bar faaet i fii- 
postig. 

Det sldre tyske Ord for Flor, Slor, var 
Soier. Dette Ord var en Sammenblanding af 
sloier (Slor) og flor (Flor). Det norske Able- 
g0jer )iSjov« er sammensmeltet af Abelejer og 
Gej »Morskab<i. Det franske Adjektiv haut er 
udviklet af latinsk altum og det germanske 
hoh »h0j«. I dette sidste Tilfaelde er kun For- 
men aendret, mens Betydningen er blevet den 
samme. Ogsaa det omvendte kan haende : Det 
danske Spillefugl beted oprindeligt en Lege- 



^ Se herom: P. K. Thorsen, »Sprogforandringer« i Fest- 
skrift til Ludv. F. A. Wimmer. 1909. 
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fugl; overfort beted det^»en Mand, man ikke 
tager alvorligt«. Men da spille i Dansk miste- 
de Betydningen »lege«9 henfertes Spillefugl til 
Spil »Kortspil«, »Hazard«9 og Ordet fik Betyd- 
ningen »Spillebrodera. Men Formen sndredes 
ikke. — Den, man nu giver en Stikpille, stikler 
man til; saaledes var det ikke i 17. Aarh. I et 
dansk-latinsk Lrexikon fra bin Tid vil man finde 
Stikpille oversat ved balanus (d. e. Saebeprop). 
Ordet h0rer altsaa til stikke (ind i), ikke til 
stikle. 

Spilfadgteri opfattes nu som tomt SpiL Or- 
dets aeldre Form var imidlertid Spegelfa^gteri, 
Spegelfadgtning, d. e. Spejlfsgtning, Fsgteri 
paa Skremt. I Tavsens Postil staar der saa^ 
ledes : »Det er ikkim Spejlfa^gtning og udvor- 
tes Stafferingy som kun kan skuffe Mennesker 
[ikke Gud]<i(. Man siger nu »Du er en rigtig lille 
UglspiU og forstaar derved et Bam, der driver 
et mimtert Spil ; men Ordet bar saa lidt som 
Spilfaegteri noget at gore med SpiL Dets sldre 
Form er UglspejL Titlen paa en Folkebog, 
hvor Helten g0r Alverdens Spilopper. Spejl 
bar ber Betydning Laerebog ligesom i )»Konge- 
spejlet« og i Navne paa tyske Lovboger som 
Sachsenspiegely Scbwabenspiegel o. fi. 

Et typisk Exempel paa den fuldstaendige 
Sammenblanding af to Ord, man kalder Kbn- 
tazninatiOB, af giver Ordet B/omine. lOlddansk 
bed et Blommetrs ploma^ en Form, der svarer 
til den i 16. og 17. Aarb. almindeUge danske 
Form Plomme (sml. svensk plommoiij tysk 
Pttaume). I den danske Udgave af Comenius' 
Orbis pictus fra 1686 oversaettes imidlertid la^ 
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tinsk prunum ved: blomme ellerplomme; og 
i 18. Aarh. sejrede Formen blomme helt. Denne 
ny for Danxnark ejendommelige Formaf Ordet 
skyldes Samxnenblanding xned det gamle Ord 
Blomme, oldnord. blOmi »Blomst« (sml. eng. 
bloom). Efterhaanden som Blomme brugtes 
om Plommen, fortrsngtes det i Betydningen 
Blomst af Ordet Blomster. Ogsaa dette Ord 
skylder sin Form Kontamination. £t germansk 
bhloS'f der svarede til latinsk Sos, var ved Til- 
f0jelse af en Afledningsendelse blevet blostr, 
dansk Bloster; men under Indfiydelse af det 
ensbetydende blomi opstod som Sideform til 
blostr allerede i Oldnordisk Formen blomstr. 
I sldre Dansk havde man saaledes tre For- 
mer for Ordet Blomst: 1. Bloster, 2. Blomme, 
3. Blomster. Bloster bruges nu kun i Rigsspro- 
get som botanisk Betegnelse for Blomstens 
Blade; Blomme bruges kun om Frugten pru- 
num; Sammenblandingen Blomst er blevet 
eneherskende for flos. Dog kan man i Poesi 
endnu trsffe baade Bloster og Blonune som 
Blomstemaevn. Jeppe Aakjsr skriver i et Digt» 
at Morbaertraeet stod vmed alle Grene i Blast* 
(Tilskueren, Januar 1913), og i J. L. Heibergs 
kendte Vise i »£lverh0j« staar der: 

»Der vanker en Ridder mellem grenne Trser. 

Roser og yndelige Blommer, 
Der synger en Drossel, han staar den saa nsr, 

med Kvidren den hilser Sk8ersommer.« 

At Ogsaa paa Kontiminationens Omraade 
Bamets Sprogdannelse er frodig, er venteligt. 
Blot et enkelt Exempel skal nsevnes. En lille 
Pige var paa Restaurant og vilde lege Voxen. 
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Hun kaldte derfor »Koin, Optjeiier!« idet hun 
saaledes forenede Fortidens Opvarter med Nu- 
tidens TJener. 

Det maa endnu fremhsves, at Ord under- 
tiden kan omformes ved Faavirkning af andre, 
som de i Talemaader, Ordsprog o. lign. hyp- 
pigt bruges samxnen med, idet Omformningen 
har til Hensigt at fremkalde AUiterationer og 
Rim. 

Det er bekendt, at Ibsen lader Gina (i » Vild-^ 
anden«)forandre cretiogpleti til creti og preti, 
og at Holberg lader Jeppe forandre Basele- 
maner (af baiser les mains) til Baslementer i 
Forbindelsen i»Complimenter og Baslemen- 
ter^. Men disse ^ndringer har ikke faaet va- 
rig Betydning for Sprogudviklingen. Derimod 
er den endnu i 17. Aarh. gaengse Talemaade 
»at vaere Kop og Pande for noget« nu ganske 
fortraengt af yngre stavrimede Former: i Jyl- 
land har man aendret Pande til Kande; man 
siger her: »at vaere Kop og Kande for nogeU^ 
men paa Sjaelland og i Rigssproget aendrede 
man Kop til Potte; her siger man: »at vaere 
Potte og Pande for nogetw^ Paa lignende Vis 
er de etymologisk ubeslaegtede, men for Tanken 
samhorende Substantiver Fsedrende og Meh 
drende i aeldre Svensk blevet flaedeme og xnas- 
derne, og de samharende Pronomener nosterog 
vaster er i Vulgaerlatin blevet nosterog voster; 
deime sidste Form er blevet den »rette« i Fransk 
(voire). Ligeledes er det franske rendre »give« 



^ Sml. fransk »6tre k pdt et it r6t dans une medsoim. 

10 
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udviklet af vulgscrlatin rendere, der er omdan- 
net af klassisk latin reddere under Paavirkning 
af prendere »tage«. Undertiden kan baade den 
rigtige og den fordrejede Form bevares. Saa- 
ledes er fransk grave »tung, alvorlig« udviklet 
af klassisk-latin gravis »tung«, mens det lige- 
6aa gode franske Ord grief »haard, farlig« er 
udviklet af vulgaerlatin grevis^ som skylder 
sin Form Indflydelse fra levis »let«. 

LYDLOVE. 

For ikke mange Aarhimdreder siden bed et 
Dyr baade paa Dansk og Svensk djur^ og et Lys 
bed IJus. Nu er de to Ord ganske f orskellige i de 
to Sprog: i Svensk bedder dejur og Jus^ i Dansk 
Dyr og Lys. Den Spaltning mellem Svensk og 
Dansk, ber er sket, er ikke ejendommelig for 
disse to Ord: den skyldes en almindelig Ud- 
vikling, ved bvilken Tvelyden iU i Dansk er 
blevet y (i alle Tilfaelde, undtagen foran /), og 
en, noget yngre, Udvikling, ved bvilken dj og 
If i Svensk er blevet j. Saadanne almene Ud- 
viklinger kalder man: Lydlove. 

Den samme Lydudvikling, der bevirkede, at 
djur i Svensk blev jur^ bar f . Ex. ligeledes be- 
virket, at djaarv, som er bevaret i Dansk, i 
Svensk er blevet Jasrv (skrevet c(/^{rf, idet de 
gamle Forlyd stadig boldes i Haevd i Skrift), 
og den samme Lydudvikling, der i Dansk sn- 
drede djur til Dyr^ bar f. Ex. ogsaa aendret 
bjude til byde og sjug til syg; i Svensk bar 
disse Ord stadig Tvelyd: sv. bjuda og sjuk. De 
sidste Exempler viser desuden andre Forskellig- 
heder mellem de danske og de svenske Former: 
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i Svensk er Endelsesvokalen i »byde« a, i Dansk 
e, i Svensk er Slutningskonsonanten i »syg« k^ 
i Dansk g{i Talesproget er den belt bortfaldet); 
men felger vi de danske og de svenske Former 
tilbage til den aeldre Middelalder, saa vil disse 
Forskelligheder ikkeexistere ; thi dengang var de 
gamle Endelsesvokaler endnu bevaret usvaek- 
kede i Dansk som i Svensk, og Lukkelydene 
Pt t og k var bevaret ustemte 1 begge Lande; 
hertil kom, at det aabne d i aeldre Svensk 
bjuda ikke var lukket til d som i Nysvensk. 
— Gaar man tusind Aar tilbage i Tiden, da 
vil ikke blot de Forskelligheder, som nu saetter 
Skel mellem danske og svenske Ord, ikke An- 
des, men heller ikke de meget storre Afvigel- 
ser, der ger Islandsk til et for Danske og Sven- 
ske uforstaaeligt Sprog, vil have udviklet sig. 
De Lydlove, der har splittet det gamle nordi- 
ske Faellessprog, har i det vaesentlige virket 
i det sidste Aartusinde. Og om ingen samlende 
Straeben aendrer Udviklingens Gang, vil Klef- 
ten mellem Nabosprogene stadig uddybes. Thi 
det er Sprogenes Natur at forandres; og For- 
andringerne vil vaere forskellige i de forskel- 
lige Egne og hos de forskellige Folk. 

Mens Analogidannelse skyldes en psykisk 
Faktor: Lettelse af Hjemevirksomheden, er 
Aarsagen til Lydlovenes Virken vaesentlig af 
fysisk Art : Lettelse af Taleorganemes Virksom- 
hed. Denne JEndring af Organ-Stillingen er det 
ofte muligt at f orstaa og f orklare, men ikke sjael- 
dent maa Sprogforskeren opgive at finde dens 
naermere Aarsager. 

Til det gamle nordiske Ord mem, oldnord. 

10* 
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bs^imr, dannedes et Verbiun baQim-taj med 
Betydning »at bringe hjein.« Dette Verbum 
genfinder vi i svensk hemta^ dansk hente. At 
mt her bar udviklet sig til nt er let forklar- 
ligt, thi — som enhver kan iagttage — dan- 
nes 122 og f ved forskellige Stillinger af Laeber 
og Tunge, mens Mundstillingen er den samme 
ved Dannelsen af 12 og t; den talende sparer 
altsaa en Bevaegelse, naar mt bliver nt^ d. v. s. 
Udtalen bliver lettere. 

En saadan Lydudvikling, hvorved to Nabo- 
1yd eller naerliggende Lyd i samme Ord naer- 
mer sig til hinanden, er almindelig i alle Sprog. 

Vi skal naevne et Par forskelligartede Exem- 
pler fra det danske Sprogs Historie. Det, der 
skete» da bemte blev til hente ^ var, at Tungen, 
allerede da m skulde udtales, indtog Stillingen 
til den folgende Lyd; en saadan Lydtilnaer- 
melse, hvor en Lyd (t) virker tilbage paa 
den foregaaende (m), kaldes regressiv Assi- 
milation. Det kan imidlertid ogsaa haende, at 
Taleorganemes Stilling bevares fra 6n Lyd til 
en f0lgende. Lydtilnaermelsen bliver her frem- 
advirkende: progressiv. Exempel paa saadan 
Lydudvikling har man i det aeldre danske 
aemmede, der er opstaaet af asmbede ved 
Overgang af mb til mm. Hvad der her er sket 
er, at Nasaleringen er bevaret fra m til den 
folgende Lyd. Den assimilerede Form besej- 
redes jo ievrigt til Slut af den gamle uassimi- 
lerede: Embede. 

Enhver vil sikkert fole Forbindelsen levende 
mellem Adjektivet /ai2g' og Adverbiet lasnge 
til Trods for deres forskellige Rodvokal; de to 
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Ord barer da ogsaa n0je sammen; at de bar 
forskellig Vokal skyldes, at Rodvokalen i Ad- 
verbiet bar naermet sig Endelsesvokalen; det 
oprindelige langi er blevet lasngi (senere teii-^ 
ge). Vi ser ber Exempel paa en af de for de nor- 
diske Sprog mest betydende Lydudviklinger: 
den VokaltUnaermelse, man bar kaldt Omlyd. 

Ikke blot kan den ene Konsonant paavirke 
Nabokonsonanten, og den ene Vokal paavirke 
den naermeststaaende Vokal, men ogsaa mel- 
lem Vokaler og Konsonanter kan der ske Til- 
nsermelse. AUe Vokaler er stemte; felger nu 
en ustemt Konsonant efter en Vokal, kan den- 
ne gore Konsonanten stemt, idet Stemme- 
baandene bevarer deres Stilling fra Vokalen 
til Konsonanten. Saaledes er i Dansk p, tog k 
blevet b, d og g efter Vokal ; nydansk dyb bar 
udviklet sig af aeldre cf/up, nydansk mod af 
aeldre mot, nydansk bag af aeldre bak. 

I alle de ber naevnte Exempier bar den en- 
kelte Lyds Forandring vaeret afbaengig af — ja 
f oraarsaget af — dens Stilling til de omgivende 
Lyd. Saadanne Lydudviklinger kaldes kombi" 
natoriske. Langt den almindeligste Form for 
kombinatorisk Lydudvikling er just Lydtilnaer- 
melse (Assimilation) mellem naerstaaende Lyd^ 
bvorved Udtalen lettes, idet forskellige Bevae- 
gelser af Taleorganeme undlades eller udlignes. 
En saadan Forandring sker naturligvis ganske 
ubevidst, ja den er just betinget af, at den Ta* 
lende ikke er opmaerksom paa ^ndringen; 
iagttog ban den, vilde ban jo strax »rette« Fej- 
len. De fleste Udviklinger er ikke sket paa 
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to Gang, men gennem Aarhundreder ; mellem 
den gamle Form og den ny har der oftest vse- 
ret tall0se Mellemformer, saa lidet forskellige 
fra hverandre, at Forskellen hverken var 
maerkbar for den talende eller Tilhoreren. Un- 
dertiden kan dog Overgangen vaere sket uden 
Mellemled. Naar mange Danske nu sigeTHaang- 
klsdde for det oprindelige, det »rigtige«, Haand- 
klsdde, saa er det muligt, at der i ii-Lydens 
Tilnaermelse til k ingen Mellemtrin findes. 
Paa samme Maade har der maaske ingen Mel- 
lemformer vaeret mellem hemte og hente. Sligt 
er det saare vanskeligt for ikke at sige umuligt 
at faa Sikkerhed for. I langt de fleste Tilfslde 
er dog Udvikllngen gennem Mellemformer 
tvivll0s. Naar Middelaldersprogets bak er ble- 
vet nydansk bag^ sjaellandsk baw, saa er det 
oprindelig staerkt bepustede k frembragt ved 
en stedse svagere Luftstrem, indtil Overgangen 
til g vdr fuldbyrdet, og derefter har en ny Til- 
naermelse til Vokalen fundet Sted, idet man 
efterhaanden har snydt for det Mtmdlukke, 
der er nedvendigt til Frembringelsen af den 
rene g"-Lyd; g er derved blevet »aabent« g(s^\ 
paa Sjaelland er Lydtilnaermelsen, Vokalise- 
ringen af g, fort saa vidt, at g er blevet til den 
tilsvarende Halwokal (w). 

Foruden de fysiske Aarsager til Lydudvik- 
lingen er der i de kombinatoriske Forandringer 
ogsaa en psykisk Faktor. Naar hemte bliver 
bente, saa er det ikke alene^ fordi det for 
Mundorganeme er lettere at udtale en Tand- 
1yd foran en Tandlyd end en Laebelyd foran 
en Tandlyd, men ogsaa fordi der i Hjemen, 
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som vi saa, sker saa at sige en Forudgriben af 
Tandlyden; den talende v6dy fra de mangfol- 
dige Gange han har indstillet Organeme til at 
sige Ordet, at Tandlyden skal komme, — og 
saa lader han Myndstillingen indtraede altfor 
hurtigt. Udtrykt paa en anden Maade: man 
taenker ubevidst paa t, allerede naar man skal 
udtale m, og dette antager derfor fs Mimd- 
stilling. 

Det er dog langtfra alle Lydaendringer, der 
er bestemte af Nabolydene. En Lyd kan gen- 
nem Tidemes Lob forandres overalt ganske 
uden Hensyn til, hvilke Lyd der kommer for 
eller efter den. Den aendrende Kraft ligger her 
i Lyden selv ; man kalder derfor saadan Ly d- 
udvikling: spontan, egendriftig. 

I de danske Sprogmindesmaerker fra 10. 
Aarh. kan man finde de forste Spor til en saa- 
dan spontan Lydudvikling, der medvirkede til 
Spaltningen af det faellesnordiske Sprog i et 
0stnordisk (Dansk-Svensk) og et vestnordisk 
(Norsk-Islandsk). Ved denne Lydudvikling blev 
nemlig de gamle Tvelyd aai, &u og ey i Dansk 
og Svensk til Enkeltlydene e og 0, mens de i 
Norsk og Islandsk bevaredes som Tvelyd. Saa- 
ledes blev f. Ex. hsdim til hem »Hjem«, &uga 
til Sga »0je«, heyra til hera »h0re«. 

Uden Hensyn til Nabolydenes Art gennem- 
fortes denne Lydlov overalt og i alle Tilfaelde. 
. Et andet Exempel. 

For sex, syv Hundrede Aar siden hed paa 
Dansk som paa Svensk Laas: laSy Haar hed 
har og Maane hed mane. Siden da er Mund- 
stillingen aendret. Laebeme er ved Dannelsen 
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af det oprindelig lange a blevet rundede, Tun- 
gen er blevet saenket. Langt a er ikke mere en 
a-Lyd, men en ^-Lyd. Kun Skrivemaaden aa 
er forblevet uforandret — som et Vidne om 
den gamle Udtale.^ 

De naevnte Exempler paa spontane Lydud- 
viklinger bar geografisk vaeret vidt udbredte, 
men dette er ingenlimde n0dvendigt. 

I det dog ikke meget vidtstrakte Fynsland 
bar Vokaleme ofte undergaaet forskellige 
spontane Lydudviklinger i den nordvestre Del 
og i den syd0stre, idet Sprogudviklingen i 0st- 
fyn stemmer overens med Udviklingen paa 
Sjaelland og de sydlige 0er, mens den i Vest- 
fyn i meget afviger fra det evrige danske 
Sprogomraades. Saaledes er i Vestf yn det lan- 
ge e blevet tvelydt til sdj\ det lange i til ow^ og 
det lange til ej; og denne Tvelydning af £n- 
keltlyd er ligesom den aartusindgamle Forenk- 
ling af Tvelydene spontan, d. v. s., ikke frem- 
kaldt af de omgivende Lyd. Paa Vestfynsk 
hedder en Aa ow^ graa hedder grow^ Naal 
hedder nowly Laas hedder lows^ og Haar hed- 
der howr, men i 0stfyn hedder disse Ord lige- 
som paa Sjaelland: u'e, gru'e^ nu'el, lu*es, 
bu*er. I Vestf yn hedder Ho /laj, kore hedder 
kejre og I0S hedder lejs^ mens Ordene i 0st- 
fyn hedder hy^e^ ky^er, ly^es. Se hedder i Vest- 
fyn sadj\ Ben hedder bsejn og Del hedder 

^ Dobbeltvokalen betegnede, at Lyden var lang; end- 
nu skriver mange saaledes ii i viis for at adskille det fra 
kort 1 i vis, ee i Talordet een for at adskille det fra kort e 
i den ubestemte Artikel en; tidligere skev man ogsaa buus, 
atoor o. s. v., selv hvor ingen Misforstaaelse var mulig. 
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dasjl^ men i 0stfyn hedder det sPe, bPen, 
dPel. Fra gammel Tid synes Odense Aaen at 
have dannet Sprogskel ; endnu er den i mange 
Tilfaelde Graense, mens det vestfynske Sprog- 
omraade i andre Tilfslde er blevet staerkt ind- 
skraenket. 

Det er ikke blot Vokaler, der aendres ved 
deres egen Udvikling. Ogsaa Konsonanter im- 
dergaar spontane Forandringer. Nogle af de 
mest karakteristiske Ejendommeligheder for 
de germanske Sprog skyldes just spontane 
Konsonantaendringer, der har fundet Sted for 
et Par Aartusinder siden i de oldgermanske 
Dialekter. 

Ved disse Lydlove udvikledes saaledes p til 
f, ttil p, og Ic til c/2, d. V. s., at det fiildstaen- 
dige Mundlukke (af Laebeme, af Tunge og 
Gumme, af Tunge og Gane) eftierhaanden blev 
saa ufuldstaendigt, at en svag Luftstrem kun- 
de liste igennem; Lukkelydene blev gennem- 
stremmede af Aande eller — som man siger 
— »aspirerede«. Denne Lydudvikling er Grun- 
den til, at i Dansk, som i de ovrige germanske 
Sprog, Fader begynder med en JP-Lyd, mens 
det aeldgamle p er bevaret i fransk pdre^ lat. 
pater, eller, at dansk Focf, ligesom tysk Fuss, 
engelsk foot, begynder med f, mens p er beva- 
ret i fransk pied (lat. pes, Gen. pedis); der- 
for svarer ogsaa til nordisk Fole, tysk Fohlen, 
engelsk foal, graeskpoios(hvormed fransk pou- 
lain »F0l« er beslaegtet). Mens det nyudviklede 
f er bevaret i Nordisk, imdergik/) og ch videre 
Udvikling; p blev i visse Tilfaelde til d, ch blev 
til h ; saaledes er f . Ex. det Ord, der ligger til 
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Grund for latin carus »kser« blevet nordisk 
ASrr, Elsker. 

Nu kunde en eller anden maaske sparge: 
men hvorledes forklares det da, at der i tal- 
rige aegte nordiske Ord Andes p og f og Ic, naar 
disse Lyd engang i alle Tilfaelde er gaaet over 
til andre Lyd ? Hvordan kan der Andes et rent 
p i det gammeldanske iaspa^, Laebe, hvordan 
et f i det gammeldanske adtsd, aede, hvordan 
et Ic i det gammeldanske aicer, Ager eller i 
nydansk KnsSf malke o. s. v.? — Dette skyl- 
des yngre spontane Konsonantaendringer i de 
germanske Olddialekter, hvorved der af de 
stemte Lyd 5, d, g udvikledes de tilsvarende 
ustemte Lyd p, f, k. De indogermanske Ord, 
der laa til Grund for latin labium Laebe, edere 
aede, ager Ager, genu Knae, mulgeo malke, 
blev derved i Nordisk til Isdpsd, adta^, aksar, 
knsd og molkas. 

Ogsaa indenfor det danske Sprogomraade 
har vigtige spontane Konsonantudviklinger 
fundet Sted. Paa de danske 0er og i Storste^ 
delen af Sonderjylland hedder det: vi ve\ va 
vi vil, men i Nordjylland hedder det wi we\ 
hwa wi wil. Forskellen skyldes, at den gamle 
germanske Dobbeltlaebelyd w i Syddanmark 
ligesom i Tyskland i Middelalderen blev Laebe- 
tandlyd. I Tyskland skriver man stadig wii 
wollen, men man siger vir voUen med enkelt 
V, i Nordjylland skriver man vi vil^ fordi den 
0stdanske Form her som i mange andre Til*' 
faelde er blevet Skriftsprogsform, men man 
siger wi wily i England derimod baade siger 
og skriver man we will. 



155 



Naar — som vi for saa — hemte blev til 
hente^ eller naar langi blev til Isdngi^ saa er 
det let at iagttage for enhver, at her er sket 
en Udtalelettelse, som bar fremkaldt Foran- 
dringen. Men hvad er Grunden til, at Lukke- 
1yd bliver aspirerede, at ustemte Lyd bliver 
stemte, at Tvelyd bliver Enkeltlyd, og Enkelt- 
lyd bliver Tvelyd? Ja herpaa kan man kun 
svare med en Omskrivning. Man kan kun 
sige, at Erfaringen viser, at Lydene ikke dan- 
nes paa aldeles samme Maade hos forskellige 
samtidige Mennesker indenfor et Sprogom- 
raade og heller ikke paa samme Maade til 
forskellige Tider hos samme Menneske. Fra 
Gang til Gang vil Mimdstillingen nmaerkeligt 
aendres. Tungen vil skydes lidt laengere £rem 
eller lidt laengere tilbage, haeves eller saenkes 
lidt mere eller lidt mindre, Laebernes Runding 
vil vexle, Stemmebaandenes Stramning vil 
vexle; og der vil da efterhaanden hos de fleste 
indenfor et Sprogomraade skabes en Tendens 
til at aendre Organemes Stilling i en vis Ret- 
ning, en Tendens, som vil resultere i, at den 
enkelte Lyd sluttelig forandres saa vaesentlig 
paa et eller andet Punkt — i Laebemes, Tun- 
gens, Ganesejlets, Stemmebaandenes Stilling 
— at den er blevet til en anden Lyd. Men 
hvorfbr dgt lange e vest for Odenseaa efter- 
haanden er aabnet til asj\ mens det paa Aaens 
anden Bred er lukket til i'e, hvorfor Germa- 
neme i Oldtiden aabnede p til f, mens Roma- 
neme bevarede p-et, hvorfor Nordjyder og 
Englaendere den Dag i Dag har bevaret det ur- 
germanske w, mens det er blevet v hos de 
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fleste 0vrige Germaner, hvorfor Oldtidsf olkene 
i mange Tilfaelde udviklede ustemte Lyd af 
stemte, hvor deres Efterkommere udviklede 
stemte Lyd af ustemte (lat. ecfere, oldnord. eta, 
dansk aecfe; lat. ager, oldnord. akr, dansk ager) 
eller af Tvelyd udviklede Enkeltlyd, som se- 
nere Slaegter atter har tvelydt (olddansk ba^ni > 
middeldansk ben > nyfynsk ba^in; olddansk 
kayra, > middeldansk kSre > nyfynsk kajra), ja 
hvorfor samme Lyd udvikles paa 6n Maade i 
den ene Del af Sprogomraadet, paa andre 
Maader i andre Dele, hvorfor 6n Lydudvik- 
ling kan finde Sted i en aeldre Tid af et Sprogs 
Historie og en ganske modsat i en senere Tid, 
derom v6d man i Virkeligheden — intet. 

Menneskene har i deres higende Erkendel- 
sesdrift S0gt Losning paa Spergsmaalet ad 
mange Veje. Man har sat de spontane Lyd- 
aendringer, de, der mer end noget andet har 
vaeret og er Skyld i Sprogenes Udvikling og 
Spaltning, i Forbindelse med Klimatforhold, 
Jordbimdsforhold og forskellige fysiologiske 
Ejendommeligheder hos de forskellige Folk. 
At alle disse Forhold i forskellig Grad har vae- 
ret medvirkende til at forme — eller omforme 
— Sproglydene, dette er overmaade sandsyn- 
ligt, thi der er jo Aarsager til enhver Virkning, 
men ikke i et eneste Tilfaelde er det lykkedes 
blot med tilnaermelsesvis Sikkerhed at be- 
stemme Aarsagsforholdet mellem de forskel- 
lige Sprogs Udvikling og de Naturforhold, un- 
der hvilke de har udfoldet sig. 

Hvad der utvivlsomt har spillet en afgorende 
Rolle for Lydenes Udvikling, er Urbefolk- 
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ningemes Sprog og Fremmedindflydelsen i se- 
nere Tider, 

Da — for at tage et vigtigt Exempel — den 
indogermanske eller ariske Folkestamme bred- 
te sig over Evropa, var det ikke menneskeode 
Egne, den tog i Besiddelse: der fandtes her 
aeldre Folkeslag af hel anden Oprindelse. Disse 
Befolkningers Sprog underkuedes enten gan- 
ske eller traengtes dog tilbage til meget snaevre 
Lrandomraader, men Befolkningeme selv blev 
ikke udryddede, de opslugtes d. v. s. blev Del 
af de erobrende Stammer; og derved skabtes 
der ny Betingelser, ny Forudsaetninger, for 
Udviklingen af Erobremes Sprog. 

Det er muligt, at hvis man havde et inderli- 
gere Kendskab til de ur-europaeiske Sprog, at 
man da kimde vise Aarsagsforbindelsen mel- 
lem disse Oldsprogs Ejendommeligheder og de 
Lydudviklinger, der fandt Sted i de indtraen- 
gende ariske Folks Sprog. Nu maa man nojes 
med at paapege Sandsynligheden af dens Exi- 
stens. 

Lrigesom man saaledes maa formode, at Urbe- 
folkningemes Sprog bar fremkaldt Lydaendrin- 
ger i de erobrende Stammers, saaledes tor man 
anse det for sandsynligt, at det Samkvem, der 
bar fundet Sted mellem de forskellige Folk, 
ikke blot — som vi bar set — bar paavirket 
Ordforraadets Udvikling i disses Sprog, men 
ogsaa Lydenes. Det vilde f. Ex. vaere naesten 
utaenkeligt, om den Indflydelse, som det lav- 
tyske Sprog ovede paa det danske i Middel- 
alderen, og som saa at sige revolutionerede 
det danske Sprogs Ordforraad, om ikke denne 



158 



Indflydelse ogsaa skulde have sin Del i de gen- 
nemgribende Lydaendringer, som da fandt 
Sted i vort Sprog. Men det er her, saa lidt som 
ved de ur-evropaeiske Sprogs Indflydelse paa 
de ariske, lykkedes Sprogforskningen at paa- 
vise Aarsagsforholdet — ikke 1 Enkeltheder og 
ikke i Helheden. Vi v6d derom lige saa lidet, 
som vi v6d om Lydudviklingens Af haengighed 
af de skiftende Naturforhold. 



Til latinsk frater, oldindisk bhrdtar, svarer 
tysk Bruder^ som har udviklet sig af et aeldre 
bropar, men til latinsk pater^ oldindisk pitdr 
svarer tysk Vater^ der har udviklet sig af et sel- 
dre fadar. I det ferste Tilfaelde er indoger*- 
mansk t altsaa regelmaessigt blevet p^ men i 
det sidste er det blevet d. Det er nu ikke blot 
i Ordet Facfer, at den ovenf or omtalte Lydlov 
om Udviklingen af p, f, ir til f, />, ch ikke pas- 
ser, men i mange andre Tilfaelde; og mange af 
det 19. Aarhundredes betydeligste Sprogfor- 
skere har brudt deres Hjeme med at finde 
ud af Grunden til de mange »Undtagelser«. 

Da haendte det en Dag for snart fyrret3rve 
Aar siden, at en ung dansk Filolog Karl Ver- 
ner — saadan som han selv senere har fortalt 
det — var noget tract og derfor gaeme vilde 
have sig en Middagslur. Han tog paa maa og 
faa en Bog at falde i S0vn over. Den Bog bley 
nu tilfaeldigvis Bopps Vergleichende Gramma- 
tik, og d6r faldt de to Ord pitir og bbrdtar 
ham i 0jnene. Og han taenkte, at det var da 
imderligt, at det ene paa Tysk havde faaet t 
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og det andet cf, men saa faldt hans Blik paa de 
forskellige Accentbetegnelser, — og han fik da 
det Indfald, om det ikke skulde vaere den for- 
skellige Betoning, der var Skyld i Forskellen. 
Han slog det imidlertid hen. Men da han nae- 
ste Dag 1 Scherers »Zur Geschichte der deut- 
schen Sprache« Isste en Forklaring om, at den 
uregelmaessige Lydudvikling skulde findes i 
de hyppigst brugte Ord, indsaa han strax, at 
det kimde ikke have sin Rigtighed. Og nu gav 
han sig til naermere at prove sit Indfald om 
Accentuationen^ 

Denne Frevelse forte til Opdagelsen af den 
beromte Vemerske Lov, som indledede en ny 
Epoke i Sprogvidenskabens Historie. 

Thi hvad Vemer havde opdaget var, at U- 
regelmaessighedeme ikke skyldtes Tilf aeldighe- 
der, men var lovbundne. De ustemte Lyd f, p 
og c/i, som var udviklet af p, t og k, bevaredes 
i Indlyd kun, hvor de var trykstaerke, d. v. s., 
hvor de stod i en betonet Stavelse. Hvor de 
var tryksvage, blev de til de tilsvarende 
stemte Lyd (6, d, ^, derfor svarede til bhrdU 
ar germansk brop^ar, men til piUdr germansk 
tiad-ar. Og denne lydlige Forskel bevaredes, da 
senere Accenten blev fast o : altid hvilende paa 
Rodstavelsen. 

Vemer havde paavist Lovmsessighed i et for 
den indogermanske Sprogf orskning overmaade 
betydningsfuldt Tilfaelde. Fremragende imge 
tyske Filologer fandt samtidig ny Lydlove i 
andre Tilfaelde. Forstaaelsen af Sprogenes Ud- 



^ Se otto Jespersen, Karl Verner, >»Tilskueren«r 1897. 
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vikling 0gede8 overalt, hvor Forskeren traengte 
£rem. Hvad for var dunkelt, blev klart. Hvad 
f0r syntes Kaos, aabenbarede sig som Lrov og 
Orden. 

Men i den Sejrsrus, som hine Forskere na- 
turligt blev grebne af, drog de Felgeme af de- 
res Opdagelser for vidt. De mente, at den Lov- 
bundethedy de havde paavist for en Del Lyd- 
overgange, maatte gaelde for alle: Lydlovene 
virkedeundtagelseslostsom Naturlovene. Hvor 
det ikke syntes os saa, skyldtes det vor man- 
gelfulde Erkendelse. 

Det var i Aaret 1876, samme Aar som Ver- 
ner skrev sin Af handling, at Saetningen om 
Lydlovenes Undtagelsesloshed for forste Gang 
fremsattes med fiild Bevidsthed om dens Rack- 
kevidde af den betydelige slaviske Filolog Au- 
gust Leskien (f. i Kiel 1840). Saetningen blev et 
Fanemaerke, om hvilket en Kreds af yngre 
Sprogmaend (»Junggrammatikerne«) samledes. 
Kampen om det for Sprogvidenskaben saa vig- 
tige Sp0rgsmaal fortes gennem Aartier. Navn- 
lig var Striden livlig i Midten af Firseme, da — 
for at naevne nogle enkelte Navne — Karl Brug- 
mann, en af Foreme i den komparative Filo- 
logi, stod overfor sin fordums Laerer den be- 
romte Georg Curtius, og da Junggrammatiker- 
nes Teori forsvaredes i Indlaeg fra Hermann 
Paul og B. Delbnick, mens den geniale Romanist 
Hugo Schuchardt og den klart raesonnerende 
Fonetiker Otto Jespersen haevdede Teoriens 
Skrebelighed. 

Nu er Striden stilnet, og Enmet kan behand- 
les lidenskabslest. Vi skal da prove at give et 
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Svar paa Spergsmaalet om Lydudviklingens 
Lovmaessighed. Vi har allerede i det foregaa- 
ende omtalt, hvorledes de indogennanske en- 
kelte Lukkelyd (p, t, k) blev aspirerede (o: 
blev f, j), ch) i Germansk i alle Tilfaelde. Vi 
har omtalt, hvordan disse aspirerede Lukke- 
lyd, hvor de stod i Indlyd, overalt blev stemte 
(d. V. s. blev t>, dj 0y naar de havde svagt Tryk. 
Og naar man forer Undersegelsen videre til 
de Lydudviklinger, der saertegnede de nordi- 
ske Dialekter indenfor Germansk eller de 
forskellige saernordiske Sprog indenfor Nor- 
disk, saa vil man ogsaa her finde Lrovmaessig- 
hed. Den 0stnordiske Forenkling af de gamle 
Tvelyd fandt ikke Sted i enkelte Ord, men 
overalt^ hvor Tvelydene fandtes. Overgangen 
af de ustemte Lukkelyd (p, t, k) efter Vokal 
til stemte Lukkelyd {b, d, g) fandt Sted i alle 
Ord i de danske 0maal, Bortfald af h foran 
j og V skete i de danske 0maal og i Svensk i 
alle de Ord, hvor denne Ordforbindelse fand- 
tes, det var ikke saaledes, at i nogle Ord be- 
varedes h, i andre Ord forsvandt det. Som Ud- 
viklingen var i de store Dialektgrupper, saale- 
des i de mindre. I Vestfynsk forandredes e til 
sej i alle de Ord, hvor e fandtes, og i 0stfynsk 
og Sjaellandsk blev e regelmaessigt til i'e. Nord 
for Limigorden bevaredes w i alle Ord, paa 
0eme blev w i alle Ord v. 

Regelmaessigheden findes imidlertid kun, 
hvor Lydforandrmgen rammer alle Former af 
samme Ord og alle Ord i samme Ordgruppe. 
Bliver nogle Ordformer eller Ord uforandrede, 
vil, som vi foran har set, Analogidannelser 

11 
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80ge at udjaevne Forskellen ved at hindre Lyd- 
lovens Gennemferelse eller ved at gennemfiare 
Forandringen, hvor den ikke er lovmaessig. 

Det er saaledes tidligere omtalt, hvorledes 
Omlyd mangier i en Maengde Ord, hvor den 
lovmaessigt skulde findes, mens den omvendt 
findes i Ord, hvor der ingen lydlig Hjemmel er 
for den. Aarsagen er, at omlydte og uomlydte 
Former har vexlet indenfor samme Ord eller 
Ordgruppe. 

Det er i det hele kim faa Lydlove, der har 
kunnet gennemferes, uden at Analogien har 
haemmet og hindret Undtagelseslesheden. 
Sterst Regelmaessighed viser de Lydlove, ved 
hvilke Ordenes Forlyd er blevet aendret, sim- 
pelt hen, fordi Forlydene er de samme i alle 
samherende Ordformer og Ord. I de Dialek- 
ter, hvor h er bortfaldet foran J og w, eller 
hvor w er blevet v foran Vokal, er dette der- 
for sket i alle Ord, hvor /i/, hw eller w fand- 
tes. 

Men selv hvor Analogidannelser ingen Hin- 
dring voider for Lovens Gennemferelse, kan 
der vaere andre haemmende Magter. 

Det gammeldanske ssQljse og tadljsd hedder 
nu saslge og tasUe^ det gammeldanske spyzjad 
og smyrjad hedder nu sperge og smere. Her 
er fuldstaendig samme Lyd udviklet forskelligt, 
uden at Analogidannelse kan have Skylden, 
thi Ig^ rg findes ikke i nogen Form af Ordene. 
Hvad er da Grunden hertil? En Unders0gelse 
af Nutidens Mimdarter og Fortidens Skrifter 
vil give Svar. I Sjaellandsk er ssdljss blevet 
ssdUe, ligesom tsdljsd er blevet tsdlle, og dylja 
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er blevet delle; sperge hedder i Sjaellands- 
maal spere ganske ligesom smere. Og slaar 
man f. Ex. op i Christian d. Tredjes Bibel, saa 
kan man der laese i Ezekiels Bog, at Leviteme 
intet skulde v>sele eller bortvende«, (Ez. 48.14); 
i Davids Salmer staar der : »Jeg deller ikke din 
Miskundhed« (Fs. 40. ii); og i Jobs Bog staar 
der : »Jeg vil spere dig ad, laer mig« (Job 38.3). 
I Christian d. Fjerdes Bibel fra 1647 er sele 
forandet til selge^ men delle og spere er be- 
holdt. Nu kan man altsaa slutte, at i det 16. 
Aarh. var Ij og rj regelmaessigt blevet / og r, 
ligesom i Nutidens Mimdarter, men i det 17. 
Aarh. begyndte man at faa Sknipler. Man 
fandt nemlig i mange gamle og ny Skrifter 
Former som felge og serge^ der havde udvik- 
let sig af Oldsprogets fylgja og syrgja, men 
ved Siden af fandt man Skriftformer som felle 
og sere, der svarede til Talesproget. Kloge 
Maend fandt da ud af, at alle slige Former 
baade delle og felle baade smere og spere 
og sere skyldtes fordaervet Tale, derfor skulde 
de fares tilbage til deres (formentlig) rette For- 
mer. Denne ny Kamp mellem Skriftsprog og 
Talesprog forte da undertiden til de gamle 
Formers Sejr {felge, serge), undertiden til Sejr 
for Former, der mentes at vaere gamle (delge, 
sperge), men ofte sejrede Talesprogets Former 
{tddlle, skille, smere). Faa den Maade gik det 
ogsaa til, at den gamle Form Lag bevaredes i 
6n Betydning af Ordet, mens den yngre Lyd- 
udvikling er skriftfaestet i en anden Betydning 
Lav, ligesom i den gamle Flertalsform Lov og 
i den forstenede Dativform i -Lave, af Lave. 

11* 
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Paa samme Maade forklares talrige Undta- 
gelser. I Dansk er mb blevet m. Oldsprogets 
lamb skrives ogsaa regelmaessigt Lam ; lam- 
bit skrives Lammet o. s. v. JEmbadti er deri- 
inod ikke blevet Sdmmede^ men bevaret som 
Embede^ dog gamle Skriftformer med mm 
laerer os, at den nuvaerende Form er sekun- 
daer, skyldes Spriftsprogets Sejr over Talespro- 
get. Denne Sejr bar i de sidste Aarhundreder 
ikke indskraenket sig til selve Skriftformeme. 
Disse bar i mange Tilfaelde paavirket Talen; 
vi skriver jo ikke blot Embede, vi siger det, 
og vi siger (eller opdrages til at sige) saelge, 
sperge o. lign. 

Hvad der bevirker Skriftsprogets eller Tale- 
sprogets Sejr, er det ofte umuligt at indse. Men 
i mange Tilfaelde bar Ordenes Betydning sik- 
kert en afgorende Indflydelse. Det er naeppe 
tilfaeldigt, at Talens Form bar sejret i Ordet 
Lam, Skriftens i Ordet Embede. De Ord, der 
mest eller udelukkende bruges i Skriftsprog og 
hojtidelig Tale — Retssprog og religiost Sprog 
— vil naturligvis snarere bevare Skriftsprogs- 
formeme end de Ord, der tilherer Hverdags- 
sproget. Lad os tage et Exempel. Det olddan- 
ske d er i Nydansk bortfaldet efter Vokal (el- 
ler vokaliseret). I Ord, der naesten kim bruges 
i Dagligtale som Ske, Fm, Kras (af aeldre 
dansk Sked, Fred, platty. krede), bar Tale- 
formen sejret i Skrift; i Ord som Fader, Mo- 
der, Broder, god er cf bevaret i Skrift, men 
tabt i Tale, mens cf altid udtales i Skriftord og 
religiose Betegnelser som faderlig, moderlig, 
broderlig, algod. I Ordet Gud heres altid cf-et, 
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undtagen i Dagligtalens Eder: sgu\ guWe\ 
gu' ve'Je' ej o. lign. 

Den tilbageskruende Indflydelse, Skriftspro- 
get har haft paa Talesproget, er naturligvis 
betinget af, at der findes et Skriftsprog. Man 
tor vistnok med nogen Rimelighed formode, 
at f. Ex. de ustemte Lukkelyd p, f, k hos vore 
urgermanske Forfaedre har kunnet udvikle sig 
til de aspirerede Lyd f, jb, cA, uden at gammel 
Skriftsprogstradition har voldet nogen Hin- 
dring. Men ogsaa, hvor der existerer et Skrift- 
spi^og, vil dettes Indflydelse jo afhaenge af, 
hvor udbredt Kundskaben til det, Brugen af 
det,er. Det danske Skriftsprogs Magt over Tale- 
sproget har naeppe vaeret stor i Middelalderen, 
da de laerde skrev Latin, og de ulaerde ikke 
skrev. Omvendt har det til ingen Tid vaeret 
saa maegtigt som i vor, da det som eneste 
Kunstsprog og Laerdsprog vogtes over og dyr- 
kes, og da det som Skriftsprog og Laesesprog er 
Allemands Eje. I det 18. og 19. Aarh. er der 
desuden ved Siden af Skriftsproget kommet en 
uhyre maegtig^ om ikke tilbageskruende, saa 
dog fremskridtshindrende Faktor Det er det 
autoriserede Talesprog. Ethvert Ord, enhver 
Lyd har nu sin, meget ofte fra Skriftsproget 
udgaaede eller paavirkede, vedtagne Form. 
Hvert Bam laerer denne Form i Skolen, faar 
den indprentet Dag efter Dag, Aar efter Aar. 
»Je' l0ver aldri paa Gaejen«, siger Kebenhavner- 
bamet. Det hedder ikke ye, men jaj\ retter Lae- 
reren. Det hedder ikke lever, men leber, det 
hedder ikke Gsdjen, men Gaden, retter han 
videre. Natvirligvis lykkes det ikke Skolen helt 
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at udrydde sproglige Nydannelser ; men det 
lykkes den at indprente, at det gamle er det 
rette, det eneste rette. Og saa mange er der, 
der siger det rette, og saa vaegtig er deres Op- 
fattelse, at de Vanskeligheder, de ny Lydudvik- 
linger — Lydlove — har at kaempe mod i Lran- 
de, hvor Sproget er hajt kultiveret, og hvor 
hele Folket er skoledannet, synes naesten 
uoverstigelige. 

Ligesom Fortidens Folk intet Skriftsprog 
havde, der hindrede Lydudviklingen og for- 
kvaklede Lydlovene, saaledes findes der i Nu- 
tiden hos de fleste Landboere intet Skriftsprog, 
der svarer til det Sprog, de taler. Derfor har 
Lydlovene indtil den nyeste Tid vaeret meget 
regelmaessigere gennemfert i Dialekteme end 
i Rigssproget. Men ogsaa her er Forholdene 
nu aendret. Det autoriserede Talesprog laeres 
som det rette i alle Landets Skoler, og dette 
paavirker i stedse stigende Grad Hjemstavns- 
maalet. I mange Dialekter — f. Ex. Nordsjael- 
landsk — vil man nu finde en Blanding af lov- 
maessigt udviklede Lydformer og tillaerte Skrift- 
og Rigssprogsformer, der ofte gar det vanske- 
ligt endog blot teoretisk at bestemme de rene 
Dialektformer. 

Samtidig med, at man naaer til en fastere 
Binden af Sprogets Lydform og en indenfor 
Sprogomraadet videre og videre Udbredelse 
og Tilegnelse af denne vedtagne Form, haem- 
mes altsaa den naturlige Lydudvikling og op- 
l0ses i Kaos, hvor den endnu findes. Men det 
at Sproget faestnes, og at et faelles fastformet 
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Sprog bliver hele Folkets Eje, er der naturlig- 
vis ingen Grund til at beklage. 

Foruden Analogidannelsers og f oruden Skrift- 
sprogs og Rigsmaals Hindring af Lydudvik- 
lingens regelmaessige Virken kan endnu for- 
skellige Aarsager til, at Undtagelser fra Lyd- 
lovene fremkommery naevnes. En vigtig Aarsag 
er Sprogblanding. Vi har set dennes Indfly- 
delse paa Ordforraad og Orddannelse og Ord- 
b0jning. Vi har naevnt, at den sikkert var med- 
virkende til, at Sprogene overhovedet aendre- 
des lydligt — d. v. s. at Lydlove fremstod. 

Sprogblanding kan imidlertid ikke blot skyl- 
des fremmede Sprogs Indflydelse men ogsaa 
Indflydelse fra Sprogets egne Dialekter. Har 
samme Lydforbindelse iindergaaet f orskellige 
Forandringer i de forskellige Dialekter, og bli- 
ver i 6t Ord den ene Dialekts Form sejrende, 
i et andet den andens, maa Resultatet jo blive 
en ganske regelles Lydudvikling. Et enkelt Ex- 
empel herpaa taget fra det danske Rigssprog 
vil oplyse dette. 

Gammeldansk blsathrad, wasthasr, Iddthddr, 
eftblse er i Sjaellandsk blevet blsajre, vaejr, 
lasjr, 0jle, i Skaansk blddra^ vadr^ Iser og 
0/e. I'Skriftsproget har den skaanske Form 
sejret i Blsere^ den sjaellandske i Vejr, den 
gamle Form er bevaret i Ladder^ og en ny 
Skriftform har sejret i 0gle^ idet man mente, 
at ligesom man skrev gegle og sagde g0Jle^ 
saaledes maatte man, da man sagde 0jie, ret- 
telig skrive 0gle. ITalesproget sejrede den 
sjaellandske Form nemlig i 0//e, men den 
skaanske baade i Blasre, Vstr og La^r; i det 
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sidste Ord har dog Skriftsprogsf ormen mere og 
mere fortraengt den lydrette Taleform. Nu er 
det ret Tale at sige Laader^ ikke Laar; ogsaa i 
0gle er Skriftformen — trods sin fuldstaendige 
Mangel paa Hjenmiel — ved at blive den »rig- 
tige« Taleform. 



Vi har ovenfor set, hvorledes Ordenes Be- 
tydning kan indvirke paa Lydenes Udvikling. 
I Ord, der ifelge deres Betydning saerlig til- 
horer Skriftsprog, Praedikesprog o. lign., vil de 
gamle Lydformer laengere modstaa den lov- 
maessige Udvikling end i Ord, der alene til- 
horer Dagligsproget. Ogsaa paa anden Maade 
kan Ordenes Betydning indvirke paa deres 
Lydform. 

Naar et Ord udtales med staerkt Eftertryk, 
vil naturligvis dets Lyd i mindre Grad udviskes 
eller slejfes, end naar et Ord er ganske tryk- 
svagt. Man har talrige Exempler paa, at sam- 
me Ord udvikles forskelligt i trykstaerk Stil- 
ling og i tryksvag. Ordet Jeg hed i Umordisk 
eka. I tryksvag Stilling udvikledes dette til elc, 
hvorimod Formen eka bevaredes i trykstaerk 
Stilling. Senere udvikledes eka til jak^ nyere 
dansk jadk, jeg — ligesom f. Ex. umordisk 
*ebnaR udvikledes til jafn, nyere dansk Jsevn ; 
ek (og en Sideform ak) svaekkedes derimod til 
a5, a. En Tid er disse Former blevet brugt 
jaevnsides, men allerede i Middelalderen havde 
i Vestdansk de oprindelig tryksvage Former 
ak og a^k sejret i alle Stillinger, mens i 0st- 
dansk den oprindelig trykstaerke Form jak 
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var blevet eneherskende. Dette Forhold er jo 
bevaret i Nutidens jydske a og ad overfor 0t 
maalenes J33\ — Det omtaltes far, hvorledes i 
Ordet Gud den lovmaessige Form med Bort- 
fald af cf havde sejret i Dagligtalens Eder: sku 
for saa Gud o. lign., dog kan Ordet selv i det 
laveste Talesprog bevare cf, naar det faau: saer- 
iigt Tryk. Dette er Tilfaeldet i Udbrud; man 
siger f. Ex. »Gudd, har De hort, hva' der er 
sket?«, »Gudd, det er'da ikke sandtla o. s.fr. 

Ligesom i disse Exempler samme Ord snart 
havde svagt Tryk, snart staerkt, saaledes findes 
der en hel Raekke Udtryk, i hvilke Ord, der i Al- 
mindelighed udtales med staerktTryk, er ganske 
tryksvage. Det er de mange Sperge- og Heflig- 
hedsf ormler . Grunden til, at Ordene i disse udta- 
les saa skedeslost, er, at Formlen forstaas, uden 
at Enkeltordene opfattes af den herende, ja selv 
cm kim en enkelt Stavelse, eller endog blot en 
enkelt Lyd, kommer til bans Bevidsthed. Der er 
derf or for den Talende ingen Grund til at gare 
sig Ulejlighed med en korrekt, en eftertrykke- 
lig, Udtale af de enkelte Lyd. Enhver Dansk 
v6d, at naar man mader en, er de Ord, der 
ledsager Haandtrykket : God Dag; det vilde 
vaere aldeles overfledigt at sige disse Ord saa 
tydeligt, at de kunde opfattes i Enkeltheder. 
De fleste najes med at sige G^da eller blot Da'. 
Vi ser her, hvordan o er bortfaldet i et Tilfael- 
de, hvor det efter de almindelige Lydlove 
skulde bevares. Ganske paa samme Maade 
forholder det sig med Lydbortfald i Formler 
som G^MoT^en for God Morgan, vasrsgo eller 
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'sgo for vasr saa god^ svensk vahdls for bvad 
befEdlaSf tysk stiand for kUss' die Hand^ fransk 
spl6 for s^il vous platt o. s. £r. 

Omvendt kan Lydene i Ord, der faar saerlig 
stserkt Tryk, ikke blot bevares, men forlaenges. 
Saaledes blev cf til cfcf i det ovenfor naevnte 
Gudd! I det benaegtende nej kan baade n og J 
forlaengesy naar nnejj betyder: »det kan der 
ikke vaere Tale om«, mensy belt er bortfaldet 
i det tryksvage i^Nas^ v6d du hvad«, men i nas 
kan Vokalen atter f orlaenges i Udbrud : i^Nasas 
er det digl« Paa lignende Maade er ja udviklet 
til (/a, ligesom det, ene af alle Ord, har be- 
varet J i Forlyd fra urgermansk Tid ; i alle an- 
dre Ord, hvor J nu findes i Forlyd, skyldes 
dette senere Udvikling (jaevnf. jeg, Je^vn, af 
eka^ *et>naR ovf .) Den saerlige Fremhaeven af et 
Ord kan ogsaa bevirke, at mere end €n Stavelse 
i Ordet bliver trykstaerk. Den lydrette Udtale 
af netop er n6top med hele Trykket hvilende 
paa ferste Stavelse; men siger man f. Ex. »Det 
er da ikke Peter, der har sagt det a, kan Svaret 
lyde: ibNStdpa. 

Hvor en Modsaetning skal udtrykkes, vil den - 
lydrette Accent tit skifte. Den gaengse Udtale 
af det fra Fransk laante retour er ReMr; men 
i Forbindelse med Tur bliver Udtalen Tur og 
R6tur. Faa den Maade er den aeldre Udtale 
dirSkte nu naesten belt f ortraengt af den nyere 
dfrekte, der skylder Modsaetningen til indirekte 
sit Accentskifte. 

Man vil saaledes have set, at selv om den 
samme Lyd udvikles paa samme Maade under 
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samme lydlige Forhold, saa er disse Forhold 
afhaengige af saa mange forskelligartede Om- 
staendigheder , at det er saare sjaeldent, at 
samme Lyd virkelig i alle Tilfaelde udvikles 
ens, selv om de lydlige Forhold oprindelig 
var ganske de samme. 

De sidste Exempler vil have vist, at Lydene 
ikke blot kan aendres ved Forandring af Tale- 
organemes Stilling og Bevaegelse — blive 
mere aabne eller lukkede, mere fremskudte 
eller tilbageskudte, nasalerede eller unasale- 
rede, stemte ieller afstemte, — men ogsaa ved 
Forandring af den Tid, Taleorganemes Stilling 
ved Udtalen af den enkelte Lyd varer, og ved 
Forandring af den Styrke^ hvormed Lyden 
udtales. Disse sidste Lydaendringer bidrager i 
ikke ringere Grad end de ferste til at omforme 
Sprogene. 

Man siger i 20. Aarh. Hane, age, tabe, men 
for fem Himdrede Aar siden var a-et i disse 
Ord kort. Derfor er det ogsaa bevaret som a, 
ikke gaaet over til d, saaledes som det oprin- 
delig lange a. Omvendt er Vokalen nu kort i Or- 
dene Senif gren, Fedder, fattigy Latter o. m. fl., 
her var Vokalen i Middelalderen lang; i de 
sidste to Ord forkortedes den, inden Udvik- 
lingen fra a til ^ begyndte, idet den efterfel- 
gende Konsonant forlaengedes. 

Ligesom Lydenes Lsengde saaledes kan 
0ges og aftage, kan Trykket paa de forskellige 
Stavelser blive staerkere og svagere. Naar, som 
vi for saa, det urnordiske ponara-wulfaR blev 
til por-ulfk og senere til Tolv, saa skyldes 
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denne Reduktion just, at de svagt betonede 
Stavelser efterhaanden fik et saa svagt Tryk, 
at de ikke kunde haevde sig i Talens Lob. Den- 
ne Stavelsesreduktion bar mere end noget an- 
det forandret Oldsprogenes Karakter. De mo- 
deme germanske Sprog er En- og To-Stavelses- 
sprog; de oldgermanske Dialekter var Flersta- 
velses. Men den kan ikke blot skille gammelt 
fra nyt, den saertegner ogsaa samtidige Sprog 
og Dialekter. Saaledes er som bekendt de jydr 
ske Maal Enstavelsesmaal, men 0maalene to- 
stavelses. 

Trykket betegner Accentuationens Styrke^ 
grad ; men foruden denne kan ogsaa Accentu- 
ationens Tonehejde forandres. Mens den for- 
skellige Trykstyrke (den expiratoriske Accent) 
er den mest karakteristiske Forskel paa de 
jydske Maal og Omaalene, er den forskellige 
Tonehojde (den musikalske Accent) den mest 
iorefaldende Forskel mellem Dansk og Svensk. 

Om Aarsageme til Accentuationens Foran- 
dring gennem Tideme og Lovmaessigheden i 
disse Forandringer er man farst i den nyeste 
Tid naaet til Forstaaelse, men ogsaa her er 
mange uleste Spergsmaal. — Trods de uhyre 
store Fremskridt, der er sket paa Sprogforsk- 
ningens Omraade i det sidste Aarhimdrede, er 
der da ingen Grund for Fremtidens Forskere 
til at graede over, at hele Videns Verden er 
erobret. Det gaar her som paa andre Omraa- 
der: jo mere af Udviklingens Historic, man 
drager ind tmder den menneskelige Erkendelse, 
des talrigere rejser Spergsmaal og Gaader sig, 
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des mere indlysende bliver vor Videns Be- 
graensning. 

Det skal endnu naevnes, at ligesom Ordene 
kan mindskes i Lydstof — og i vid Udstraek- 
ning er blevet mindsket — saaledes kan de 
ogsaa 0ges. Mange af Oldsprogets Enstavelses- 
ord som akr, fStr, gefr er blevet to-stavelses 
{Ager, Fedder, givez). Saadanne Lydindskud 
kendes fra Sprogets aeldste Perioder; baade 
Konsonanter og Vokaler kan indskydes for at 
»lette« Udtalen. Fra den nyeste Tid kan naev- 
nes Visen om Serens Far, hvori det som be- 
kendt hedder: 

ttSorens Far har Soren 
og mange andre Bereim, 

Men skont e i Beren^ som man kan se af 
seldre Skrifter, laenge har vaeret lidviklet, er 
der ingen Udsigt til, at Nydannelsen vil sejre 
over den traditionelle Skriftform. 

Foruden ved Lydudvikling kan Ordene oges 
ved Analogidannelser; det er Tilfaeldet, naai* 
gol bliver galede, naar den gamle Flertalsform 
Lov bliver Love, naar de oprindelige Praesens- 
former dvsal, del, sper osv. bliver dvddler, 
delger, sperger. Ogsaa naar gamle Aflednings- 
endelser fortraenges af ny, kan Ordene voxe i 
Omfang, saaledes naar Trygd bliver Tryghed, 
naar Gsalne bliver Galenskab, naar gsdnge 
bliver gangbar osv., eller naar Enkeltord for- 
traenges af sammensatte, som naar Eg bliver 
Egetra^t eller naar det gamle svenske svUr, 
Svigermoder, erstattes af sv&rmoder. 
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Desuden kan Ordene eges ved Saxninen- 
smeltning med andre Ord. Saaledes er inden- 
for de nordiske Sprogs Historic Passivformer- 
ne udviklet ved Sammenvoxning af Verbet og 
det reflexive Pronomen, og indenfor det dan- 
ske Sprogs Historie bar Sammenvoxning af 
Artikel og Navneord skabt Navneordenes be- 
stemte Former. I Olddansk var Mand-en to 
selvstaendige Ord, der begge bejedes; Genitiv 
bed op i 16. Aarb. ikke Mand^ens, men Mands- 
ens. Rester af dette Forbold er bevaret i Ud- 
tryk som })Havsens Dybnf, »al Landsens 
Ulykke« o. lign. 

Sammensmeltninger af denne Art er utvivl- 
somt til forskellige Tider indtraadt i alle eller 
i de fleste Sprog. Og der er Gnmd til at tro, at 
lignende Sammenvoxninger af egentUge Ord 
og B0jningsord, som vi kender fra de nyere 
Sprogperioder, bar fiindet Sted ogsaa i de tid- 
ligere. Det er vel muligt, at Bojningsformeme 
i de aeldste Tungemaal af vor Sprogfamilje og 
i det faelles indoeuropaeiske Ursprog, bvis For- 
mer man gennem Sammenligning af Datter- 
sprogene bar rekonstrueret, delvis bar baft 
en anden Oprindelse, men der er dog naeppe 
Tvivl om, at Sammensmeltning af en Gang 
selvstaendige Ord bar spillet en vaesentlig RoUe 
ved Dannelsen af de nuvaerende Bejnings- 
former. 

Sprogets Udvikling gaar da paa en vis Maade 
i Kredsl0b. Gennem Sammenvoxning af for- 
dum adskilte Elementer 0ges Ordenes Omfang, 
men det mindskes atter gennem den alminde- 
lige Lydudvikling. 



Tre Udtalelser om Axel Kock's: 

OM sprAkets forandring. 

Den danske Sprogforsker, Prof. Holger Pe- 
derseiif skriver : » Forf attereh har med Held lost 
den Opgave at give en paalidelig videnskabelig 
Fremstilling i en livlig og letlaeselig Form, der 
er forstaaelig for alle dannede ogsaa uden filo- 
logiske eller sproglige Kundskaber . . . De tal- 
rige interessante Exempler vidner baade om 
Grundigheden af Forfatterens egen Granskning 
og om den Omhu, hvormed han har fulgt an- 
dre Forskeres Arbejder, saa at Laeseren kan 
tage Bogen i Haanden med ubetinget Tillid«. 

(Nordisk Tidsskrift for Filologi). 
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Den svenske Litteraturhistoriker, Prof. Karl 
Warburg skriver: »Prof. Kocks nu udgivne Ar- 
bejde udmaerker sig ... ikke blot ved den 
strenge Videnskabelighed, paa hvilken Bogen 
er bygget, men i ligesaa hoj Grad ved den Al- 
menfattelighed i Fremstillingen, som gor det 
tilgaengeligt for en udstrakt Laesekreds. Bogen 
kan tilegnes af enhver, der har Interesse for 
det Sprog han dagligt taler . . den byder ikke 
blot Belaering . . men er ogsaa saerdeles mor- 

SOm«. (Goteborgs Handels- och Sjofartstidning). 




Den tyske Filolog, Prof. Andreas Heusler 
skriver : »En bedre Forer kan den interesserede 
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Almenhed ikke 0nske end Axel Kock: denne 
Laerde, hvem nordisk Sprogforskning allerede 
i en Aarraekke har haft at takke for de betyde- 
ligste Fremskridt, forener i dette Skrift en ele- 
gant Form . • og et hejst tiltalende Lime med 
den Klarhed og Skarphed, som Fagmanden 
laengst har vidst at skatte hos ham«. 

(Deutsche Litter aturzeitung). 
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Ordene — har man sagt — er som Skille- 
xnent: de slides ved Brugen. Trods Slidet er de 
dog stadig gangbare, og de cirkulerer i Slaegt 
efter Slaegt. Men der konuner for de fieste af 
deniy som for Menten, en Tid, da de praeges 
oxn. De kommer saa at sige atter i Smeltedig- 
len. Ordenes Cirkulationstid er imidlertid ikke 
som Montens nogle Aartier eller et Aarhun- 
drede — den taelles 1 Aartusinder. 




TRYKFEJL. 

S. 44 L. 9 f. n. Gevsdxt laes Crevaoxt, 
S. 70 L. 3 f. o. Ende less Ende, 
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